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(нформация для пользователей

гауважаемый пользователь!
Ъ предлагает вам свое новое высококачественное изделие. Для 
спачения бесперебойной, экономной и безопасной работы сле- 
т соблюдать приведенные ниже указания.

Copyright by KaVo Dental GmbH

Инф«’>рма:^я для nonb3yaaitjnt,*H

Стерилизация паром 134 “С -1 "С I +4 “С (273 *F -1.6 “F I 
+7.4 *F)

Дезинфицируется тепловой обработкой

Целевая группа

Данный документ предназначен для врача-стоматолога и его асси­
стента. Глава "Ввод в эксплуатацию" предназначена также для тех­
нических специалистов.

Инфбрмг-1:Д1Я для пользо«й!'ет:й

Символы

А
См. главу «Техника безопасности/Предупреждающие знаки»

о
Важная информация для операторов и технических специа­
листов

►
Действия, которые нужно выполнить

С € Маркировка ЕС (Европейское Сообщество). Изделие с этой 
маркировкой соответствует требованиям соответствующей 
директивы ЕС.

2 Безопасность

2.1 Указания по технике безопасности

Предупреждающий знак



Бсзопаснлсгь

А
—  А  п Р Е д у п р в щ б н и е  . _

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
о б о зн а ч а е т  о п а сн ую  си туа ци ю , которая  м о­
ж е т  п р и в од и ть  к тя ж е л ы м  или см ер те л ьны м  
травм ам .

&о^зопасиог/1ъ

Описание степеней опасности

приведенные здесь указания по технике безопасности с тремя уров­
нями опасности служатдля предотвращения материального ущерба 
и травм.

А  ■' ' '{

А O C TO POXOHOI
о б о зн а ч а е т  о п а сн ую  ситуа ци ю , которая  м о ­
ж е т  пр и в о д и ть  к м ате р и ал ь но м у  ущ ер б у  
или л е гки м  или ср ед н е й  тя ж е сти  травм ам .

А  О П А С Н О С Т Ь  ■

А О П А С Н О С Т Ь
о бо зн а ч а е т  м акси м а л ьны й  ри ск  в связи  с
си туа ц и е й , которая  м о ж е т  пр и в од и ть  не п о с­
р е д ств е нно  к тя ж е л ы м  или см ер те л ьны м
травм ам .



- л

1ЭЗНИЯ no  те х н и ке  б езо п а сн о сти

I п г е д а п ж е д Е н и Е !

О п а сн о сть  д л я  вра ча  и пациента .
П ри по вр е ж д е ни я х , вы зва нны х  не п р ави л ь ­
ны м  хр а н е н и е м  и зд е л и я , не ти п и чны м  на­
гр ево м , сл и ш ко м  си л ьно й  в иб рац ией  или 
н е п р о ч н о  в став л е нно й  ф резой  или ш л и ф о ­
вал ьны м  инстр ум ен то м .

О п а сн о сть  и з-за  н е в е р н о  ул о ж е н н о го  ин­
стр ум е нта .
Т р а в м ы  и за р а ж е н и е  за ж а то й  ф резой  или 
ш л и ф о в ал ьны м  и нстр ум ен то м . 
П о в ре ж д ен и е  за ж и м но й  с и сте м ы  из-за  па­
де ни я  инстр ум ен та .

Бб:аОГ18СИО<-Т>,.

Прекратить работу и проинформировать сер* 
висную службу.

Фреза или шлифовальный инструмент после 
лечения должным образом уложить в держа­
тель.



f

А
О п а сн о сть  п о л уче ни я  о ж о го в  из-за  го рячей  
го л о в ки  и кры ш ки  инстр ум ен та .
П ри п е р е гр е в е  и н стр ум ен та  м огут  б ы ть  по­
л уч ен ы  о ж о ги  в полости  рта.

> Не касаться мягких тканей головкой инстру­
мента!

в целях безопасности после истечения гарантий­
ного срока мы рекоме^уем ежегодную проверку .

к выполнению ремонта и технического обслуживания изделия KaVo 
допускаются:

• Технические специалисты представительств KaVo во всем ми­
ре

• Технические специалисты, обученные специально в компании 
KaVo

Беадпасносгь Безопасней, т? П

А  О С Т О Р О Ж Н О !

А
П р е ж д е в ре м е нн ы й  и зн о с  и неи сп р авн ости  
и з-за  не п р ав и л ь но й  у кл ад ки  на хран ен и е  
п е р е д  д л и те п ь н ы м и  пере р ы ва м и  в  работе .
С о кр а щ е н и е  ср ока  сл уж б ы  изделия.

> Перед длительными перерывами в работе 
необходимо в соответствии с руководством 
очистить медицинское изделие, выполнить 
операции по уходу, после чего хранить в су­
хих условиях.

Для обеспечения бесперебойной работы необходимо обрабатывать 
медицинское изделие методами обработки, описанными в инструк­
ции по эксплуатации оборудования KaVo, и применять указанные 
средства и системы для ухода. KaVo рекомендует установить перио­
дичность технического обслуживания, при котором специализиро­
ванной фирмой проводится анализ медицинского изделия в отноше­
нии очистки, обслуживания и функционирования. Данная периодич­
ность должна соответствовать частоте использования оборудова­
ния.
Обслуживание разрешается проводить только обученному в компа­
нии KaVo персоналу ремонтных мастерских, который использует 
оригинальные запасные части от KaVo.



Тжание издегмя Ora-icaHHfi иэдйяии

3 Описание изделия

INTRA K o p f L 8 0  (Арт. №1 .004.4456)

• является медицинским изделием, изготовление и использова­
ние которого регламентируется соответствующими государ­
ственными нормами и правилами.

И сп о л ь зов а ни е  по на зна чен и ю :

Согласно этим положениям, данное изделие разрешается приме­
нять только опытным пользователям и только в описанных целях. 
При этом необходимо соблюдать

• действующие правила охраны труда;
• действующие правила предупреждения несчастных случаев;
■ данную инструкцию по эксплуатации

Ог»<сание игдйпия Опислн 26

3.1 Ц е л ево е  на зн а ч е н и е  —  и сп о л ьзо в а н и е  по  н а зна ч ен и ю  

Целевое на зн а ч е н и е :

Данное медицинское изделие
■ можно использовать только для стоматологического лечения в 

соответствующей области стоматологии. Запрещается любое 
использование не по назначению, т.к. это может повлечь опас­
ные последствия. Данное изделие в сочетании с соответствую­
щими переходниками предназначено для следующего приме­
нения: препарация полости, обработка поверхности зуба и 
пломб.

Согласно этим положениям пользователь обязан;
■ использовать только исправное оборудование,
• использовать оборудование строго по назначению,
■ следить за своей безопасностью, а также за безопасностью па­

циентов и третьих лиц,
■ не допускать загрязнения изделия.

Укаш«м» .-w -V; I  '
С об л ю д а й те  п о  э ксп л уа та ц и и  п о д а а -
в о к  K a V o , в  к о то р ы е  уста ка е л и в а е тс я  го л ов кр .



Описани#.’ иэдалия

3 .3  У сл о в и я  тр ан сп о р ти р о вки  и х р а н е н и я

Д  а я т н т а к н о »  ■ "■  J

А
О па сн о сть  при  ввод е  м е д и ц и н ско го  о бо р у­
д о в а н и я  в  эксп л уа та ц и ю  посл е  хр а н е н и я  в
хо л о д н о м  п о м е щ ен и и .
Э то  м о ж е т  пр и вести  к о тка зу  обор уд о ва ни я .

^ Холодное оборудование перед вводом в эк­
сплуатацию довести до температуры 20 °С - 
25 ‘ С (68 Т  - 77 Т ).

Описаний; И-ЗДЙЛИЯ

Головка INTRA L80 может использоваться со всеми переходниками 
KaVo.

Опясйние изде/1Ий

I Температура: от -20 “С до +70 ®С (от -4 Т  до +158 *F)

0 Относительная влажность воздуха; от 5% до 95% без кон­
денсации
Атмосферное давление; от 700 гПа до 1060 гПа (от 10 psi до 
15 psi)
Защищать от воздействия влаги



Tv^vrat îo и вывод Wj га1;ии Эксп;1уа;а=4ия

4 Ввод В эксплуатацию и вы вод  из  эксп л уата ц и и

П Р Е ® Т 1 Р Е > К Д е Н №  .

А
Опасность из>за не сте р и л ь н ы х  прод уктов .
Опасность заражения врача и пациента

* Перед первым вводом в эксплуатацию и по­
сле каждого использования выполнять под­
готовку и, при необходимости, стерилизацию 
изделия.

5  Э ксп л уата ц и я

5.1 У ста н о в ка  изделия

А  О С Т О Ю Ж Н О !

А
О тсо е д и не ни е  и зд е л и я  во  врем я  л ечения .
Неправильно зажатая головка может вы-
пасть во время лечения.

> Запрещается устанавливать и снимать го-
ловки при работающем электроприводе. Пе-

д В Л1(сплуа1ацию и вывод из экс1П1уэтации Эксплуатация

А У ти л и зи р у й те  и зд е л и е  на д л е ж а щ и м  о бр а з­
ом .
Перед утилизацией произведите соответ­
ствующую подготовку изделия или при не­
обходимости стерилизацию.

ред каждым применением проверяйте, про­
чно ли сидит головка и хорошо ли затянуто 
зажимное кольцо.

Б
Повернув зажимное кольцо в направлении, указанном стрел­
кой, до упора и удерживая его,



I icnebTe изделие до упора. Убедитесь в правильном зацепле­
на ф|ксирующих выступов.

> Поеврните зажимное кольцо в обратном направлении и затяни-

I а  Снятие изделия
1
i * Поверните зажимное ко л ь ц о  в  н а п р а в л е н и и , у ка з а н н о м  с т р е л -  
I юй. до упора и п р и д е р ж и в а й те  е го .
I • Снимите медицинское и зд е л и е  

• Отпустите зажимное ко л ьцо .

А
Ж  п р ц д у п г е н щ Е Н и в

И сп о л ь зо в а н и е  не  д о п у щ е н н ы х  к  пр и м е не ­
нию  ф р е з  или ш л и ф о в а л ь н ы х  и н стр ум ен ­
тов.
Т р а в м и р о ва ни е  п ациента  или п о вреж д ение  
м ед и ц и нско го  изд ел ия .

^ Использовать только фрезы или шлифоваль­
ные инструменты, не отличающиеся от ука­
занных данных.

]

Э»сату&г4:4ия эксг!?!уатация

5.3 Установка ф р е з  или  а л м а зн ы х  ш л и ф о в а л ь н ь к  и нстр у ­
ментов

‘ И спо л ьзова ть  то л ько  ф р е зы  или  а л м азны е  ш л и ф о ­
вал ьны е  и н стр ум ен ты , со о тв е тств ую щ и е  IS O ,
: 1797-1 тип 3, выполненные из стали или твщщого 
;спяава и выполняющие следующие критерии: : 
’-диаметр хвостовика: 1,59 -1,60 мм 

общая не ^ ’
- д ю ш ф  ч асти : к « т . 2 м м

А
А  о с т а » о ж н о 1

Т р а в м ы  и з-за  и сп о л ьзо в а н и я  и зно ш е нн ы х 
ф р е з  или  ш л и ф о в а л ь н ы х  и нстр ум ен то в .
И н стр ум ен ты  м огут  вы п а сть  во врем я л е че ­
ния и тр а в м и р о в а ть  паци е нта .

>■ Не использовать фрезы или шлифовальные 
инструменты с изношенными хвостовиками.



A
A  0 С Т 0 Р 0 Ж Н 0 1

О пасность тр а в м и ро в а ни я  ф ре зо й  или ш ли­
ф овальным инстр ум ен то м .
Инфекция или порезы .

Носить перчатки или напальчники.

перчатки или напальчники, т.к. в противном 
случае возникает опасность травмирования 
и/или занесения инфекции._______________

С усилием нажмите кнопку большим пальцем и одновременно 
вставьте фрезу или шлифовальный инструмент до упора.

А

О С ТО Р О Ж Н О »

О па сно сть  из-за  н е и сп р ав н ой  за ж и м но й  си ­
стемы .
Ф реза или ш л и ф о в ал ьны й  инстр ум ен т м о­
ж ет вы пасть  и пр и вести  к травм ам .

>■ Потянув за фрезу или шлифовальный ин­
струмент, проверить, в порядке ли зажимная 
система и фиксируется ли фреза или шли­
фовальный инструмент. Для проверки, уста­
новки и извлечения следует использовать

Потянув, проверьте прочность крепления инструмента.



I
1 I

I Удаление тв е р д о сп л а в н ы х  ф р е з  или а л м а зн ы х  ил1и> 
омльных и н стр ум ен то в

l i t  п Р Е Д У П р е д а » ® !

А О п а сн о сть  и з-за  в р а щ а ю щ е й ся  ф ре зы  или
ш л и ф о в а л ь н о го  инстр ум ен та .
Порезы и повреждения зажимной системы.

*■ Не касаться вращающийся фрезы или шли-
фовального инструмента!

Запрещается нажимать кнопку при вращаю­
щейся фрезе или шлифовальном инструмен-

После завершения обработки вытащите 
фрезу/шлифовальный инструмент из углово­
го наконечника, чтобы предотвратить трав- 
мы и заражение при укладывании.

После остановки фрезы или шлифовального инструмента с 
усилием нажмите на кнопку большим пальцем и одновременно 
выньте фрезу или шлифовальный инструмент.

Маюды обрйбгяш* согласно ISO I / 0&-I

6 М е тод ы  о бр а б о тки  с о гл а сн о  IS O  17664  

6.1 П о д го то в ка  в  м есте  п р и м е не ни я

А
: А  п Р Е Д У П Р Е Ж д е н и Ё ! ^

О па сн о сть  из-за  н е сте р и л ь н ы х  изд е л и й .
И з-за  за р а ж е н н ы х  м ед и ц и н ски х  изделий  су­
щ еств уе т  о п а сн о сть  и нф и ц и р ов а ни я .

принять соответствующие меры по защите 
людей.



ойывбрабсяхи согласно ISO 1 /664 47

Незамедлительно удалить остатки цемента, композита или 
крови.
Выполнять очистку медицинского изделия сразу после исполь­
зования.
Вынуть фрезы или шлифовальные инструменты из медицин­
ского изделия.
Медицинское изделие следует доставлять на место обработки 
в сухом виде.
Не помещать в растворы и т. п.

Меюды офаОсгки corfsacHO ISO 17Й64

6.2.1 О чи стка : Р учная  на р уж н а я  о чи стка

Необходимые принадлежности:
• Питьевая вода 30 ®С ± 5 *С (86 ± 10 “F)
• Щетка, например, зубная щетка средней жесткости

««годы обра(Н5Г1си согпасио iSO 17664 Мй10ды офабочки соласно ISO 1/664

6.2 О чистка

^  О С Т О Р О Ж Н О ! Ш - Ш

А Н е и сп р а в н о сти  и з-за  о ч и стки  в ул ь тра зв уко -
в ом  апп ар а те .
П о в р е ж д е н и е  изделия.

*■ Очищать только в термодезинфекторе или
вручную!

 ̂ Рекомендуется очистка щеткой под проточной питьевой водой.



ды of') îafkyiyu. ixmqcHO ISO i/SG-t Мс’ годы ооработки corriaCHO ISO 17664

2 О ч и с тка ; М а ш и н н а я  на р уж на я  о чи стка

г., . i
т щ  ОЧИСТКОЙ или  д е зи н ф е кц и е й  в  те р м о д е зи н ­
ф е кто р е  уста н о в и те  го л о в ку  на  а ю т в е т с т в у ю щ у ю

*■ Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.

6 .2 .3  О чи стка : Р учна я  в нутр ен ня я  о ч и стка

■Перед о ч и с т ш й  qaeflC Teaw n K a V o  G L E A N sp ra y  и  %  
K a V o  D R Y sp ra y  го л о в ку  на со о тв е тств ую -

[егоды обработки согггасмо iSO 17664 Мято'ды согласно ISO 17664

;aVo рекомендует термодезинфекторы согласно EN ISO 15883-1, 
юпользуемые со щелочными средствами очистки с максимальным 
начением 10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалификационные 
юпытания проводились с помощью программы VARIO-TD, чистяще- 
о средства neodisher^ mediclean, нейтрализующего средства 
leodisher® 2  и ополаскивателя neodisher^ mieiclear и касаются исклю­
чительно совместимости материалов с изделиями KaVo).

» Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодезинфектора (соблюдать максимальное значение pH 
10).

Возможна только с применением KaVo CLEANspray и KaVo 
DRYspray.

Укрыть на медицинское изделие пакетом KaVo Cleanpac и на­
деть его на соответствующий адаптер для ухода. Нажать рас­
пылитель аэрозоля 3 раза по 2 секунды. Снять медицинское 
изделие с насадки и оставить чистящее средство действовать 
на одну минуту.
Затем 3 -5  секунд промывать средством KaVo DRYspray.

См. также:Инструкция по применению KaVo CLEANspray / KaVo 
DRYspray
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D KaVo C LE A N spnay и K a V o  D R Y sp ra y  д л я  внутр ен - , 
ней о чи стки  в р уч н ую  п о став л я ю тся  то л ько  в  е л е - . • 
д ую щ их стр ан ах :
Герм ания , А в стр и я , Ш в е й ц а р и я , И тал ия . И спания , < 
П ортугал ия , Ф р а н ц и я , Л ю ксе м б ур г, Б ел ьгия , Н и - 's 
дерл анды , В е л и ко б р и та н и и , Д а н и я , Ш в

\_ /

KaVo рекомендует термодеэинфекторы согласно EN ISO 15883-1, 
используемые со щелочными средствами очистки с максимальным 
значением 10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалификационные 
испытания проводились с помощью программы VARIO-TD, чистяще­
го средства neodisher® mediclean, нейтрализующего средства 
neodishei^ Z и ополаскивателя neodishet^ mielclear и касаются исклю­
чительно совместимости материалов с изделиями KaVo).

кйсгоды обрабсуки corriaoHO iSO 17Й64 Мйтоды обрйботхи дотасно !SO 17664

в  д р у ги х  с т р а н а х  о сущ е ств л я е тся  то л ько  в н утр е н ­
няя м а ш и нна я  о ч и е ш в  с  те рм о д ези н ф е к-
торов согласно стандарту ЕМ 15883-1 .

6.2.4 О чистка : М а ш и нн ая  в н утр ен ня я  очи стка

|П е р е д  о ч и стко й  и л и  д езинсрекцией а те рм о д ези н - 
;ф е кто р е  у с та н о в и те  го л ов ку  на  со отв е тств ую щ ую

’ ■ ....................

Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодезинфектора (соблюдать максимальное значение pH 
10).

Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.
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6.3 Дезинф екция

Ж  с ю т о Р о : ш о !  " ■

А
Н еи сп р а в но сти  из-за  и спо л ьзо ва ни я  е м ко ­
сти  д л я  д е зи н ф е кц и и  или  со д е р ж а щ е го  
хл о р  д е зи н ф и ц и р ую щ е го  сред ства .
П о в ре ж д ен и е  изделия.

р Дезинфицировать только в термодезинфек­
торе или вручную!

Методы oopaOomi cwnacH'j !SO 17664

■ Дезинфицирующее средство Mikrozid AF Liquid производства 
компании Schulke & Mayr

• FD 322 фирмы Ойп*

■ CaviCide фирмы Metrex

Необходимые вспомогательные средства:
• Салфетки для очистки изделия.

*■ Дезинфицирующее средство разбрызгать на салфетку, затем 
протереть ею изделие и оставить действовать согласно ин­
струкции изготовителя дезинфицирующего средства.

Методы согп,тсно iSO 17664 Мйтоды of>p̂ if>OTKH согпасно !SO 17о64

6.3.1 Д езинф екция ; Р учна я  на р уж на я  д е зи нф е кц и я

KaVo рекомендует на основе совместимости материалов следующие 
изделия. Микробиологическое действие должно быть обеспечено 
производителем дезинфицирующего средства.

>- Соблюдать инструкцию по использованию дезинфицирующего 
средства.

6 .3 .2  Д е зи нф е кц и я : Р учна я  в н утр ен ня я  д е зи н ф е кц и я

Эффективность ручной внутренней дезинфекции должна быть доку­
ментально подтверждена производителем дезинфицирующего сред­
ства. Для изделий KaVo разрешается использовать только дезинфи­
цирующие средства, допущенные KaVo с точки зрения совместимо­
сти материалов (напр., WL-cid/фирма ALPRO).
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Соблюдать инструкцию по использованию дезинфицирующего 
средства.

Сразу после проведения внутренней дезинфекции следует 
сиаэать медицинское изделие KaVo специальными средствами 
системы для ухода KaVo.

KaVo рекомендует термодезинфекторы согласно EN ISO 15883-1, 
используемые со щелочными средствами очистки с максимальным 
значением 10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалификационные 
испытания проводились с помощью программы VARiO-TD, чистяще­
го средства neodisher^ mediclean, нейтрализующего средства 
neodisher® Z и ополаскивателя neodisher^ mielclear и касаются исклю­
чительно совместимости материалов с изделиями KaVo).

> Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодезинфектора (соблюдать максимальное значение pH 
10).

Методы о6рабош< сйгпасио ISO 17Й64 Мйю.мы oGpfifkjixK согласно ISO 1/664 66

в.3.3 Д е зи нф е кц и я : М а ш и нн ая  вне ш ня я  и 
внутренняядезинф екция

: Перед очисткой или дезинфекцией в термодезин- 
1фвкторе установите головку на соответствукмцую
«Л1!РРИЙ1 ...... . .

Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.

6 .4  С уш ка

Р учная  суш ка

^ Сжатым воздухом обдуть снаружи и продуть изнутри, чтобы ис­
чезли все капли воды.



Методы обработки corriaoHO ISO 17Й6'‘1

^ Извлечь фрезу или шлифовальный инстру­
мент.

А
p l i l i  O C T O P O B W W

П р е ж д е в ре м е нн ы й  и зн о с  и в ы хо д  из  строя  
в  р езул ьта те  не п р а в и л ь н о го  о бсл уж и ван и я  
и ухода .
С окр ащ е ни е  срока  сл уж б ы  и зделия .

► Регулярно проводить требуемый уход!

Методы обработки согг:асно ISO 17Гзб4 Matf>,'ihi of>{>a6oi!a< согласно ISO 1/б(>4

в.5 С ре д ства  и с и сте м ы  д л я  ухо д а  -  те хн и ч е ско е  о б сл уж и ­
вание ,

Д  п р в д у т т р в е д Е н й а

А в  м е д и ц и н ско е  и зд е л и е  вставл е на  острая
ф р е за  или  ш л и ф о в ал ь ны й  и нструм ент.
С ущ е ств уе т  о п асн ость  б ы ть  тр ав м и ро в а н -
ны м  о стро й  или за о стр е нно й  ф ре зо й  или
ш л и ф о в а л ь н ы м  инстр ум ен то м .

т У т ш т  г . Г ' * : :  ,
K a V o  п р ед о ста в л я ет га р а н ти ю  б е зу п р е ч н о го  ф унк­
ци о ни р ова ни я  и зд ел ий  K a V o  то л ько  при и сп о л ьзо ­
вании  qaeflCTB ухо д а , у ка за н н ы х  в о п и ске  в сп о м о ­
га те л ь н ы х  ср ед ств , т .к . и м е н н о  о н и  п р ов е р ен ы  на  ^ 
щззицдаеси», д л я  на ш и х  и зд е л и й  п р и  с о о т ш т р т в у я ^ *  
щемпр»«иенении. *
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6Л1 Средства и си сте м ы  д л я  ухо д а  -  те хн и ч е ско е  обсл у- 
манче: Уход при п ом ощ и K a V o  S p ray

ОГоловку м ож но  о ч и щ а ть  о тд ел ьно , или уста но ви в  
на |

Компания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка­
кого применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
1Щ 0И стерилизацией.

М егоды о ф а б с г к и  согпаоио iSO  17664

У х о д  за  ц ан говы м  за ж и м о м

Фирма KaVo рекомендует чистить систему зажима и, соответствен­
но, выполнять уход за ней один раз в неделю.

||«етояы обработки согласно iSO 17664 Мйтеды обработки согласно iSO 1

Извлеките фрезу или шлифовальный инструмент.
Надеть на изделие пакет Cleanpac.
Наденьте изделие на канюлю и нажимайте в течение одной се­
кунды на распылитель аэрозоля.

Извлечь фрезу или шлифовальный инструмент и, вставив на­
конечник распылительного ниппеля в отверстие, выполнить 
распыление.

Затем обработайте с использованием указанных ниже средств 
и систем для ухода.
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e^.2 Средства и си с те м ы  д л я  у хо д а  -  те хн и ч е ско е  о б сп у - 
швание: У хо д  при п о м о щ и  расп ы л и тел я  K a V o  S P R A Y ro to r

О Головку м о ж н о  о ч и щ а ть  отд ел ь но , или 
на

Компания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка­
ждого применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.

Методы ойраОотли corriacHO ISO  17664

6 .5 .3  С ре д ств а  и с и сте м ы  д л я  у хо д а  -  те х н и ч е с ко е  о бсл у­
ж и в а н и е : У х о д  с  п о м о щ ью  K a V o  Q U A T T R O ca re  P LU S

Г о ж ш у  м о ж н о  о ч и щ а ть  о тд е л ь н о  (с  а д а п те р о м  го ­
л о в ки ), или  у с та н о в и в  н а  ж щ с т а в к у .

Методы обработки сотпаоно ISO 17664 Мятоды огзрйбгяй* согласно ISO 17664

* Извлеките фрезу или шлифовальный инструмент.
* Присоединить изделие к подходящему переходнику распыли­

теля KaVo SPRAYrotor и надеть на него пакет Cleanpac.
» Выполнить уход за изделием.

См. таюке:Инструкция по эксплуатации KaVo SPRAYrotor

Компания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка­
ждого применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.

*■ Извлеките фрезу или шлифовальный инструмент.
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j Для ухода за изделием используйте QUATTROcare PLUS 

ЖтмквгИнструкция по эксплуатации KaVo QUATTROcare PLUS 

Ito fl за цанговым за ж и м ом

iMpiMKaVo рекомендует чистить систему зажима и, соответствен* 
м, шполнять уход за ней один раз в неделю.

См. такжегИнструкция по эксплуатации KaVo QUATTROcare PLUS

ш р т ш 0  з а м ^
тШ,-" ".

Извлеките муфту ухода для цангового зажима из боковой двер­
цы QUATTROcare PLUS и насадите ее на муфту, место четыре 
(крайнее справа). На ней должен быть установлен переходник 
MULTIflex.

Методы обрабогхи сотпасно !SO 17йб4 Маюды согласно ISO 17664

В кл ю ч е н и е  р е ж и м а  ухо д а  за  ц ан гов ы м  за ж и м ом  
Ч то б ы  за п у с ти ть  р е ж и м  у хо д а  и  в ы п о л н и ть  у х о д  за  . 
ц а н го в ы м  за ж и м о м , н е о бхо д и м о , чтобы  hia муф тазгс 
у х о д а  н е  б ы л о  н и ка ки х  и нстр ум ен то в . 1

п е р е д н ю ю  о тки д н у ю  па не л ь , на ж м и те  
р еж и м а  у х о д а  з а  ц ан гов ы м  за ж и м о м  ®  и  - 

уд е р ж и в а й те  е е  на ж а то й  не  м ен ее  тр е х  се кун д  по ­
ка  св е то д и о д  кон тр о л я  а эр о зо л ь н о го  б ал л он а  ®  
не  tieirMBT т р и  р а за  пем^зид. Q U A T T R O ca re  нахо -

Направляющей втулкой цангового зажима, за которым нужно 
выполнить уход, прижмите инструмент к острому концу муфты 
ухода для цангового зажима.
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Нажмите клавишу с символом режима ухода за цанговым зажи­
мом.

6 .6  У п а ко в ка

Уксшвмв
С тар кш и за ци о нн ы й  п а ке т  д о л ж е н  б ы ть  д о ста то ч н о  
б ол ь ш и м  д л я  и н стр ум ен та , ч то б ы  уп а ко в ка  не  на ­
х о д и л а сь  п о д  м еха н и ч е ски м  на тя ж е н и е м . 
С те р и л и за ц и он на я  уп а ко в ка  д о л ж н а  уд с» л е тв о р - 
я ть  с у и ^ ю т а у к кц и м  н о р м а м  о тн о с и те га н ю  качества  
и п(м«менения и б ы т ь  1̂ >м годной д л я  п р оц е д ур ы  
с т е р и п ш а ц и и !

|у{егоды обработки согласно ISO 17664 МЙТ0/4Ы обработки сог ласно iSO 1 /664

О Заверш ите  р е ж и м  у х о д а  за  ц ан гов ы м  за ж и м о м . Н
В озм ож ность  1: у ко м п л е кто в а ть  оилглЮсагв и н - , 

;С грументвми и  за кр ы ть  п е р е д н ю ю  отюадмую п а - щ  , 
|неяь.
В озм ож ность  2 ; ч е р е з  три  м и нуты ; е& ти  о п е р а ц и я  ) 
ухода не  в ы п о л ня е тся , п р и б о р  авТ ом ати 'ю сж и п е - - 
рша ю т т ш Я 1  р б ы ч н ы й | ^ д ^ д | р | | | 1 | г ^ ^ з , ; » ,

См. такжв:Уход при помощи KaVo QUATTROcare PLUS

Заварите каждое медицинское изделие в отдельную стериль­
ную упаковку!



Ч)дмобрй601Уи cof ISO 1 /664 Меюды обработки согласно ISO 1/664

1 Стерилизация

Мрилизация в  п а ро в о м  сте р и л и за то р е  (а вто кл ав е ) со - 
■CHoEN 13060 /IS O  17665-1  (на п р и м е р , K a V o  S T E R Ic la ve  
12200/2200 Р)

А
Ж щ щ ш а т

п р е ж д е в р е м е н н ы й  и зн о с  и в ы хо д  из  строя  
в  р е зул ьта те  н е п р а в и л ь н о го  обсл уж и ван и я  
и ухо д а .

^ 'Ж  эдэш иш .-.

А К о нта ктна я  кор р ози я  из>за влаги .
Повреждения изделия.

*■ После завершения цикла стерилизации не­
медленно выньте изделие из парового 
стерилизатора!

Методы обработки согласно ISO 1/664 Методы ч?о« сотпаоно ISO 17664

Сокращение срока службы изделия.
1 35 °С

^ Перед каждым циклом стерилизации выпол- I Uнять уход за медицинским изделием при по-
мощи средств для ухода KaVo.

Медицинское изделие KaVo имеет терм
(280.4 Т ).



Плоды о б р ^ 1ки ccf nacHi> <SO 1 /6<>4 В с п о ш гагел ьн ы е  с р ед е  геч

Из предаавленных ниже процедур стерилизации можно выбрать со- 
впетствующую процедуру (в зависимости от имеющегося в наличии 
шоклава);

• Автоклав с системой трехэтапного форвакуума:
мин. 3 минуты при 134 “С -1 ®С/ +4 “С (273 "F -1.6 “F/ +7.4 
•F)

• Автоклав с гравитационной системой:
-  мин. 10 минут при 134 Х -1  X / +4 “С (273‘ F -1.6 “F /+7.4 

‘F) в качестве альтернативы
-  мин. 60 минут при 121 "С-1 “С /+4 "С (250 "F -1.6 "F /+7.4 

•F)

7 В сп о м о га те л ь н ы е  ср ед ств а

Поставляются через специализированную торговую сеть.

Распыляющая головка INTRA 
(KaVo Spray)

0.411.9911

Муфта ухода для головок 
(QUATTROcare)

0.411.7941

Подставка для инструмента 
2151

0.411.9501

Меголы обработки согг-:асно ISO 17йй4 Вспомо1а'1ьпьные ерт̂ дглва

 ̂ Применять согласно инструкции по эксплуатации.

6.6 Х р а не ни е

» Подготовленные продукты должны храниться защищенными от 
пыли в сухом, темном и прохладном помещении, по возможно­
сти, стерильном.

 ̂ Соблюдать срок годности стерильного материала.

Пакет Cleanpac 10 штук 0.411.9691
Прокладки из целлюлозного вол­
окна 100 штук

0.411.9862

Ц|| материала

Адаптер INTRAmatic 
(CLEANspray и DRYspray)

1.007.1776

KaVo CLEANspray 2110 P 1.007.0579
KaVo DRYspray 2117 P 1.007.0580



р13|^тг;^1ые cpejicn

-
Ц^8ргау2112А 0.411.9640

ROTAspray 2 2142 А 0.411.7520
йшПкисаге plus Spray 2140 Р 1.005.4525

Гарантийные oOHrfaT&ribcrt

срочки, грубой небрежности или умысла данное положение действи­
тельно лишь в том объеме, в котором оно не противоречит предпи­
саниям действующего законодательства, подлежащим обязательно­
му соблюдению.
Фирма KaVo не несет ответственности за дефекты и их последствия, 
возникшие или могущие возникнуть в результате естественного из­
носа, ненадлежащего обращения, ненадлежащей очистки, ухода или 
обслуживания, несоблюдения указаний по эксплуатации или подклю­
чению, обызвествления или коррозии, загрязнения подаваемого воз­
духа или воды, а также химических или электрических воздействий, 
являющихся необычными или недопустимыми согласно руковод­
ствам по применению и другим руководствам фирмы KaVo. Гаран-

Гарантийные oomaienbcraa Гарангийные о?>я.»агельмйз 98

8 Гарантийны е о бяза те л ьств а

Для данного медицинского изделия Ка\/с действуют следующие 
гарантийные условия:

Компания KaVo гарантирует конечному пользователю безупречное 
функционирование, отсутствие дефектов материалов или их обра­
ботки в течение 24 месяцев со дня выставления счета при соблюде­
нии следующих условий;
При подаче обоснованной рекламации компания KaVo обеспечивает 
бесплатный ремонт или замену. Любые другие претензии, в частно­
сти по возмещению убытков, не рассматриваются. В случае про­

тив не распространяется на лампы, световоды из стекла или стекло­
волокна, изделия из стекла и резины, а также на прочность окраски 
деталей из пластмасс.
Любая ответственность исключена, если дефекты или их послед­
ствия являются результатом модификации изделия клиентом или 
третьими лицами без соответствующих полномочий от компании 
KaVo.
Гарантийное обслуживание возможно только при предоставлении 
документа, подтверждающего его покупку; копии счета или наклад­
ной. В документе должны быть приведены данные дилера, дата по­
купки, тип и серийный номер изделия.
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ация для пользователей

1вмый пользователь!
laraer вам свое новое высококачественное изделие. Для

__  я бесперебойной, экономной и безопасной работы сле-
^Облюдать приведенные ниже указания.

f̂right by KaVo Dental GmbH Целевая группа

Данный документ предназначен для врача-стоматолога и его асси­
стента. Г лава "Ввод в эксплуатацию" предназначена также для тех­
нических специалистов.

для пс);ьло»<'1 :ч»;1ей

( Символы

А См. главу «Техника безопасности/Предупреждающие знаки»

О Важная информация для операторов и технических специа­
листов

►
Действия, которые нужно выполнить

С € Маркировка ЕС (Европейское Сообщество). Изделие с этой 
маркировкой соответствует требованиям соответствующей 
директивы ЕС.

2 Безопасность

2.1 Указания по технике безопасности

Предупреждающий знак



Безопаснсгсгп

: -- .у

А П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
о б о зн а ч а е т  о п а сн ую  си туа ци ю , которая  м о­
ж е т  п р и в од и ть  к тя ж е л ы м  или см ер те л ьны м  
травм ам .

Ы̂аопдснос1ъ

Описание степеней опасности

Приведенные здесь указания по технике безопасности с тремя уров­
нями опасности служатдля предотвращения материального ущерба 
и травм.

А О С Т О Р О Ж Н О !
о б о зн а ч а е т  о п а сн ую  ситуа ци ю , которая  м о­
ж е т  п р и в од и ть  к м ате р и ал ь но м у  ущ ерб у 
или л е гки м  или ср ед н е й  тяж е сти  травм ам .

Лк О П А С Н О С Т Ь

А О П А С Н О С Т Ь
о бо зн а ч а е т  м акси м а л ьны й  р и ск  в связи  с
си туа ци е й , кото р ая  м о ж е т  п р и в од и ть  не п о с­
р е д ств е нно  к тя ж е л ы м  или см ер те л ьны м
травм ам .



U Указания по технике безопасности

А
П Р Е |® ^ Р Е Ж а В < Й В

О пасность д л я  сто м а то л ога  и пациентов .
В случае п о вр е ж д е ни й , при нер авн ом ер ны х 
шумах при работе , сл и ш ко м  сил ьной  виб ра ­
ции, нетипичном  на гр ева ни и , а та кж е  если 
ручной и нстр ум ен т  д л я  о б р а б отки  кор не в о ­
го канала не  за кр е пл ен .

прекратите работу и проинформируйте 
службу сервиса. ______________

А  осторожна

А
О па сн о сть  и з-за  н е в е р н о  ул о ж е н н о го  ин­
стр ум е нта .
Т р а в м и р о ва н и е  и и н ф и ц и р о в а н и е  заж аты м  
р учны м  и нстр ум ен то м  д л я  о бр а б о тки  кор ­
н е в ого  канала .
П о в ре ж д ен и е  за ж и м но й  си сте м ы  из-за  па ­
де ни я  инстр ум ен та .

Б#заОГ!АСНОС'1'Ь 18

После лечения должным образом уложить 
инструмент в держатель, предварительно от­
соединив ручной инструмент для обработки 
корневого канала.



6«'*опасн<х:гь

•Перед каждым примемением по еоебражениям i 
'6езопа»10ст1|! необходимо накладывать коффер- .'■‘i

 ̂W--. -W V - - - - -  •— V- ч - -  V- ---

В ц е п я х  б е зо п а сн о сти  п о сл е  и сте ч е н и я  га ра нти й - 
н о го  ср ока  м ы  р е ко м е н д уе м  ш ш згодную  п р оверку  
системы крепления инструментов.

БбаопАСиоиь ■п

* Ж О С ТО РС Й КН О !

А
П р е ж д е в р е м е н н ы й  и зн о с  и неи сп р авн ости  
и з-за  не п р ав и л ь но й  укл ад ки  на  хран ен и е  
п е р е д  д л и те л ь н ы м и  пе ре р ы в а м и  в работе .
С о кр а щ е н и е  ср ока  сл уж б ы  изделия.

*  Перед длительными перерывами в работе 
необходимо в соответствии с руководством 
очистить медицинское изделие, выполнить 
операции по уходу, после чего хранить в су­
хих условиях.

К выполнению ремонта и технического обслуживания изделия KaVo 
допускаются;

• Технические специалисты представительств KaVo во всем ми­
ре

■ Технические специалисты, обученные специально в компании 
KaVo

Для обеслечения беслеребойной работы необходимо обрабатывать 
медицинское изделие методами обработки, описанными в инструк­
ции по эксплуатации оборудования KaVo, и применять указанные 
средства и системы для ухода. KaVo рекомендует установить перио­
дичность технического обслуживания, при котором специалиэиро-



ванной фирмой проводится анализ медицинского изделия в отноше­
нии очистки, обслуживания и функционирования. Данная периодич­
ность должна соответствовать частоте использования оборудова­
ния.
Обслуживание разрешается проводить только обученному в компа­
нии KeVo персоналу ремонтных мастерских, который использует 
оригинальные запасные части от KaVo.

intncHocn, :>>3 0г!исани<=) издйт

IN TR A  Endo Kopf L3 Y  (Арт. N«1.008.1823)

Сгнеание иэдйяия Описаний издания

3 Описание изделия

INTRA Endo Kopf L3 (Арт. №1.008.1822)

3.1 Целевое назначение —  использование по назначению 

Целевое назначение:

Данное изделие
■ предназначено только для использования в стоматологии. Лю­

бое использование не по назначению или изменение изделия 
не допускается и может представлять опасность. Медицинское 
изделие предназначено для следующих целей; область приме­
нения — эндодонтия.

■ является медицинским изделием согласно действующему на­
циональному законодательству.



икание изделия С писани е издйлия

1сгюльзование по назначению:

)огласно этим положениям, данное изделие разрешается приме- 
1ятъ только опытным пользователям и только в описанных целях. 
1ри этом необходимо соблюдать

* действующие правила охраны труда;
* действующие правила предупреждения несчастных случаев;
* данную инструкцию по эксплуатации

3.2 Технические характеристики головки L3

макс. 3.000 мин*̂Число оборотов привода 

Маркировка желтый

Число оборотов привода преобразуется в осциллирующее переме­
щение величиной около 90°.

Подходит для установки ручных инструментов для обработки корне­
вого канала.

Зажим выполняется при помощи кнопки.

OrwcaHHfj и\г}йлий

Согласно этим положениям пользователь обязан;
• использовать только исправное оборудование,
■ использовать оборудование строго по назначению,
• следить за своей безопасностью, а также за безопасностью па­

циентов и третьих лиц,
■ не допускать загрязнения изделия.

Соблюдайте инструкции по эксплуатации подста­
вок KaVo, в которые устанавливается головка;.

Описание изделия

Головку можно использовать со всеми нижними частями производ­
ства KaVo с 2 зелеными кольцами и маркировкой 29.

3.3 Технические характеристики головки L3 Y

Число оборотов привода 

Маркировка

макс. 3.000 мик^

Число оборотов привода преобразуется в возвратно-поступательное 
движение с ходом ок. 0,4 мм.



[крвдит для установки ручных инструментов для обработки корне- 
шианала.

Зюи выполняется п р и  п о м о щ и  кн о п ки .

Голоеку можно использовать со всеми нижними частями производ- 
CTU KsVo с 2 зелеными кольцами и маркировкой 29.

Списание иэдйлия

Температура: от -20 “С до +70 “С (от -4 до +158 *F)

Относительная влажность воздуха: от 5% до 95% без кон­
денсации
Атмосферное давление: от 700 гПа до 1060 гПа (от 10 psi до 
15 psi)
Защищать от воздействия влаги

Опксани'; надалия Ввод в 'жсллуагацию и вывод из зксплузгамии

3.4 Условия тр а н с п о р ти р о в ки  и хр а н е н и я

' Ш  О С Т О Т О ^ О !

А
О п а сн о сть  при  в в о д е  м ед и ц и н ско го  о б о р у ­
д о в а н и я  в  эксп л уа та ц и ю  посл е  хр а н е н и я  в
х о л о д н о м  пом е щ ен и и .
Э то  м ож ет пр и вести  к о тка зу  обо р уд о ва ни я .

> Холодное оборудование перед вводом в эк­
сплуатацию довести до температуры 20 '‘С - 
25 "С (68 “F - 77 ‘ F).

4  В во д  в эксп л уа та ц и ю  и в ы в од  из  эксп л уа та ц и и

О п а сн о сть  из-за  нестерильньсх пр од укто в .

А Опасность заражения врача и пациента

*  Перед первым вводом в эксплуатацию и по­
сле каждого использования выполнять под­
готовку и, при необходимости, стерилизацию 
изделия.



1Ле эксплу'^гацию и вывод т  вкспп^^гацв^

А
А  П Р Щ У П Р Ш д а Й 8 !  .

У ти л и зи р у й те  и зд е л и е  на д л е ж а щ и м  о бр а з­
ом .
П е р ед  ути л и за ц и ей  п р ои зве д и те  со о тв е т­
ств ую щ ую  п о д го то в ку  изд ел ия  или при не­
о б хо д и м о сти  сте ри л и зац и ю .

ред каждым применением проверяйте, про­
чно ли сидит головка и хорошо ли затянуто 
зажимное кольцо._________________________

д(сгитуяга:шн (̂ сппуатамия

5 Эксплуатация 

5.1 Установка  и зд е л и я

= , А к  О С Т О Р О Ж Н О !

А О тс о е д и н е н и е  и зд е л и я  во  врем я лечения .
Н е п р а в и л ьн о  за ж а тая  гол овка  м ож ет вы -
п а сть  во врем я л ечения .

* Запрещается устанавливать и снимать го-
ловки при работающем электроприводе. Пе-

А  О С Т О Р О Ж Н 0 1

А
П о в ре ж д ен и я  при  и сп о л ьзо в а н и и  го л ов ки  с  
н е п р ав и л ь но й  ни ж не й  ч а сть ю .
П овре ж д ен и я  из-за  сл и ш ко м  в ы сокой  ча-
сто ты  вра щ е ни я  привода .

> Головку разрешается эксплуатировать толь­
ко в нижней части KaVo с 2 зелеными коль­
цами и маркировкой 29.



3kcniiya;'«i:^H

5 .3  У с та н о в ка  р учн о го  и нстр ум е н та  д л я  о бр а б о тки  кор не ­
в о го  канала

Поверните зажимное кольцо в обратном направлении и затяни-

I Используемые ручные инструменты для обработки. 
1 корневого 1шнала должны ооотватстаовать требо-,^ 
ваниям DIN EN ISO 3630-1, 3630-2, 3630-3i,y 

|вяиамвтр хвостовика: ОТ 3,5 ДО 4,0 мм 
» длина: не более 41 мм “ " •  •
'jiMEft^HiccHpyeMOil части хвостовика: не менее 
» т  ' -‘Л  ■:

^̂ сппуатация

52 Снятие изделия

> Поверните зажимное кольцо в направлении, указанном стрел­
кой, до упора и придерживайте его.

* Снимите медицинское изделие
* Отпустите зажимное кольцо.

И сп о л ь зов а ни е  н е р а зр е ш е н н ы х  р учн ы х  ин­
стр ум е н то в  д л я  о б р а б о тки  ко р н е в о го  кана ­
ла.
В о зм о ж н о  тр а в м и р о в а н и е  п ациента  или по ­
вре ж д ен и е  м ед и ц и н ско го  изделия.

Используйте только ручные инструменты для 
обработки корневого канала, полностью со­
ответствующие указанным данным.



А  О С Т О Р О Ж Н О » л  •

А
О п а сно сть  тр а в м и р о в а н и я  при  и сп о л ьзо в а ­
нии и зн о ш е н н ы х  р учн ы х  и н стр ум ен то в  дл я  
о б р а б отки  ко р н е в о го  канала .
Во врем я раб о ты  р учной  и нстр ум ен т для 
о б р а б отки  ко р н е в о го  канал а  м ож ет вы пасть  
и тр а в м и р о в а ть  пациента .

А  о с т о р о ж н о 1'-Ь  '

А
О па сн о сть  и з-за  не и сп р а в н о й  за ж и м н о й  си ­
стем ы .
Р учной  и нстр ум е н т  д л я  о б р а б отки  кор не в о ­
го  канала  м ож ет вы п а сть  и вы зва ть  травм ы .

► Потянув за ручной инструмент для обработ­
ки корневого канала, проверить, в порядке 
ли система зажимных приспособлений и хо­
рошо ли закреллен инструмент для корнево­
го канала. Для лроверки, установки и извле-

Зк«1ЛуЙ:'ЭиИ« 4.1

^ Никогда не используйте изношенные ручные 
инструменты для обработки корневого кана­
ла.

А  ш т о т о ш ю » ' "

А О п а сн о сть  тр а в м и р о в а н и я  р учн ы м  инстру-
м е н то м  д л я  о бр а б о тки  кор не в ого  канала .
И н ф е кц и я  или порезы .

^ Носить перчатки или напальчники.

чения следует использовать перчатки или 
напальчники, т.к. в противном случае возни­
кает опасность травмирования и занесения 
инфекции.
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С усилием зажмите большим пальцем кнопку и одновременно 
вставьте ручной инструмент для обработки корневого канала 
до упора.

5 .4  И зв л е че ни е  р учн ого  и нстр ум е н та  д л я  о бр а б о тки  кор­
н е в ого  канала

А В р а щ а ю щ и й ся  р учн о й  и н стр ум е н т  д л я  об ­
раб отки  ко р н е в о го  кан ал а  п р ед ста в л я е т  
оп асн ость .
Возможны порезы и повреждение зажимной 
системы.

зкспггуатация

Потянув, проверьте прочность крепления ручного инструмента 
для обработки корневого канала.

Не прикасайтесь к вращающемуся ручному 
инструменту для обработки корневого кана­
ла!
Ни в коем случае не нажимайте кнопку во 
время вращения ручного инструмента для 
обработки корневого канала!
Обязательно примите меры для предотвра­
щения контакта между мягкими тканями и го- 
ловкой/насадкой, т.к. эти детали могут на­
греться и вызвать ожог!
После завершения обработки извлеките руч­
ной инструмент для обработки корневого ка-



Магоды с^ласио ISO 1 <''й64

6 М е тод ы  о бр а б о тки  с о гл а сн о  IS O  17664

6.1 П о д го то в ка  в  м есте  п р и м е не ни я

А  п Р Е Д У п и Е ж д а н ю

А
О п а сн о сть  и з-за  н е сте р и л ь н ы х  и зделий .
Из-за зараженных медицинских изделий су-
ществует опасность инфицирования.

» Принять соответствующие меры по защите 
людей.

Моюды ofjpaftoiyn cofnaf.HO iSO 1 /о64 Ь4

Сразу же удалить остатки цемента, композита или крови. 
Медицинское изделие следует доставлять на место обработки 
в сухом виде.
Снимите ручной инструмент для обработки корневого канала с 
медицинского изделия.
Выполняйте обработку медицинского изделия по возможности 
сразу после использования.
Не помещать в растворы и т. п.



й обраРку(Уи ccfi'acHO ISO 1

2 О чистка

Ш ЭИШ ИШ Я

А
Н еи сп р а в но сти  и з-за  о ч и стки  в ул ь тра зв уко -
в ом  а п п ар а те .
П о в р е ж д е н и е  изделия.

^ Очищать только в термодезинфекторе или
вручную!

Мегоды обраОогли согпйсно ?S0 17664

Рекомендуется очистка щеткой под проточной питьевой водой.

Методы обработки oorriacHD !SO 17664

6.2.1 О ч и стка : Р учна я  на р уж н а я  о чи стка

Необходимые принадлежности;
■ Питьевая вода 30 *С ± 5 “С (86 “F ± 10 “F)
■ Щетка, например, зубная щетка средней жесткости

Мйю/ды of3f>a6oi!(H сотпат-но ISO 176G4

6 .2 .2  О чи стка : М а ш и нн ая  на р уж н а я  о чи стка

: | ^ Ц 6чист1юй или яешифекцией атррмодезин', 
^^М^И^установите r o m i^  «а штгветствующую

,, •:....

V_J



“«оды обрабслг'и ссг »жно ISO 1 М етода оораОотки согпаоно ISO  t766«t

KbVo рекомендует термодезинфекторы согласно EN ISO 15883-1, 
шюльзуемые со щелочными средствами очистки с максимальным 
«вчением 10 (например, Mieie G 7781/G 7881 — квалификационные 
юпытания проводились с помощью программы VARIO-TD, чистяще- 
госредства neodisher^ mediclean, нейтрализующего средства 
neodisher* Z и ополаскивателя neodishet^ mieiclear и касаются исклю­
чительно совместимости материалов с изделиями KaVo).

» Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодезинфектора (соблюдать максимальное значение pH 
10).

Возможна только с применением KaVo CLEANspray и KaVo
DRYspray.

>■ Укрыть на медицинское изделие пакетом KaVo Cleanpac и на­
деть его на соответствующий адаптер для ухода. Нажать рас­
пылитель аэрозоля 3 раза по 2 секунды. Снять медицинское 
изделие с насадки и оставить чистящее средство действовать 
на одну минуту.

► Затем 3 -5  секунд промывать средством KaVo DRYspray.

См. также:Инструкция по применению KaVo CLEANspray / KaVo
DRYspray

Методы обработки согпасно ISO 17йй4 60 Ms?TO'4hJ о̂ >р<'«1Х)туи cori^acHiT iSO 1/664

 ̂ Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.

в.2.3 О чистка ; Р учна я  вн утр е н н я я  о чи стка

O J i e i i i # ’ ' '' « ж ,'
I П еред  о ч и стко й  ср е д ств а м и  K a V o  C L E A N sp ra y  и  
'K a V o  D R Y s p ra y  н а са д и те  го л о в ку  на  а ю т е д т с т в у ю -

K a V o  C L E A N sp ra y  и  K a V o  D R Y sp ra y  д л я  внутр еи - 
о ч и с тки  в р у ч н у ю  п о ста в л я ю тся  то л ь ко  в  е л е - ' ^  

! д ую щ и х  стр ан ах : «»  :
; Г е р м а н и я , А в стр и я , Ш в е й ц а р и я , И та л и я , И с п а н и я . . 
•П о р туга л и я , Ф р а н ц и я . Л ю ксе м б ур г, Б ел ьгия , Н и- 
i д е р л а в д ы , В е л и ко б р и та н и я , Д а н и я , Ш едци я, 

n r



Иетоды oepfjfiofKH cof iSO 175f> t Меюды ойраЬогки сбгпасно ISO 17664

■ д р у га в Г с т ^ и а к  осущ вствляв"гся :Т длько  в нутр ен ­
няя м аш инная  о ч и с тка  с  п о м о щ ью  те р м о д е зи н ф е к- <

со гл асн о  iiwt l U B M f  E N  IS O  1 5883 -1 . f . f  ■'

624 Очистка: М а ш и нн ая  вн утр е н н я я  о чи стка

Перед о ч и стко й  и л и  д е зи н ф е кц и е й  в те рм о д ези н - ’’ 
ф екторе уста н о в и те  го л о в ку  на  со отв е тств ую щ ую

Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодеэинфектора (соблюдать максимальное значение pH
10).

Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.

Цсгоды обработки оотгиасно !SO 17664

\_ /

KaVo рекомендует термодезинфекторы согласно EN ISO 15683-1, 
используемые со щелочными средствами очистки с максимальным 
значением 10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалификационные 
испытания проводились с помощью программы VARIO-TD, чистяще­
го средства neodishet^ mediclean, нейтрализующего средства 
neodisher® Z и ололаскивателя neodishet^ mieldear и касаются исклю­
чительно совместимости материалов с изделиями KaVo).

МйТО/4Ы ''.оглэоно ISO 176()4 66

6 .3  Д е зи нф е кц и я

■.g  " "

А
Н еи сп р а в но сти  и з-за  и сп о л ьзо в а ни я  е м ко ­
сти  д л я  д е зи н ф е кц и и  или  с о д е р ж а щ е го  
хл о р  д е зи н ф и ц и р ую щ е го  ср е д ств а .
Повреждение изделия.

*■ Дезинфицировать только в термодезинфек­
торе или вручную!
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fcio/jbl Обр̂ /яхи СОП’ЧСНО iSO 176<'>4 Mo годы обработки соглаоно iSO 17йб4

1Л.1 Дезинфекция; Р учная  на р уж на я  де зи нф е кц и я

KaVo рекомендует на основе совместимости материалов следующие 
изделия. Микробиологическое действие должно быть обеспечено 
1фоиэводителем дезинфицирующего средства.

* Соблюдать инструкцию по использованию дезинфицирующего 
средства.

6 .3 .2  Д е зи нф е кц и я : Р учная  вн утр е н н я я  д е зи н ф е кц и я

Эффективность ручной внутренней дезинфекции должна быть доку­
ментально подтверждена производителем дезинфицирующего сред­
ства. Для изделий KaVo разрешается использовать только дезинфи­
цирующие средства, допущенные KaVo с точки зрения совместимо­
сти материалов (напр., WL-cid/фирма ALPRO).

Методы обрабогки согласно ISO 17664 Мйюды обработки со(!Гг1сно !SO 1 /6(>4

■ Дезинфицирующее средство Mikrozid AF Liquid производства 
компании Schulke & Мауг

* FD 322 фирмы Durr

■ CaviCide фирмы Metrex

Необходимые вспомогательные средства:
* Салфетки для очистки изделия.

* Дезинфицирующее средство разбрызгать на салфетку, затем 
протереть ею изделие и оставить действовать согласно ин­
струкции изготовителя дезинфицирующего средства.

Соблюдать инструкцию по использованию дезинфицирующего 
средства.

Сразу после проведения внутренней дезинфекции следует 
смазать медицинское изделие KaVo специальными средствами 
системы для ухода KaVo.



ды ofjf>a6orKH cofnsiKMO ISO Mx>hX Методы обраОогки сбггасит^ iSO 1766*1

3 Д езинф екция : М а ш и нн ая  вне ш ня я  и 
тренняядезинф екция

IП еред о ч и стко й  и л и  д е зи н ф е кц и е й  е  те рм о д ези н ­
ф екто ре  ус та н о в и те  го л о в ку  на  со отв е тств ую щ ую

»■ Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.

6 .4  С уш ка

Р учная  суш ка

► Сжатым воздухом обдуть снаружи и продуть изнутри, чтобы ис­
чезли все капли воды.

Методы обраОош! согпасно ISO Г/664 7̂ ' Методы ссглакно iSO 17664

<aVo рекомендует термодезинфекторы согласно EN ISO 15883-1, 
используемые со щелочными средствами очистки с максимальным 
значением 10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалификационные 
испытания проводились с помощью программы VARIO-TD, чистяще­
го средства neodisher^ mediclean, нейтрализующего средства 
neodisher*' Z и ополаскивателя neodisher* mielclear и касаются исклю­
чительно совместимости материалов с изделиями KaVo).

> Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодезинфектора (соблюдать максимальное значение pH 
10).

М аш и нн ая  суш ка

Как правило, сушка является составной частью программы термоде­
зинфектора.

Соблюдать инструкцию по эксплуатации термодезинфектора.



yoepse^iKHOornacHO ISO i '/Si'j-t f/гегоды обработки со

i Средства и си сте м ы  д л я  у хо д а  -  те хн и ч е ско е  о бсл уж и -

А
’  ' п р е д ^ р э к д а н и а

О стры й  р учн о й  и нстр ум ен т  д л я  обр а б отки  
кор не в ого  канала  в м ед и ц и нско м  изделии .
О па сно сть  п о л уче ни я  тр ав м ы  в резул ьтате  
испо л ьзо ва ни я  о стр о го  и /или за остр е нно го  
р учн ого  и нстр ум е н та  д л я  о б р а б отки  кор не ­
вого  канала .

K bV o  га р а н ти ю  б е зу п р е ч н о го  ф у н к ­
ци о ни р ов а ни я  и зд ел ий  K a V o  толы со при  и с гю л ь зо -;!

ухо д а , у ка за н н ы х  в  сп и ске  вспом о - 
г а т е ш л ^ т  сф едотв, т .к . и м е н н о  о н и  п р о в е р ен ы  на ^ 
пр и го д н о сть  д л я  на ш и х  и зд е л и й  при  со о тв е тств ую - 

З д ш  ГфШвНвНИИ.

Me годы обрабсгки jornacHo ISO 176ГИ Ш

[ 1 ► Извлеките ручной инструмент для обработки 1 

1 1 корневого канала.

^  А  С * и Р Е й р № ,

А
П р е ж д е в р е м е н н ы й  и зно с  и в ы хо д  из  строя  
в  р е зул ьта те  не п р а в и л ь н о го  о бсл уж и ван и я  
и ухо д а .
С о кр а щ е н и е  ср ока  сл уж б ы  изделия.

► Регулярно проводить требуемый уход!

МЙ70/4Ы ccuiacHt.) ISO 1/о64

6.5 .1  С ре д ства  и си сте м ы  д л я  у хо д а  -  те хн и ч е с ко е  о бсл у­
ж и в а н и е : У х о д  при по м о щ и  K a V o  S p ray

; Г о л ов ку  м о ж н о  о чи щ а ть  о тд е л ь н о , и п и ^ Г й н о в и в
'  ̂  ̂ .....................



o6pa6fyiKM ссглчсно jSO Me голы обработки согласно iSO 17Й64

мия KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка* 
применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 

м стерилизацией.

Снимите ручной инструмент для обработки корневого канала. 
Надеть на изделие пакет Cleanpac.

Извлеките ручной инструмент для обработки корневого канала 
и с помощью распылительного ниппеля обработайте отвер­
стие.

Затем обработайте с использованием указанных ниже средств 
и систем для ухода.

Методы обработки соттгасно fSO Мйтоды о0ра6туп«< сог ласно iSO 1 W>-i

Надеть изделие на канюлю и нажать на одну секунду распыли­
тель аэрозоля.

Уход за  ц а н го в ы м  за ж и м о м

Фирма KaVo рекомендует чистить систему зажима и, соответствен­
но, выполнять уход за ней один раз а неделю.

6 .5 .2  С ре д ства  и си сте м ы  д л я  ухо д а  -  те х н и ч е с ко е  о бсл у­
ж и в а ни е : У х о д  при  п ом ощ и р асп ы л и тел я  K a V o  S P R A Y ro to r

Уиюание
Головку можно очищать отдельно, или ус  
на пойставку.

Компания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка­
ждого применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.



МОбрабсяки ccrnBfJHO ISO 175^4 Методы обраОогкИ сотпаоио ISO 17664

Снимите ручной инструмент для обработки корневого канала. 
Присоединить изделие к подходящему переходнику распыли­
теля KaVo SPRAYrotor и надеть на него пакет Cleanpac. 
Выполнить уход за изделием.

):Инструкция по эксплуатации KaVo SPRAYrotor

KaVo проводить уход за изделием два раза в день (утром и вечером 
после закрытия практики) и после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.

> Снимите ручной инструмент для обработки корневого канала.

Мйгоды обраОоткИ corriacHO ISO 17664 Матоды ofifiktkyiYM г.оп'аоно ISO 17й(>4

в.5.3 С ре д ств а  и с и сте м ы  д л я  у хо д а  - те хн и ч е ско е  о бсл у­
живание: У х о д  с  л о м о щ ью  ^ V o  Q U A T T R O ca re  P LU S

Г о л овху  м о ж н о  о тд е л ь н о  (с  а д а п те р о м  т *
Л08Ю1), Ш1И устаиовиа на подставку.

► Для ухода за изделием используйте QUATTROcare PLUS 

См. таюке:Инструкция по эксплуатации KaVo QUATTROcare PLUS 

У х о д  за  ц ан говы м  за ж и м ом

Фирма KaVo рекомендует чистить систему зажима и, соответствен­
но, выполнять уход за ней один раз в неделю.

См. также:Инструкция по эксплуатации KaVo QUATTROcare PLUS
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^Итоды обра?/ячи comacMi^ ISO 1 Меюды обработки согпасно ISO 17864

В Включение р е ж и м а  ухо д а  за  ц а н го в ы м  за ж и м о м
Чтобы за п у с ти ть  р е ж и м  ухо д а  и  в ы п о л н и ть  ух о д  
цанговым за ж и м о м , н е о бхо д и м о , что б ы  на  м уф та х  , 
ухода не  б ы л о  ни ка ки х  и н стр ум е н то в . (
Закройте п е р е д н ю ю  о тхцд н ую  панел ь , наж м ите  
клавиш у р еж и м а  у х о д а  за  ц ан гов ы м  за ж и м о м  ®  и 
удерж ивайте  е е  на ж а то й  н е  1№ нее т р е х  се кун д , п о -^  
ка св ето д и о д  ко н тр о л я  а эр о зо л ь н о го  б а л л о н а  ®  ^  
не м и гн ет 1 ^ р ш |  Q U A T T R O care  нахо -

Направляющей втулкой цангового зажима, за которым нужно 
выполнить уход, прижмите инструмент к острому концу муфты 
ухода для цангового зажима.

Методы обрабош! corriacHO ISO 17864 К4йгоды ofifi&6otyn согпасно ISO 1

Нажмите клавишу с символом режима ухода за цанговым зажи­
мом.

Извлеките муфту ухода для цангового зажима из боковой двер­
цы QUATTROcare PLUS и насадите ее на муфту, место четыре 
(крайнее справа). На ней должен быть установлен переходник 
MULTIflex.
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обрвбгяги cotiia ĵHO ISO 1 Me голы оорабоии corriaOHO !SO 17Й64

! Завершите р еж и м  у х о д а  за  ц ан гов ы м  захеимом.
Возможность 1: уко м п л е кто ва ть  QUATTROcare и н ­
струментами и  за кр ы ть  п е ре д ню ю  о тки д н ую  п а ­
нель.
Возможность 2: ч е р е з  тр и  м и нуты , есл и  

|ухода не вы п о л ня е тся , п р и б о р  а в т ш а т и ч е с к и  пе- 
випрчается  в  о б ы чн ы й  «4»

»:Уход при помощи KaVo QUATTROcare PLUS

Заварите каждое медицинское изделие в отдельную стериль­
ную упаковку!

Мегоды обрабогхи сйгпасно ISO V/fifiKi МЙ16/1Ы ofjf>af>i'n>rH r.cf лаоно ISO 17о6Л

6.6 У п а ко вка

С те р и л и за ц и о н н ы й  п а ке т  д о л ж е н  б ы т ь  д о с т а т о ч н о ^  
б о л ь ш и м  д л я  и н стр ум е н та , ч то б ы  уп а ко в ка  не  н а - '  
хо л и л а сь  п о д  м еха н и ч е ски м  натяж е ни е м . Я
С те р и л и за ц и о н н а я  уп а ко в ка  д о л ж н а  уд о ал етв о р - 
я ть  сущ е ств ую щ и м  н о р м а м  о тн о си те л ь н о  качества” '  
и  п р и м е н е н и я  и б ы т ь  пр и го д н о й  д л я  пр оц е д ур ы  f

6 .7  С тер и л и за ц и я

С тер и л и за ц и я  в  п а ро в о м  с те р и л и за то р е  (а вто кл а в е ) со ­
гл а сно  EN  1 3060 /IS O  17665-1  (на п р и м е р , K a V o  S T E R Ic la ve  
В 2 2 0 0 /2 2 0 0  Р)

Ж
А  o e fo T O M W o i ^
Шт:....... ........ . ..................... «м

П р е ж д е в ре м е нн ы й  и зн о с  и в ы хо д  из  строя
в  р е зул ьта те  н е п р а в и л ь н о го  о бсл уж и в ан и я
И ухода .



Метода обрабсяки согпчсно 5SO 17664 Мчгады обраОогчи согпйсно iSO 17664

Сокращение срока службы изделия.

^ Перед каждым циклом стерилизации выпол­
нять уход за медицинским изделием при по­
мощи средств для ухода KaVo.

1 3 5 ° С

ш
Медицинское изделие KaVo имеет термостойкость до макс. 138 “С 
(280.4 Т ).

«егодь офабогки согпасно ISO 17664 .̂4й16'4ы обраб^яхи сстасно ISO 17664

* " Ж  О С Т О Р О Ж Н О !
..... . ___

А К о нта ктна я  кор р ози я  и з-за  влаги .
Повреждения изделия.

^ После завершения цикла стерилизации не-
медленно выньте изделие из парового
стерилизатора!

Из представленных ниже процедур стерилизации можно выбрать со­
ответствующую процедуру (в зависимости от имеющегося в наличии 
автоклава);

■ Автоклав с системой трехэтапного форвакуума:
-  мин. 3 минуты при 134 “С -1 “С/ +4 ®С (273 “F -1.6 “F/ +7.4

“F)
■ Автоклав с гравитационной системой:

-  мин. 1 о минут при 134 ®С -1 “С/ +4 “С (273 "F -1.6 “F/ +7.4 
°F) в качестве альтернативы

-  мин. 60 минут при 121 *С -1 “С/ +4 (250 ®F -1.6 ®F/ +7.4
“F)



Всгюмога ге;1ьный средсгрч 101

Распыляющая головка INTRA 0.411.9911
(KaVo Spray)
Муфта ухода для головок 0.411.7941
(QUATTROcare)

С в в а м и и м  и м м м в н м » M u r o t u u m . .

Адаптер INTRAmatic 
(CLEANspray и DRYspray)

1.007.1776

KaVo CLEANspray 2110 Р 1.007.0579

Вспмжкагепьный средсша ВсПО>ЛОгат&ПЬНЫе

7 Вспомогательны е ср е д ств а

Поставляются через специализированную торговую сеть.

14------------— ----------------------------M i w n r i i a

Подставка для инструмента 
2151

Ь.411.9501

Пакет Cleanpac 10 штук 0.411.9691
Прокладки из целлюлозного вол­
окна 100 штук

0.411.9862

•ШРШР ,

KaVo DRYspray 2117 Р 1.007.0580
KaVo Spray 2112 А 0.411.9640
Аэрозоль ROTAspray 2 2142 А 0.411.7520
QUATTROcare plus Spray 2140 P 1.005.4525
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I Гврантмйные обязательства

Дмдйнного медицинского изделия KaVo действуют следующие 
лретмные условия;

{нипания KaVo гарантирует конечному пользователю безупречное 
||М|Юнирование, отсутствие дефе«аов материалов или их обра- 
6т в течение 24 месяцев со дня выставления счета при соблюде- 
миспедующих условий:
Лриледаче обоснованной рекламации компания KaVo обеспечивает 
бвсллвпмй ремонт или замену. Любые другие претензии, в частно- 
сп по возмещению убытков, не рассматриваются. В случае про-

тия не распространяется на лампы, световоды из стекла или стекло­
волокна, изделия из стекла и резины, а также на прочность окраски 
деталей из пластмасс.
Любая ответственность исключена, если дефекты или их послед­
ствия являются результатом модификации изделия клиентом или 
третьими лицами без соответствующих полномочий от компании 
KaVo.
Гарантийное обслуживание возможно только при предоставлении 
документа, подтверждающего его покупку: копии счета или наклад­
ной. В документе должны быть приведены данные дилера, дата по­
купки, тип и серийный номер изделия.

Гзрантийные обя'^ачупьсгйа

срочки, грубой небрежности или умысла данное положение действи­
тельно лишь в том объеме, в котором оно не противоречит предпи­
саниям действующего законодательства, подлежащим обязательно­
му соблюдению.
Фирма KaVo не несет ответственности за дефекты и их последствия, 
возникшие или могущие возникнуть в результате естественного из­
носа, ненадлежащего обращения, ненадлежащей очистки, ухода или 
обслуживания, несоблюдения указаний по эксплуатации или подклю­
чению, обызвествления или коррозии, загрязнения подаваемого воз­
духа или воды, а также химических или электрических воздействий, 
являющихся необычными или недопустимыми согласно руковод­
ствам по применению и другим руководствам фирмы KaVo. Гаран-
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Инф<)рма!дин дм'Я попьзо8гд;г*/кгй

Ц елевая  группа

Данный документ предназначен для врача-стоматолога и его асси­
стента. Глава "Ввод в эксплуатацию" предназначена также для тех­
нических специалистов.

ИифС1р«а:ди« доя попьловаа’лсй Безопасность

Символы

1ЖСм. главу «Техника безопасности/Предупреждающие знаки»

• .
1

Важная информация для операторов и технических специа­
листов

►
Действия, которые нужно выполнить

а Маркировка ЕС (Европейское Сообщество). Изделие с этой 
маркировкой соответствует требованиям соответствующей 
директивы ЕС.

2  Б езоп а сно сть

2.1 У ка за н и я  по  те хн и ке  б езо п а сн о сти

Предупреждающий знак
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iBGCHOCiK 11 
________________________________________________________Р

^ И п у р а

Лк О П А С Н О С Т Ь

А
В о в в ед е ни и  о п и сы в а е тся  в и д  и исто чн и к  
о п асн ости .
В  д а нно м  р азд ел е  о п и сан ы  возм о ж ны е  по­
сл е д стви я  не со бл ю д ен и я  указаний .

Опциональная операция содержит необходи­
мые меры по предотвращению опасностей.

А
' ^ - Ж ’1 М М Я И Я Ш 1

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
о б о зн а ч а е т  о п а сн ую  си туа ци ю , кото р ая  м о­
ж е т  п р и в од и ть  к тя ж е л ы м  или см ер те л ьны м  
травм ам .

Sf;3fX5SCHOf-7>-

Описание сте п е н е й  о п асн ости

Приведенные здесь указания по технике безопасности с тремя уров­
нями опасности служатдля предотвращения материального ущерба 
и травм.

А
 ̂ А  ОСТОРОЖНО!
О С Т О Р О Ж Н О !
о б о зн а ч а е т  о п а сн ую  ситуа ци ю , которая м о­
ж е т  пр и в о д и ть  к м ате р и ал ь но м у  ущ ерб у 
или л е гки м  или ср ед н е й  тяж е сти  травм ам .

Лк О П А С Н О С Т Ь

А О П А С Н О С Т Ь
о б о зн а ч а е т  м акси м а л ьны й  ри ск  в связи  с
си туа ци е й , кото р ая  м о ж е т  п р и в од и ть  непос­
р е д ств е нно  к тя ж е л ы м  или  см ер те л ьны м
травм ам .
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и  Указания по  те хн и ке  б е зо п а сно сти

А
О п а сно сть  д л я  вра ча  и пациента .
При п о вр е ж д е ни я х , вы зва нны х  не п р ави л ь ­
ным хр ан ен и е м  изд ел ия , не ти пи чны м  на­
гревом , сл и ш ко м  сил ьной  в и б рац ией  или 
не п р очно  в став л е нно й  насадкой .

*■ Прекратить работу и проинформировать сер­
висную службу.

к  А  ОСТОРОЖНО!

А
П р е ж д е в ре м е нн ы й  и зн о с  и н е и сп р ав н ости  
и з-за  не п р ав и л ь но й  у кл а д ки  на  хр а н ен и е  
пе ре д  д л и те л ьн ы м и  п е р е р ы в а м и  в  работе .
С окр ащ е ни е  срока  сл уж б ы  изделия.

> Перед длительными перерывами в работе 
необходимо в соответствии с руководством 
очистить медицинское изделие, выполнить 
операции по уходу, после чего хранить в су­
хих условиях.

5#;aori<4CHOf/lb

А
&  О С Т О Р О Ж Н О )

О п а сн о сть  п о л уче ни я  о ж о го в  из-за  го рячей  
го л о в ки  инстр ум ен та .
П ри п е ре гр ев е  и н стр ум ен та  м огут  б ы ть  по­
л уч е н ы  о ж о ги  в по л ости  рта.

Не касаться мягких тканей головкой инстру­
мента!

Корпус ГОП08Ю1 защищен специальными проклад- i 
ками вУ'Я^МЯЙ^ния П(>йиф№МЫМ1 пасты. ’f 'T ' »

П # в и Ш М  п р и м е н е н и е м  п о  ссю б ра ж е ни я м  '  
б е зо п а сно сти  не о б хо д и м о  н а кл а д ы ва ть  ко ф ф е р ^



1» О писа ни и  ийдйлий

нению ремонта и технического обслуживания изделия KaVo 
ются;
1хнические специалисты представительств KaVo во всем ми-
I
»нические специалисты, обученные специально в компании 
aVo

еспечения бесперебойной работы необходимо обрабатывать 
(некое изделие методами обработки, описанными в инструк- 
эксплуатации оборудования KaVo, и применять указанные 
ва и системы для ухода. KaVo рекомендует установить перио- 
;ть технического обслуживания, при котором специализиро-

3 О п и са ни е  изд ел ия

IN TR A  Prophy Kopf L31 (Apr. №1.008.1824)

•эопасносг» Описание издания

анной фирмой проводится анализ медицинского изделия в отноше- 
ии очистки, обслуживания и функционирования. Данная периодич- 
юсть должна соответствовать частоте использования оборудова*
1ИЯ.
)бслуживание разрешается проводить только обученному в компа­
нии KaVo персоналу ремонтных мастерских, который использует 
}ригинальные запасные части от KaVo.

3.1 Ц е л ево е  н а зна ч ен и е  —  и сп о л ьзо в а н и е  по  на зна чен и ю  

Ц е л ево е  назначение :

Данное изделие
* предназначено только для использования в стоматологии. Лю­

бое использование не по назначению или изменение изделия 
не допускается и может представлять опасность. 
Профилактические головки INTRA могут использоваться в со­
четании с резиновыми чашечками и полировальными щетками 
в целях дополнительного лечения пародоктопатии путем поли­
ровки вращающимся инструментом.



9иисз№«е иэдс'шя Описани#̂  и'̂ д̂ л̂ия

является медицинским изделием согласно действующему на­
циональному законодательству.

Использование по  н а зна ч ен и ю :

Согласно этим положениям, данное изделие разрешается приме- 
мть только опытным пользователям и только в описанных целях. 
При этом необходимо соблюдать

• действующие правила охраны труда;
• действующие правила предупреждения несчастных случаев;
' данную инструкцию по эксплуатации

3 .2  Т е хн и ч е ски е  ха ра ктер и сти ки

Число оборотов привода макс. 15 000 мик’

Маркировка зеленый

Переходник

Рекомендуемая рабочая ско­
рость вращения:

2 :1

макс. 500-5000 мин'^

л'4 СЧ1исзние иадепия

Согласно этим положениям пользователь обязан:
* использовать только исправное оборудование,
■ использовать оборудование строго по назначению,
‘ следить за своей безопасностью, а также за безопасностью па­

циентов и третьих лиц,
• не допускать загрязнения изделия.

|те и нстр укци и  по  эксп л уа та ц и и  по д ста - 
,в ко то р ы е  уста н а вл и ва е тся  го л о в к а .'

Подходит для установки защелкивающихся и завинчивающихся на­
садок для полировки (чашечки и щетки) в соответствии с DIN EN ISO
13295.

Головку можно использовать со всеми нижними частями производ­
ства KaVo.



Ввод в аксппуа'1ацию и вывод из

|U  Условия транспортировки  и хр ан ен и я

'  Ж  О С Т О Р О Ж Н О !. .

А
О пасность  при  ввод е  м ед и ц и н ско го  о бо р у­
д ования в  эксп л уа та ц и ю  п осл е  хр ан ен и я  в 
холод ном  пом е щ ен и и .
Это может привести к отказу оборудования.

*■ Холодное оборудование перед вводом в эк­
сплуатацию довести до температуры 20 °С - 
25 “С (68 Т  - 77 “F).

4  В во д  в эксп л уа та ц и ю  и вы в од  из эксп л уа та ц и и

О па сн о сть  и з-за  н е сте р и л ь н ы х  пр од укто в .

А Опасность заражения врача и пациента

р- Перед первым вводом в эксплуатацию и по­
сле каждого использования выполнять под­
готовку и, при необходимости, стерилизацию 
изделия.

Огв*саниь ичдалия Ввод в '»ксплуага1!ию и вывод иа '»ксппу^та1!ии

/ Температура: от -20 “С до +70 “С (от -4 “F до +158 ®F)

Относительная влажность воздуха: от 5% до 95% без кон­
денсации
Атмосферное давление: от 700 гПа до 1060 гПа (от 10 psi до 
15 psi)
Защищать от воздействия влаги

А
 ̂ ^  т о е д э т 1 Р Е а д е й и Е !^

У ти л и зи р уй те  и зд е л и е  н а д л е ж а щ и м  о б р а з­
ом .
Перед утилизацией произведите соответ­
ствующую подготовку изделия или при не­
обходимости стерилизацию.
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5.1 Установка изделия

Д  осторсШся

А О тсо е д и не ни е  и зд е л и я  во вре м я  л ечения .
Н еп равил ьно  за ж а та я  гол овка  м ож ет вы -
пасть во врем я  л ечения .

^ Запрещается устанавливать и снимать го­
ловки при работающем электроприводе. Пе-

>■ вставьте изделие до упора. Убедитесь в правильном зацепле­
нии фиксирующих выступов.

»- Поверните зажимное кольцо в обратном направлении и затяни­
те.

5 .2  С ня ти е  и зделия

>■ Поверните зажимное кольцо в направлении, указанном стрел­
кой. до упора и придерживайте его.
Снимите медицинское изделие

► Отпустите зажимное кольцо.

ЭкСГ!?!уаТа;1ИЯ

ред каждым применением проверяйте, про­
чно ли сидит головка и хорошо ли затянуто 
зажимное кольцо.

Повернув зажимное кольцо в направлении, указанном стрел­
кой, до упора и удерживая его,

5 .3  У с та н о в ка  р е зи н о во го  кол п а чка  или  п о л и р ов а л ьн ы х  
щ ето к

только резиновые чашечш щ ю й й Р ' 
вапьные щетки. стандарту D1N Ш  , i
!SO t«l№ .
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Г --------------
- . А  Г Т Р Е № Т » Р Щ Й Ш 1 1 В :^ Ш Ш ;к , :

Использование не допущенных насадок.
Травмирование пациента или повреждение 
медицинского изделия.

^ Соблюдать инструкцию по эксплуатации и 
использовать насадку по назначению.

3kr.nily?ii4i4M« V

А
Ш ,,. H g jW ?  8 S d № i:- ■■■::...■....___ 11.
Опасность травмирования насадкой.

_ и

Инфекция или порезы.

> Носить перчатки или напальчники.

Вставьте головку в переходник.

А
•  А  остотожнси » ' ^
травм ы  из-за использования изношенных 
насадок.
Насадка может выпасть во время лечения и 
травмировать пациента.

Запрещается использовать насадку с изно­
шенной резьбой. Зафиксируйте патрон с помощью прилагающегося зажима.



предотвратить травмы и заражение при 
укладывании._______________________

После полной остановки отвинтите или снимите насадку.

Проверьте, насколько прочно держится вставка.

Мй^оды согласно ISO 17664

5.4 С нятие р ези н о в о го  кол п а чка  или по л и р ов а л ьн ы х  щ е­
ток

, 0Р Щ Й УП Р © )Щ Й Н И Ш 1

А
О п а сн о сть  и з-за  в р а щ а ю щ е й ся  вставки .
Порезы.

^ Не прикасайтесь к вращающейся вставке. 
^ После завершения обработки извлеките 

вставку из углового наконечника, чтобы

6  М е тод ы  о б р а б отки  с о гл а сн о  IS O  17664

6.1 П о д го то в ка  в  м есте  п р и м е не ни я

А  г в р б д ш ш щ н и в  *

А
О па сн о сть  и з-за  н е сте р и л ь н ы х  изд е л и й .
Из-за зараженных медицинских изделий су-
ществует опасность инфицирования.

^ Принять соответствующие меры по защите 
людей.



5ow cotnacHO ISO 1 i Методы от^раОстки cwnacH'j ISO !7664

Незаиедлительно удалить остатки цемента, композита или 
крови. ^
Медицинское изделие следует доставлять на место обработки 
в сухом виде.
Вьмуть вставку из медицинского изделия.
Выполнять очистку медицинского изделия сразу после исполь­
зования.
Не помещать в растворы и т. п.

6.2 .1  О чи стка ; Р учна я  на р уж на я  о чи стка

Необходимые принадлежности:
• Питьевая вода 30 “С ± 5 “С (86 *F ± 10 “F)
• Щетка, например, зубная щетка средней жесткости

Методы o6pd0cr«i согг=асно ISO Мйтоды ofjpafkiTTW ссгл-ч^ад ISO i7oS4

62 Очистка

. “*“А  скл'орожнсй’" " * ■'■ 1' • ’

А Н е и сп р а в н о сти  и з-за  о чи стки  в  ул ь тра зв уко -
в ом  ап п ар а те .
П о в р е ж д е н и е  изделия.

*■ Очищать только в термодезинфекторе или
вручную!

Рекомендуется очистка щеткой под проточной питьевой водой.



М‘ЗГОДЫ С6ГПДОНО } S O
Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.

6 .2 .3  О чи стка : Р учная  вн утр е н н я я  о ч и стка

•П е р ед  о чи сткой  ср е д ств а м и  K a V o  C L E A N s p ra y  и  „
: K a V o  D R Y sp ra y  н а са д и те  го л о в ку  на со о тв е тств ую -

Методы обрабогк11 oorriacHO ISO 17664 Мйто'ды ссгла̂ ;н<.') iSO 176f>4

KaVo рекомендует термодезинфекторы согласно EN ISO 15883-1. 
используемые со щелочными средствами очистки с максимальным 
значением 10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалификационные 
испытания проводились с помощью программы VARIO-TD, чистяще­
го средства neodisher^ mediclean, нейтрализующего средства 
neodisher® Z и ополаскивателя neodisher* mielclear и касаются исклю­
чительно совместимости материалов с изделиями KaVo).

*• Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодеэинфектора (соблюдать максимальное значение pH 
10).

Возможна только с применением KaVo CLEANspray и KaVo 
DRYspray.

*• Укрыть на медицинское изделие пакетом KaVo Cleanpac и на­
деть его на соответствующий адаптер для ухода. Нажать рас­
пылитель аэрозоля 3 раза по 2 секунды. Снять медицинское 
изделие с насадки и оставить чистящее средство действовать 
на одну минуту.
Затем 3 -5  секунд промывать средством KaVo DRYspray.

См. также:Инструкция по применению KaVo CLEANspray / KaVo 
DRYspray



Me годы обдаОсгчи сч>1'ласно iSO 1766'^

\_ /

KaVo рекомендует термодезинфекторы согласно EN ISO 15883-1, 
используемые со щелочными средствами очистки с максимальным 
значением 10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалификационные 
испытания проводились с помощью программы VARIO-TD, чистяще­
го средства neodisher^ mediclean, нейтрализующего средства 
neodisher* Z и ополаскивателя neodisher* mielclear и касаются исклю­
чительно совместимости материалов с изделиями KaVo).

Ма10 ,чы согласно ISO 17664 Ь4

таро» сйглйсио с га н д а ^  EN Ш 0 15883-1. 

6.2.4 Очистка: Машинная внутренняя очистка

< П е р ед  о ч и с тко й  и л и  д е зи н ф е кц и е й  в  терм сщ езин- 
ф е кто ре  уста н о в и те  го л о в ку  на  со отв е тств ую щ ую

Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодезинфектора (соблюдать максимальное значение pH 
10).

Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.



ыо^Зра&сяки cornaf;HO !SO i'/Qb-i Методы (HSpaOorKH cor/sacHO !SO I7fi6‘<

Д езинф екция

A
Ж о С Т О Т О Ж Й С Н

Н е и с л р а в н о с ш  и з-за  и сп о л ьзо в а ни я  е м ко ­
сти  д л я  д е зи н ф е кц и и  или  со д е р ж а щ е го  
х л о р  д е зи н ф и ц и р ую щ е го  ср ед ств а .
Повреждение изделия.

Дезинфицировать только в термодезинфек- 
_____ торе или вручную!______________________

■ Дезинфицирующее средство Mikrozid AF Liquid производства 
компании Schulke & Мауг

■ FD 322 фирмы Durr

■ CaviCide фирмы Metrex

Необходимые вспомогательные средства;
■ Салфетки для очистки изделия.

> Дезинфицирующее средство разбрызгать на салфетку, затем 
протереть ею изделие и оставить действовать согласно ин­
струкции изготовителя дезинфицирующего средства.

йетсды обрабогш сотпасно ISO 17664 Мй^оды офа(кЯ‘Ги согпасно iSO 1

6.3.1 Д езинф екция ; Р учна я  н а р уж на я  д е зи нф е кц и я

KaVo рекомендует на основе совместимости материалов следующие 
изделия. Микробиологическое действие должно быть обеспечено 
производителем дезинфицирующего средства.

*■ Соблюдать инструкцию по использованию дезинфицирующего 
средства.

6 .3 .2  Д е зи нф е кц и я : Р учна я  вн утр е н н я я  д е зи н ф е кц и я

Эффективность ручной внутренней дезинфекции должна быть доку­
ментально подтверждена производителем дезинфицирующего сред­
ства. Для изделий KaVo разрешается использовать только дезинфи­
цирующие средства, допущенные KaVo с точки зрения совместимо­
сти материалов (напр., WL-cid/фирма ALPRO).



забелги согпчсно ISO 1/66-i Ме1х>ды офаОогхи согг-:аон<’з iSO 17Й64 б1

«людать инструкцию по использованию дезинфицирующего 
детва.

1зу после проведения внутренней дезинфекции следует 
1зать медицинское изделие KaVo специальными средствами 
ггемы для ухода KaVo.

KaVo рекомендует термодезинфекторы согласно EN ISO 15883-1, 
используемые со щелочными средствами очистки с максимальным 
значением 10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалификационные 
испытания проводились с помощью программы VARIO-TD, чистяще­
го средства neodisher^ mediclean, нейтрализующего средства 
neodisher® Z и ополаскивателя neodisher® mielclear и касаются исклю­
чительно совместимости материалов с изделиями KaVo).

*■ Настройки лрограммы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодезинфектора (соблюдать максимальное значение pH 
10).

годы oepaC'crsai сбггцзсно ISO

3.3 Дезинфекция: Машинная внешняя и 
1утренняядезинфекция

|П е р е д  о ч и с тко й  и ш  д е зи н ф е кц и е й  е т е р и о д е з и н -  
;ф е кто р е  ус та н о в и те  го л ов ку  на  со отв е тств ую щ ую

обрабклхи согласно ISO 17664 62

Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.

6.4 Сушка

Ручная сушка

> Сжатым воздухом обдуть снаружи и продуть изнутри, чтобы ис­
чезли все калли воды.



ы о6ра6«'яки cof ISO 1 ?G6-t Угсюлн о6ра5огни coiYiacHO iSO 17564

1 суш ка

к правило, сушка является составной частью программы термоде- 
гтора.

Соблюдать инструкцию по эксплуатации термодезинфектора.

в (С н и м и те  н а с д д к у 1 М |Ш 1 К  вы п о л н е н и я  у хо д а .

. У Ш ш т -  c i  *  -  '
K aV o п р ед о ста в л я ет  га р а кт и ю  б е зу п р е ч н о го  ф ун к ­
ци о ни р ов а ни я  и зд ел ий  K a V o  то л ь ко  при  и сп о л ьзо - > 

(вании  с р е д ств  ухо д а , у ка за н н ы х  в с п и ске  а опо м о- i 
га те л ь ны х  ср ед ств , т .к . и м е н н о  о н и  п р о в е р е н ы  на j  

д л я  на ш и х  и зд е л и й  п р и  с о о т в е т с т в у ю -.

i ipWi ^

Методы обраОотхи согласно iSO 17564

в.5 С ре д ства  и си с те м ы  д л я  у хо д а  -  те хн и ч е ско е  обслуж и* 
вание

А
О С Т О Р О Ж Н О ! ■

П р е ж д е в р е м е н н ы й  и зн о с  и в ы хо д  из  строя  
в  р езул ьта те  н е п р а в и л ь н о го  обсл уж и ван и я  
и ухо д а .
С о кр а щ е н и е  срока  сл уж б ы  изделия.

► Регулярно проводить требуемый уход*

Мато.чы o^jpaSoiw сот n3f;H0 ISO 176(>4

6.5.1 С ре д ства  и с и сте м ы  д л я  у хо д а  -  те х н и ч е с ко е  обсл у- 
х(ивание : У х о д  при п о м о щ и  K a V o  S p ra y

! Г о л о в ку  м о ж н о  о ч и щ а ть  о тд е л ь н о , и л и  уста н о ви в  
•на1



|jo6ps6oixvi ссгла';н1'» ISO Методы обраОогчи сотаоно ISO 17664

Иомпания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка- 
цоп}применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
Ш10ОЙ стерилизацией.

> Снимите головку с нижней части.
* Снять насадку.

Компания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка­
ждого применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.

*■ Снимите головку с нижней части.
^ Вынуть насадку из головки.

Иеп!дь1 осрабогчи согпасно ISO 17664 68

» Надеть на изделие пакет Cleanpac.
> Надеть изделие на канюлю и нажать на одну секунду распыли­

тель аэрозоля.

6.5.2 С редства  и с и сте м ы  д л я  ухо д а  - те хн и ч е ско е  о бсл у­
живание: ^ о д  при  по м о щ и  р асп ы л и тел я  K a V o  S P R A Y ro to r

Г опоаку  м о ж н о  о ч и щ а ть  о тд е л ь н о , или рт ш еш т

Мяюды согласно ISO 1/66-i

*■ Подходящую вставку надеть на нужный переходник 
KaVo SPRAYrotor.
Вставить головку INTRA и надеть пакет Cleanpac. 
Выполнить уход за изделием.

См. также:Инструкция по эксплуатации KaVo SPRAYrotor



noepafifnxHCcniacHO ISO i?3f>4

I Средства и системы для ухода - техническое обслу- 
I мние: Уход с помощью KjbVo QUATTROcare PLUS

Готовку м ож но о чи щ а ть  о тд е л ь н о  (с  а д а п те р о м  №  
или у о га н о в и в  н а  пойеягяажу.'-' .

Методы otSpa(joriin согтгзсно ISO 17664

► Для ухода за изделием используйте QUATTROcare PLUS 

См. такжбгИнструкция по эксплуатации KaVo QUATTROcare PLUS

Мпсдыобрабош̂  cornacHO ISO 17664

Г

Компания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка­
ждого применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.

* Снимите вставку.

МЙТО/4Ы ссглайно ISO 17664

6 .6  У п а ко в ка

ш С тер и л и за ц и он ны й  п а ке т  д о л ж е н  б ы т ь  до с та то ч н о  
б о л ь ш и м  д л я  и нстр ум е н та , ч то б ы  уп а ко в ка  не  на ­
х о д и л а сь  п о д  м е ха н и ч е ски м  на тя ж е н и е м . 
С тер и л и за ц и он на я  уп а ко в ка  д о л ж н а  уд о в л е тв о р ­
ять  сущ еств ую щ и м  н о р м а м  о тн о с и те л ь н о  качества  
и п р и м е н е н и я  и  б ы т ь  п р ш щ н о й  д л я  п р оц е д ур ы  . 
стерил* *ш»р4и!



(■ ehio6paf^i»*cofngcHt> ISO i  76f>4 Мугоды обраОогхИ сбг;!йсн^> ISO 17664

Заварите каждое медицинское изделие в отдельную стериль­
ную упаковку!

С окр ащ е ни е  срока  сл уж б ы  изделия.

ь Перед каждым циклом стерилизации выпол­
нять уход за медицинским изделием при по- 
мощи средств для ухода КаУо.

ы оорабсгхи coiruKHO iSO 17664 И̂йто/ды о '̂ц>аЬ<тм согласно ISO 1 /664

7 С терилизация

мрилизация в  п а ро в о м  с те р и л и за то р е  (а вто кл ав е ) со - 
■CHoEN 130 6 0 /IS O  17665-1  (на п р и м е р , K a V o  S T E R Id a v e  
2200/2200 Р)

А
О С Т О Р О Ж Н О )

П р е ж д е в р е м е н н ы й  и зн о с  и вы хо д  и з  строя
в  р е зул ьта те  не п р а в и л ь н о го  о бсл уж и в ан и я
И ухо д а .

Г  А  О С Т О Р О Ш О !S . . . ....... .......... .

А К о нта ктна я  ко р р ози я  и з-за  вл а ги .
Повреждения изделия.

•> После завершения цикла стерилизации не­
медленно выньте изделие из парового 
стерилизатора!



м oepaf^i^v ocfii=3'’,HO ISO 1 W i X

1 3 5 ° C

H i

щици^кое изделие KaVo имеет термостойкость до макс. 138 X. 
■0.4 *F).

Методы ос^аОогки corruiCHO ISO 17664

*■ Применять согласно инструкции по эксплуатации.

6 .8  Х р а не ни е

> Подготовленные продукты должны храниться защищенными от 
пыли в сухом, темном и прохладном помещении, по возможно­
сти, стерильном.

*■ Соблюдать срок годности стерильного материала.

ады о6рабсш< сгяпасно ISO 17664 Вспсмогатепкные су«,';с1

Из Представленных ниже процедур стерилизации можно выбрать со­
ответствующую процедуру (в зависимости от имеющегося в наличии 
автоклава):

• Автоклав с системой трехэтапного форвакуума:
мин. 3 минуты при 134 “С -1 “С/ +4 *С (273 “F -1.6 “F/ +7.4
‘ F)

• Автоклав с гравитационной системой:
мин. 10 минут при 134 *С-1 *С/+4 *С (273 Т -1.6 Т /+7.4  
°F) в качестве альтернативы
мин. 60 минут при 121 “С -1 “С/ +4 “С (250 *F -1.6 “F/ +7.4 
Т )

7  В сп о м о га те л ь ны е  ср е д ств а

Поставляются через специализированную торговую сеть.

Подставка для инструмента 
2151

0.411.9501

Пакет Cleanpac 10 штук 0.411.9691
Прокладки из целлюлозного вол­
окна 10 0  штук

0.411.9862

Зажим 1.004.0596



8Л^4ТбГ)ьные cp^j/4CTBa Гарантийное обячатепьеша

Н Ш 1 1 ^  (
Рклыляющая головка INTRA 
(KaVo Spray)

0.411.9911

Муфта ухода для головок 
(ШАТТРОсаге)

0.411.7941

Адаптер INTRAmatic 
(CtEANspray и DRYspray)

1.007.1776

KlVoCLEANspray2110P 1.007.0579

8  Га р а н ти й н ы е  о б я за те л ьств а

Для данного медицинского изделия KaVo действуют следующие 
гарантийные условия;

Компания KaVo гарантирует конечному пользователю безупречное 
функционирование, отсутствие дефектов материалов или их обра­
ботки в течение 24 месяцев со дня выставления счета при соблюде­
нии следующих условий;
При подаче обоснованной рекламации компания KaVo обеспечивает 
бесплатный ремонт или замену. Любые другие претензии, в частно­
сти по возмещению убытков, не рассматриваются. В случае про-

i t ira reiihi *)ie сродс rea

маимвновамм in-':

KaVo DRYspray 2117 P 1.007.0580
KaVo Spray 2112 A 0.411.9640
Аэрозоль ROTAspray 2 2142 A 0.411.7520
QUATTROcare plus Spray 2140 P 1.005.4525

Гаранп«йный

срочки, грубой небрежности или умысла данное положение действи­
тельно лишь в том объеме, в котором оно не противоречит предпи­
саниям действующего законодательства, подлежащим обязательно­
му соблюдению.
Фирма KaVo не несет ответственности за дефекты и их последствия, 
возникшие или могущие возникнуть в результате естественного из­
носа, ненадлежащего обращения, ненадлежащей очистки, ухода или 
обслуживания, несоблюдения указаний по эксплуатации или подклю­
чению, обызвествления или коррозии, загрязнения подаваемого воз­
духа или воды, а также химических или электрических воздействий, 
являющихся необычными или недопустимыми согласно руковод­
ствам по применению и другим руководствам фирмы KaVo. Гаран-



г

''1р1ктмЫые о6яз?)гельгл«г

ТМЯ не распространяется на лампы, световоды из стекла или стекло- 
юлокна. изделия из стекла и резины, а также на прочность окраски 
леталей из пластмасс.
Любая ответственность исключена, если дефекты или их послед­
ствия являются результатом модификации изделия клиентом или 
третьими лицами без соответствующих полномочий от компании
№о.
Гарантийное обслуживание возможно только при предоставлении 
лосумента, подтверждающего его покупку; копии счета или наклад­
ной. В документе должны быть приведены данные дилера, дата по- 
|угки. тип и серийный номер изделия.

KaVf). Dental Excfllrrcc.
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Информация д л я  по л ьзо в а те л е й

|вгоуважаемый пользователь!
I предлагает вам свое новое высококачественное изделие. Для 

йклечения бесперебойной, экономной и безопасной работы сле- 
соблюдать приведенные ниже указания.

^Copyright by KaVo Dental GmbH

Ин(рорма-для для noĵ k.acJHfj i'eneH

Ц ел евая  группа

Данный документ предназначен для врача-стоматолога и его асси­
стента. Глава "Ввод в эксплуатацию" предназначена также для тех­
нических специалистов.

|#прмч!̂1!н ДЛЯ псльлоаа ;г»л«й

ммволы

в
►

См. главу «Техника безопасности/Предупреждающие знаки»

Важная информация для операторов и технических специа­
листов

Действия, которые нужно выполнить

Маркировка ЕС (Европейское Сообщество). Изделие с этой 
маркировкой соответствует требованиям соответствующей 
дирс<тивы ЕС.____________________

Бс;аопдсиог,1ь

2  Б езоп а сно сть

2.1 У каза ни я  п о  те хн и ке  б е зо п а сно сти

А Предупреждающий знак



&егк>пас'нооть

Фупурв

А
Лк О П А С Н О С Т Ь

В о  в в ед е ни и  о п и сы в а е тся  ви д  и и сто чн и к  
о п асн ости .
В д а н н о м  р азд ел е  о п и сан ы  в озм ож ны е  по ­
сл е д стви я  н е со бл ю д ен и я  указаний .

*■ Опциональная операция содержит необходи­
мые меры по предотвращению опасностей.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
о б о зн а ч а е т  о п а сн ую  си туа ци ю , которая  м о­
ж е т  пр и вод и ть  к тя ж е л ы м  или см ертел ьны м  
травм ам .

Б#̂ зог!асно(лъ

Описание сте п е н е й  о п асн ости

Приведенные здесь указания по технике безопасности с тремя уров­
нями опасности служатдля предотвращения материального ущерба 
и травм.

А  остотокно'

А О С Т О р 6 ж Й 0 1
о б о зн а ч а е т  о п а сн ую  ситуа ци ю , которая  м о­
ж е т  пр и в о д и ть  к м ате р и ал ь но м у  ущ ерб у 
или л е гки м  или ср ед н е й  тяж е сти  травм ам .

А  О П А С Н О С Т Ь

А О П А С Н О С Т Ь
о б о зн а ч а е т  м акси м а л ьны й  р и ск  в связи  с
си туа ци е й , которая  м о ж е т  п р и в од и ть  не п о с­
р ед стве нно  к тя ж е л ы м  или см ер те л ьны м
травм ам .



Огнч'.аня*’.' иэдалия

I

О 3 О п и са ни е  изделия
В целях безо па сно сти  п о сл е  и сте че ни я  га р а н т и й -, 
ного срока м ы  р еко м е н д уе м  е ж е го д н у ю  п р ов е р ку  
системы w ^ m ^ m

1мполнению ремонта и технического обслуживания изделия KaVo 
Р|П[аются;
• Технические специалисты представительств KaVo во всем ми­

ре
• Технические специалисты, обученные специально в компании 

KaVo INTRA Mini Kopf L52 (лрт. №1.008.1825)

iOMCKicrb Описанж* 1«депия

Для обеспечения бесперебойной работы необходимо обрабатывать 
илицинское изделие методами обработки, описанными в инструк- 
1|ии ГК) эксплуатации оборудования KaVo, и применять указанные 
средстаа и системы для ухода. KaVo рекомендует установить перио- 
цтность технического обслуживания, при котором специализиро- 
ииной фирмой проводится анализ медицинского изделия в отноше­
нии очистки. обслуживания и функционирования. Данная периодич­
ность должна соответствовать частоте использования оборудова­
ния.
Обслуживание разрешается проводить только обученному в компа­
нии KaVo персоналу ремонтных мастерских, который использует 
вригинальные запасные части от KaVo.
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OrXCaKHf;

IN T R A  K o p f  L 6 7  (Арт. N i1.008.1832)

Огибание и'»даг1ия

IN T R A  K o p f  L 6 8  (Арт. Na1.008.1833)

Ог1исйние изделия

IN T R A  K o p f  L 6 8  В  (Арт. Na1.008.1834)



OfincaHHW

3.1 Целевое н а зна чен и е  —  и сп о л ьзо в а ни е  по  на зна чен и ю  

Целевое назначение;

Данное медицинское изделие
• можно использовать только для стоматологического лечения в 

соответствующей области стоматологии. Запрещается любое 
использование не по назначению, т.к. это может повлечь опас­
ные последствия. Медицинское изделие предназначено для 
следующей цели: эндодонтия и препарирование полостей.

Согласно этим положениям пользователь обязан;
■ использовать только исправное оборудование,
■ использовать оборудование строго по назначению,
• следить за своей безопасностью, а также за безопасностью па­

циентов и третьих лиц,
■ не допускать загрязнения изделия.

О Уиазаним»
инструкции по эксплуатации подата- 

в о к  K a V o , в м э т о р ш  уе та и а в л и в а е тся  го л ов ка .

{ Описан>№ изл̂ я̂ия Описание издс’пия

' является медицинским изделием, изготовление и использова­
ние которого регламентируется соответствующими государ­
ственными нормами и лравилами-

Использование по  н а зна ч ен и ю :

. Согласно этим положениям, данное изделие разрешается приме- 
. нять только опытным пользователям и только в описанных целях. 

При этом необходимо соблюдать
■ действующие правила охраны труда;
' действующие правила предупреждения несчастных случаев;
■ данную инструкцию по эксплуатации

3 .2  Т е хн и ч е ски е  ха р а кте р и сти ки  го л ов ки  L52

Число оборотов привода

Маркировка

Редукция

макс. 40 000 мин'^

синии 

1 : 1

Зажим выполняется при помощи кнопки.

Можно использовать боры для угловых насадок, головка идеальна 
для миниатюрных боров для угловых насадок (16 мм)



^  можно использовать со всеми нижними частями прюизвод- 
iKaVo.

Технические х а р а кте р и сти ки  гол овки  L62

о оборотов привода макс. 20  000 мин'^

у щ точ<1ное число

Сгтсание надйлия

3 .4  Т е х н и ч е ски е  ха ра ктер и сти ки  го л ов ки  L 66  В

Число оборотов привода макс. 20 000 мин*'

Маркировка зеленый

Редукция 3 ; 1 ______ _______________

Зажим выполняется при помощи кнопки.

Можно применять угловые боры и инструменты для корневых кана­
лов.

D  Золовка не предназначена для работы с длитель- < 
Ийй и высокой нагрузкой, как, например, для про-

выполняется при помощи кнопки.

]Иаделие предназначено для боров для угловых насадок и инстру­
мента для корневого канала.

Головку можно использовать со всеми нижними частями производ­
ства KaVo.

Головку можно использовать со всеми нижними частями производ­
ства KaVo.

3 .5  Т е хн и ч е ски е  ха р а кте р и сти ки  го л овки  L67

Число оборотов привода макс. 40 000 мин'^

Маркировка

Переходник

зеленый 

2 ; 1

Зажим выполняется при помощи кнопки.



ID применять боры для угловых наконечников.

ну можно использовать со всеми нижними частями производ- 
KaVo.

Технические ха р а кте р и с ти ки  го л овки  L68

рю оборотов привода 

|кмровка..................... макс. 40 000 мин'  ̂

синий 

1 ; 1

2гасани« изделия

)вким выполняется при помощи кнопки.

Можно применять боры для угловых наконечников.

Головку можно использовать со всеми нижними частями производ­
стве KaVo.

Описани«

3 .7  Т е хн и ч е ски е  ха р а кте р и сти ки  го л ов ки  L 68  В

Число оборотов привода 

Маркировка 

Редукция______

макс. 40 000 мин*̂

синии 

1 : 1

Зажим выполняется при помощи кнопки.

Изделие предназначено для боров для угловых насадок и инстру­
мента для корневого канала.

Сч1исйние 1«двпия

Головку можно использовать со всеми нижними частями производ­
ства KaVo.



Ввод » зксг^луйтацию и из экгnnyatat^^M

Условия тр а н сп о р ти р о в ки  и хр ан ен и я  

Д  О С Т О Р О Ж Н О )

А
О п а сн о сть  при  ввод е  риедицинского о б о р у ­
д о в а н и я  в  э кс п л уа та ц и ю  п осл е  хр ан ен и я  в 
хо л о д н о м  пом е щ ен и и .
Это может привести к отказу оборудования.

^ Холодное оборудование перед вводом в эк­
сплуатацию довести до температуры 20 ”С - 
25 ”С (68 Т  - 77 Т )._______

4  В в о д  в  эксп л уа та ц и ю  и вы в од  и з  э ксп л уата ц и и

А ;  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !

А
О паснсхтгь и з-за  н е сте р и л ь н ы х  прод уктов .
Опасность заражения врача и пациента

^ Перед первым вводом в эксплуатацию и по­
сле каждого использования выполнять под­
готовку и, при необходимости, стерилизацию 
изделия.

Ввод » 'ж^пл/дгацию и вывод из зксг!лудга1.'Ж

Температура; от -20 “С до +70 “С (от -4 ®F до +158 '’F)

Относительная влажность воздуха: от 5% до 95% без кон-
денсации

r f Атмосферное давление; от 700 гПа до 1060 гПа (от 10 psi до
р 15 psi)

f Защищать от воздействия влаги

А
_  А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !

У ти л и зи р уй те  и зд е л и е  на д л е ж а щ и м  о бр а з­
ом.
Перед утилизацией произведите соответ­
ствующую подготовку изделия или при не­
обходимости стерилизацию.
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i Эксплуатация 

11 Установка и зделия

A
О тс о е д и н е н и е  и зд е л и я  во врем я л ечения .
Н е п р а в и л ьно  за ж а тая  головка  м ож ет вы ­
па сть  во вре м я  л ечения .

*■ Запрещается устанавливать и снимать го­
ловки при работающем электроприводе. Пе-

вставьте изделие до упора. Убедитесь в правильном зацепле­
нии фиксирующих выступов.
Поверните зажимное кольцо в обратном направлении и затяни-

5 .2  С няти е  изделия

* Поверните зажимное кольцо в направлении, указанном стрел­
кой, до упора и придерживайте его.

» Снимите медицинское изделие 
 ̂ Отпустите зажимное кольцо.

ред каждым применением проверяйте, про­
чно ли сидит головка и хорошо ли затянуто 
зажимное кольцо.

Повернув зажимное кольцо в направлении, указанном стрел­
кой, до упора и удерживая его.

5 .3  У ста н о в ка  и н стр ум ен та

О У Ш 8 1 Ш
Испсюьзуйш кюьш мнструм^ты с  хв осто в и ка м и , 
отаечакхциыи тр еб о в ан и я м  IS O  ти п  t  и  ISO 
ЗвЗ в*1 ;
М и ни а тю р ны й  б о р  д л я  г о ш т 1  IN T R A  M in i L52 ;
'  д и а м е тр  хв осто в и ка ; 2 Д Э 4 ~ 2 ,3 5 0  м м  
- о б щ а я д 1ш > в : д а б о л е е  Ш м м  
-  д и а м е тр  р е ж ущ е й  ч асти : не  б о л е е  5  м м



Эксплуг^;'3:^я

J lA ^ ^ lH lIe B lH d c a A ia i  ДЛЯ головю  
L 6 6 B / L 6 7 ? L e 8 /L 6 8 B ;
|д и а м е т р  хв о с то а и 1«а: 2 ,3 3 4 -2 ,3 5 0  мм  

общ ая д л и н а : не  б о л е е  22 мм  
Iд и а м е т р  р еж ущ е й  части : не  б о л е е  5  мм 
Н апильники E n d o  д л я  го л о в о к  iN T R A  L62  /  б в6  В  /  
168 В:
I  диам етр  хв о сто в и ка : 2 ,3 3 4 -2 ,3 5 0  м м  
f  длина ф и кси р уе м о й  ч асти  к и х т о в и к а :  не м енее  
12 мм

■■■
Т р а в м ы  и з-за  и сп о л ьзо в а ни я  и зно ш е нн ы х

А инстр ум ен то в .
Инструменты могут выпасть во время лече­
ния и травмировать пациента.

► Никогда не используйте инструменты с изно-
шенными хвостовиками.

Эксппуатация

А
. А -  П Р В Д П Р Е Я Щ Ш И б !  2

И сп о л ь зо в а н и е  не  д о п у щ е н н ы х  и н стр ум ен ­
тов.
Возможно травмирование пациента или по­
вреждение медицинского изделия.

^ Использовать только инструменты, не отли­
чающиеся от указанных данных.

О па сн о сть  тр а в м и р о в а н и я  инстр ум ен то м .
Инфекция или порезы.

> Носить перчатки или напальчники.



!|Я;21<ия

А

ЭкСПЛуй!Ч!4ИЯ

О п а сн о сть  и з-за  н е и сп р ав н ой  за ж и м но й  си ­
стем ы .
И н стр ум е н т  м о ж е т  вы п а сть  и с та ть  п р и чи ­
ной тр авм ы .

*■ Потянув за инструмент, проверить, в порядке 
ли зажимная система и фиксируется ли ин­
струмент. Для проверки, установки и извле­
чения следует использовать перчатки или 
напальчники, т.к. в противном случае возни-

Потянув, проверьте прочность крепления инструмента.

ЗКСГ!?!уаТЙ;(ИЯ

1 кает опасность травмирования и занесения 
_____ инфекции._____________________________

Легким вращательным движением введите инструмент в сег­
мент привода головки и прижмите до упора.

5 .4  И зв л е че ни е  инстр ум ен та

А
r z i

О п а сно сть  из-за  в р а щ а ю щ е го ся  и н стр ум ен ­
та.
В о зм о ж н ы  по ре зы  и по вр е ж д е ни е  заж им ной  
систем ы .

^ Не прикасайтесь к вращающемуся инстру­
менту!



г

VrcroflH обработки oor/iaCHO !SO 17664

Никогда не нажимайте кнопку при вращаю­
щемся инструменте!
После завершения обработки извлеките ин­
струмент из угловой насадки, чтобы предот­
вратить травмы и заражение при укладыва-

6  М е тод ы  о б р а б отки  со гл асн о  IS O  17664

6.1 П о д го то вка  в  м есте  пр и м е не ни я

А
О па сн о сть  и з-за  н е сте р и л ь н ы х  изделий .
И з-за  за р а ж е н н ы х  м ед и ц и нски х  изделий  су­
щ еств уе т  о п а сн о сть  и нф и ц и р ов а ни я .

*■ Принять соответствующие меры по защите 
людей.

Мйчбды обработки согласно ISO 17664 68

После остановки инструмента с усилием нажмите на кнопку 
большим пальцем и одновременно выньте инструмент.

> Незамедлительно удалить остатки цемента, композита или 
крови.

> Выполнять очистку медицинского изделия сразу после исполь­
зования.

> Извлеките инструмент из медицинского изделия.
» Медицинское изделие следует доставлять на место обработки 

в сухом виде.
^ Не помещать в растворы и т. п.



tera3bio6pa6fji?^cofnaf;HO iSO i7S<i>4 Меюды oopaOcmi с ^  ласно iSO 1/864

12 Очистка

А
'  Ж  С Х ^ТО Р О Ж Н О ! ^  ^

Н еи сп р а в но сти  и з-за  о чи стки  в ул ь тра зв уко ­
вом  апп ар а те .
Повреждение изделия.

*■ Очищать только в термодезинфекторе или 
вручную!

Рекомендуется очистка щеткой под проточной питьевой водой.

Уетоды обработки согггасно iSO 17864 Мйюды обра6о1хи ссмпасно iSO 17664

6.2.1 О чистка: Р уч н а я  на р уж на я  очи стка

Необходимые принадлежности;
• Питьевая вода 30 “С ± 5 *С (86 “F ± 10 “F)
' Щетка, например, зубная щетка средней жесткости

6 .2 .2  О ч и стка : М аш и нн ая  н а р уж на я  о чи стка

' ....  •••.•г'/'/'/.',
• П е р ед  о чи сткой  ш м  д е з и и ф е щ и е й  в  те рм о д ези н -' 
.ф й И П р ^  уста н о ви те  го л о в ку  на  со о тв е тств ую щ ую

'Ш Ш Ш Ш ’ . ..



с
ыобра6о1уи cofn«K,Ho iSO 1?5*>4 Me голы о6ра0ош1 cwnaoHO ISO 5 7664

) рекомендует термодеэинфекторы согласно EN ISO 15883-1, 
■влиуемые со щелочными средствами очистки с максимальным 
|Мнием 10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалификационные 

t проводились с помощью программы VARIO-TD, чистяще- 
|средства neodishei^ mediclean, нейтрализующего средства

*2 и ополаскивателя neodishet^ mieiclear и касаются исклю- 
) совместимости материалов с изделиями KaVo).

Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодезинфектора (соблюдать максимальное значение pH 
10).

Возможна только с применением KaVo CLEANspray и KaVo
DRYspray.

*■ Укрыть на медицинское изделие пакетом KaVo Cleanpac и на­
деть его на соответствующий адаптер для ухода. Нажать рас­
пылитель аэрозоля 3 раза по 2 секунды. Снять медицинское 
изделие с насадки и оставить чистящее средство действовать 
на одну минуту.

^ Затем 3 -5  секунд промывать средством KaVo DRYspray.

См. также:Инструкция по применению KaVo CLEANspray / KaVo
DRYspray

Иетады ocpaOcmt corriacHO iSO 17664 Мйчоды cof пасно ISO 17S64

Bo избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.

623 Очистка: Р уч н а я  вн утр е н н я я  о чи стка

В Перед о чи стко й  ср е д ств а м и  K a V o  C L E A N sp ra y  и  
KaVo D R Y sp ra y  ш к э д и т е  r o n o s i^  на  го о тв о тств ую -

■ K a V o  C L E A N sp ra y  и K a V o  D R Y sp ra y  для в нутр ен ­
н е й  о чи стки  в р у ч н у ю  п о ста в л я ю тся  т о л ь ко  в  сл е ­
д у ю щ и х  странах:
гГ ер м ан и я , А в стр и я , Ш в ей ца р и я , И та л и я , И спания , 
’.П ор туга л и я , Ф р а н ц и я , Л ю кс е м б у р г, Б ел ьги я , Н и - « 
^дерлагщ ы , В е л и ко б р и та н и я , Д а н и я , Ш в е гр гя .Ф и н -



Неюды обрй6С)1хи г,сг{)!»г;но JSO 1 ?664 Методы офаОсгки ст;гг:асно iSO 1>'6Й4

других стр а н а х  о сущ е ств л я е тся  то л ь ко  в нутр ен ­
няя м аш инная о ч и с т ка  с  п о м о щ ью  те рм о д еэи нф ек- 

cprm ^o fB W *W rE N » 1 5 8 8 3 -1 ......

614 Очистка: М а ш и нн ая  в нутр ен ня я  очи стка

D Перед о чи сткой  или  д е зи н ф е кц и е й  в  терм о д еэи н - 
ф екторе уста н о ви те  го л о в ку  на  со отв е тств ую щ ую

Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодезинфе1стора (соблюдать максимальное значение pH 
10).

Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.

Методы обработки c w r-асно ISO 17564 Методы ест/тзсно !SO 1 /&G4

V J 6 .3  Д е зи нф е кц и я

KaVo рекомендует термодезинфекторы согласно EN ISO 15883-1, 
используемые со щелочными средствами очистки с максимальным 
значением 10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалификационные 
испытания проводились с помощью программы VARIO-TD, чистяще­
го средства neodisher^ mediclean, нейтрализующего средства 
neodisher*’ Z и ополаскивателя neodisher® mielclear и касаются исклю­
чительно совместимости материалов с изделиями KaVo).

А
\  о с т о т о й ш о б

Н е и сп р а в но сти  и з-за  и сп о л ьзо в а ни я  е м ко ­
сти  д л я  д е зи н ф е кц и и  или  с о д е р ж а щ е го  
хл о р  д е зи н ф и ц и р ую щ е го  ср ед ств а . 
Повреждение изделия.

к Дезинфицировать только в термодезинфек­
торе или вручную!



_

06pfi601XM CQiP.H',HO ISO 1 '/&> i

»1 Д езинф екция; Р учна я  на р уж на я  д е зи нф е кц и я

Ц  рекомендует на основе совместимости материалов следующие 
й. Микробиологическое действие должно быть обеспечено 

■вмдителем дезинфицирующего средства.

обработки оотасно ISO 17664

^ Соблюдать инструкцию по использованию дезинфицирующего 
средства.

6 .3 .2  Д е зи нф е кц и я : Р учная  вн утр е н н я я  д е зи нф е кц и я

Эффективность ручной внутренней дезинфекции должна быть доку­
ментально подтверждена производителем дезинфицирующего сред­
ства. Для изделий KaVo разрешается использовать только дезинфи­
цирующие средства, допущенные KaVo с точки зрения совместимо­
сти материалов (напр., WL-cid/фирма ALPRO).

Методы обработки согпаоно ISO 17664 Мйтоды обрабочхи согласно iSO 17664

■ Дезинфицирующее средство Mikrozid AF Liquid производства 
компании Schiilke & Мауг

* FD 322 фирмы Ойп'

■ CaviCide фирмы Metrex

Необходимые вспомогательные средства:
* Салфетки для очистки изделия.

* Дезинфицирующее средство разбрызгать на салфетку, затем 
протереть ею изделие и оставить действовать согласно ин­
струкции изготовителя дезинфицирующего средства.

Соблюдать инструкцию по использованию дезинфицирующего 
средства.

Сразу после проведения внутренней дезинфекции следует 
смазать медицинское изделие KaVo специальными средствами 
системы для ухода KaVo.



]И51с#добра601»исотасно !S0 1/564 Методы oi^aC'orkHCornacHfj iSO 17664

U.3 Дезинфекция: М а ш и нн ая  вне ш ня я  и 
цгтренняядезинфекция

О Перёд о чисткой  и л и Ц 1 Ш а ф в Щ Ш А :В  т е р м о д е э и н - ; 
% екторе уста н о ви те  го л о в ку  на

Щ в » в « У '

> Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.

6 .4  С уш ка

Р учна я  суш ка

► Сжатым воздухом обдуть снаружи и продуть изнутри, чтобы ис­
чезли все капли воды.

Иетада обработки оотасно ISO 17664 т Молоды ог^яботки ооглзоно iSO 1 /554

KaVo рекомендует термодезинфекторы согласно EN ISO 15883-1, 
используемые со щело^жыми средствами очистки с максимальным 
значением 10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалификационные 
испытания проводились с помощью программы VARIO-TD, чистяще- 
госредства neodisher® mediclean, нейтрализующего средства 
neodisher* * 2 и ополаскивателя neodisher^ mielciear и касаются исклю­
чительно совместимости материалов с изделиями KaVo).

* Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодезинфектора (соблюдать максимальное значение pH
10).

М аш и нн ая  суш ка

Как правило, сушка является составной частью программы термоде­
зинфектора.

*■ Соблюдать инструкцию по эксплуатации термодезинфектора.



СЮДЫ '.ог /шсно ISO 1 ?GG4 79

i  С редства  и си с те м ы  д л я  ухо д а  -  те хн и ч е ско е  о бсл уж и - 
вние

Щ . : п р е д т Р Е ж д а н и в

А О стр ы й  и н стр ум е н т  в  изделии .
О па сн о сть  тр а в м и р о в а н и я  остры м  и нстру­
м ентом .

Выньте инструмент.

Мегоды обраОогки с о г п й с н о  ISO !7йб4

; K a V o  п р ед о ста в л я ет  га р а н ти ю  б е зу п р е ч н о го  ф у н к - : 
^ционирования и зд ел ий  K a V o  то л ь ко  п р и  и сп о я ьзо - ; 
з вании  ф е д с т в  ухо д а , у ка за н н ы х  в  сп и ске  еюпомо-  ; 
га те л ь ны х  с^зедств, т .к . и м е н н о  о ни  п р ов е р ен ы  на  ; 

f п р и го д н о сть  д л я  на ш и х  и зд е л и й  п р и  со о тв е тств ую - 
. ^фИмвнйчии ...

^тпаыобраОсгки согпасно ISO 17S64 к^аю/ды ссг'ласно iSO 1 ?Gt>4

А
“ Ж  ш и ш а " '

П р е ж д е в р е м е н н ы й  и зн о с  и в ы хо д  из строя  
в р е зул ьта те  не п р а в и л ь н о го  о бсл уж и ван и я  
и ухо д а .
С о кр а щ е н и е  ср ока  сл уж б ы  изделия, 

к Регулярно проводить требуемый уход!

6.5 .1  С ре д ства  и си сте м ы  д л я  у хо д а  -  те хн и ч е с ко е  о бсл у­
ж и в а ни е : У х о д  при  п ом ощ и K a V o  S p ra y

I Го л оа ку  м о ж н о  о ч и щ а ть  о тд е л ь н о , или  уста н о ви в  
:н а |

Компания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка­
ждого применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.



Ьды обрйбсяки согласно iSO 1 Методы обраОогки сбгг:асно ?SO -7664

Извлеките инструмент.
Наденьте на изделие пакет Cleanpac.
Наденьте изделие на канюлю и нажимайте в течение одной се­
кунды на распылитель аэрозоля.

> Извлеките инструмент и, вставив наконечник распылительного 
ниппеля в отверстие, выполните распыление.

 ̂ Затем обработайте с использованием указанных ниже средств 
и систем для ухода.

6 .5 .2  С ре д ства  и си сте м ы  д л я  у хо д а  -  те хн и ч е с ко е  о бсл у­
ж и в а н и е : У х о д  лри л ом ощ и р асп ы л и тел я  K a V o  S P R A Y ro to r

Голов^^можно очищать отдельно, или установив 
на подставку.

И о6рабсг«1 согпасно !SO 17664

М з а  цан говы м  за ж и м ом

t KaVo рекомендует чистить систему зажима и, соответствен- 
юлнять уход за ней один раз в неделю.

Мйтоды oOpfifk>fxn ссгл.!Зг;но iSO 66

Компания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка­
ждого применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.

Извлеките инструмент.



и

jMflb06p8601»HCCfn4CHt> ISO 17864 Магоды обраЬогки согласно iSO 17664

Присоедините изделие к подходящему переходнику распыли­
теля KaVo SPRAYrotor и наденьте на него пакет Cleanpac. 
Выполните уход за изделием.

к 1Нп:Инструкция по эксплуатации KaVo SPRAYrotor

Компания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка­
ждого применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.

► Извлеките инструмент.

Ькшы обрабогки согласно 1SQ 17664 Матоды ofipafioiw со?лаг.но iSO 17864

H S  Средства и с и сте м ы  д л я  ухо д а  -  те хн и ч е ско е  о б сп у - 
: У хо д  с  п о м о щ ь ю  l ^ V o  Q U A T T R O care  P LU S

Оj Головку можно очищать отдельно (с адаптером го- 
[ловки), и л и ||||р ш ш  на

► Для ухода за изделием используйте QUATTROcare PLUS 

См. также:Инструкция по эксплуатации KaVo QUATTROcare PLUS 

У х о д  за  ц ан гов ы м  за ж и м ом

Фирма KaVo рекомендует чистить систему зажима и, соответствен­
но, выполнять уход за ней один раз в неделю.

См. также:Инструкция по эксплуатации KaVo QUATTROcare PLUS
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Втюченив режима ухода за цанговым захсииом
Чтобы за п у с ти ть  р е ж и м  ухо д а  и  в ы п о л ни ть  ух о д  за  ’ 
цанговы м за ж и м о м , н е о бхо д и м о , ч то б ы  на  м уф та х  ; 
ухода не  б ы л о  н и ка ки х  и нстр ум ен то в .
Закройте п е р е д н ю ю  о тки д н ую  панел ь , наж м ите  
клавиш у р еж и м а  у х о д а  за  ц ан гов ы м  за ж и м о м  ®  и  ̂
удерж ивайте  е е  на ж а то й  не  м ен ее  тр е х  се кун д , по - ; 
ка св е то д и о д  кон тр о л я  а эр о зо л ь н о го  б а л л о н а  ®  
не м и гн е т  <О р|*Ш М вЙРЯ 11> Q U A T T R O ca re  нахо-

Направляющей втулкой цангового зажима, за которым нужно 
выполнить уход, прижмите инструмент к острому концу муфты 
ухода для цангового зажима.

еды обраОсгАИ согпдснг^ ISO 17664 Мвюды ofipfjfkviKM ccfJW^HO iSO 1/664

д й тся  те п е р ь  в  р е ж и м е  у хо д а  за  ц а н го в ы м  за ж и ­
м ом . .

Нажмите клавишу с символом режима ухода за цанговым зажи­
мом.

Извлеките муфту ухода для цангового зажима из боковой двер­
цы QUATTROcare PLUS и насадите ее на муфту, место четыре 
(крайнее справа). На ней должен быть установлен переходник 
MULTIflex.
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1кюды обра601Уи ccfiiacHO ISO i Мегоды обраОогки согласно ISO

0 Завершите режим ухода за цанговым за)ю <мом*|| 
Возможность 1; у ко м п л е кто в а ть  QUATTROoara и #  '  
струментами и  за кр ы ть  п е ре д ню ю  о тки д н ую  п а ­
нель.
Возможность 2 : ч е р е з  тр и  м и нуты , е сл и  опер а ц и я  
ухода не  в ы п о л н я е тся , п р и б о р  авто м а ти ч е ски  пе - 

ш т т , в о б ы чн ы й

См.тмже:Уход при помощи KaVo QUATTROcare PLUS

Заварите каждое медицинское изделие в отдельную стериль­
ную упаковку!

' Ыетодно6ра<зоткК с'огласно ISO 17йй4 Мйюды о6рабл‘1Уи согласно ISO 1 /б(>4

6.6 Упаковка

I С тер и л и за ц и он ны й  п а ке т  д о л ж е н  б ы ть  до с та то ч н о  
}б о л ьш и м  д л я  и н стр ум е н та , ч то б ы  уп а ко в ка  не  н а - ' 
'Х одилась  п о д  м е ха н и ч е ски м  на тя ж е н и е м , 
i С тер и л и за ц и он на я  уп а ко в ка  д о л ж н а  у д о в л е т в о р - ^  
|я ть  су щ е ств ую щ и м  но р м а м  о тн о си те л ь н о  качества "' 
!и  п р и м е н е н и я  и  б ы т ь  пр и го д н о й  д л я  пр оц е д ур ы

6 .7  С тер и л и за ц и я

С тер и л и за ц и я  в  п а ро в о м  сте р и л и за то р е  (а вто кл ав е ) со ­
гл а сно  EN  1 3060 /IS O  17665-1 (на п р и м е р , K a V o  S T E R Ic la ve  
В 2 2 0 0 /2 2 0 0  Р)

А
А  ОСТОРОЖН01

П р е ж д е в ре м е нн ы й  и зн о с  и в ы хо д  из строя
в р езул ьта те  н е п р а в и л ь н о го  о бсл уж и в ан и я
И ухо д а .
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Op^o6pafy>tnicorn^.Ht.) ISO

С о кр а щ е н и е  ср ока  сл уж б ы  изделия.

Перед каждым циклом стерилизации выпол­
нять уход за медицинским изделием при по- 
мощи средств для ухода КаУо.____________

Мсчх>ды офаОош'. см г;асн̂ > ISO 17S64

135^^0

1 U

Медицинское изделие KaVo имеет термостойкость до макс. 138 X. 
( 280.4 Т ).

к ш  обраОсгки сгяг^асш ISO 17664 100

Ж
Ж  О С Т О Р О Ж Н О !

К о н та ктн а я  кор р ози я  и з-за  влаги . 
П о в р е ж д е н и я  изделия.

^ После завершения цикла стерилизации не­
медленно выньте изделие из парового 
стерилизатора!

ссгпз<.но ISO 1/66 t

Из Представленных ниже процедур стерилизации можно выбрать со­
ответствующую процедуру (в зависимости от имеющегося в наличии 
автоклава);

■ Автоклав с системой трехэтапного форвакуума;
-  мин. 3 минуты при 134 *С -1 “С/ +4 *С (273 *F -1.6 “F/ +7.4

Т )
■ Автоклав с гравитационной системой;

мин. 10 минут при 134*С-1 *С /+4 (273 “F -1.6 “Р /+7.4
“F) в качестве альтернативы

-  мин. 60 минут при 121 “С -1 *С/ +4 “С (250 “F -1.6 “F/ +7.4 
-F)
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I км>о6ра6Г)1П‘ coma'.Hi') ISO 176<’>4 Всгклюгагельные средства

Применять согласно инструкции по эксплуатации.

I Хранение

Подготовленные продукты должны храниться эащищенными от 
пыли в сухом, темном и прохладном помещении, по возможно­
сти, стерильном.

Соблюдать срок годности стерильного материала.

Пакет Cleanpac 10 штук 0.411.9691
Прокладки из целлюлозного вол­
окна 100 штук

0.411.986?

Адаптер INTRAmaiic 
(CLEANspray и DRYspray)

1.007.1776

KaVo CLEANspray 21 ЮР 1.007.0579
KaVo DRYspray 2117 P 1.007.0580

сиагельные среде iva В<-1ю»/»ога1спьные средства

7 Вспомогательные ср е д ств а

Лоааеляются через специализированную торговую сеть.

U J - -

Распыляющая головка INTRA 
(KaVo Spray)

' л и. i~ - . .
0.411.9911

Муфта ухода для головок 
(QUAHROcare)

0.411.7941

Подставка для инструмента 
2151

0.411.9501

SHiMIHilfilHeSi MiMMaHoeswe
I H 8 B ?  >: »**'f . 1 ( Ж ?**"
KaVo Spray 2112 A 0.411.9640
Аэрозоль ROTAspray 2 2142 A 0.411.7520
QUATTROcare plus Spray 2140 P 1.005.4525
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13 обямгель'лйй Гарантийные обя'гатапьсша 10<;

i  Гарантмйные о б я зател ьства

Отданного медицинского изделия KaVo действуют следующие 
прашийные условия:

ЬшакияКа\/о гарантирует конечному пользователю безупречное 
ф|т4ионирование, отсутствие дефе1стов материалов или их обра- 
SoTiM в течение 24 месяцев со дня выставления счета лри соблюде- 
мследующих условий;
Приподаче обоснованной рекламации компания KaVo обеспечивает 
бкллатный ремонт или замену. Любые другие претензии, в частно- 
сшповозмещению убытков, не рассматриваются. В случае про­

тив не распространяется на лампы, световоды из стекла или стекло­
волокна, изделия из стекла и резины, а также на прочность окраски 
деталей из пластмасс.
Любая ответственность исключена, если дефекты или их послед­
ствия являются результатом модификации изделия клиентом или 
третьими лицами без соответствующих полномочий от компании
KaVo.
Гарантийное обслуживание возможно только при предоставлении 
документа, подтверждающего его покупку; копии счета или наклад­
ной. В документе должны быть приведены данные дилера, дата по­
купки, тип и серийный номер изделия.

[«00*Пй7й?!ЬСГ«3 108

срочп, грубой небрежности или умысла данное положение действи­
тельно лишь в том объеме, в котором оно не противоречит предпи­
саниям действующего законодательства, подлежащим обязательно­
му соблюдению.
Фирна KaVo не несет ответственности за дефекты и их последствия, 
юмикшие или могущие возникнуть в результате естественного из­
носа, ненадлежащего обращения, ненадлежащей очистки, ухода или 
обслуживания, несоблюдения указаний по эксплуатации или подклю­
чению, обызвествления или коррозии, загрязнения подаваемого воз­
духа или воды, а также химических или электрических воздействий, 
омющихся необычными или недопустимыми согласно руковод- 
сгваы по применению и другим руководствам фирмы KaVo. Гаран-
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1 И н ф о р м а ц и я  д л я  п о л ьзо в а те л е й

Многоуважаемый пользователь!
KaVo предлагает вам свое новое высококачественное изделие. Для 
обеспечения бесперебойной, экономной и безопасной работы сле­
дует соблюдать приведенные ниже указания.

© Copyright by KaVo Dental GmbH
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||фсрма;{ия дг!я гюг:Ь20ватйлей Безопасное гь

рммролы

к Cw. главу «Техника безопасности/Предупреждающие знаки»

1
Важная информация для операторов и технических специа­
листов

Действия, которые нужно выполнить

1___

Маркировка ЕС (Европейское Сообщество). Изделие с этой 
маркировкой соответствует требованиям соответствующей 
директивы ЕС.

2  Б езоп а сно сть

2.1 У ка за н и я  по  те хн и ке  б езо п а сн о сти

Предупреждающий знак

•Jopwa-iHH дпя полкдойй ;епей

Стерилизация паром 134 “С -1 “С / +4 *С (273 °F -1.6 Т  / 
+7.4 “F)

Дезинфицируется тепловой обработкой

,елевая гр упп а

анный документ предназначен для врача-стоматолога и его асси- 
гента. Г лава "Ввод в эксплуатацию" предназначена также для тех- 
«ческих специалистов.

5?;30Г18СНСХЛ>1. 10
С труктур а

А  О П А С Н О С Т Ь

А
В о  вв ед е ни и  о п и сы в а е тся  ви д  и и сто чн и к  
оп асн ости .
В данном разделе описаны возможные по­
следствия несоблюдения указаний.

^ Опциональная операция содержит необходи­
мые меры по предотвращению опасностей.



BesonacHOCrb

ание  с те п е н е й  о п асн ости

еденные здесь указания по технике безопасности с тремя уров- 
опасности служатдля предотвращения материального ущерба

Д  остдаожног
О С Т О Р О Ж Н О !
о б о зн а ч а е т  о п а сн ую  си туа ци ю , которая  м о­
ж е т  пр и в о д и ть  к м ате р и ал ь но м у  ущ ер б у  
или л е гки м  или ср ед н е й  тя ж е сти  травм ам .

А  О П А С Н О С Т Ь

А О П А С Н О С Т Ь
о б о зн а ч а е т  м а кси м а л ь ны й  ри ск  в связи  с
си туа ц и е й , кото р ая  м о ж е т  п р и в од и ть  непос­
р е д ств е нно  к тя ж е л ы м  или  см ер те л ьны м
тр авм ам .

А
Д  ПРЩ5»ПРЕЖЙЕНИа '

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
о б о зн а ч а е т  о п а сн ую  си туа ци ю , которая мо­
ж е т  п р и в о д и ть  к тя ж е л ы м  или см ертел ьны м  
тр ав м ам .

&';ЗОПаСИСИЛЪ 14

2 .2  У ка за н и я  по  те хн и ке  б езо п а сн о сти

Д  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !

А
О п а сн о сть  д л я  сто м а то л о га  и па ци е нто в .
В сл уч ае  по вр е ж д е н и й , не р а в н о м е р н ы х  ш у­
м ов  при работе , сл и ш ко м  си л ь но й  виб ра ­
ции, н е ти п и ч н о го  н а гр ев а ни я , а та кж е  если 
и нстр ум ен т не  за кр е пл ен .

р- Прекратите работу и проинформируйте ре­
монтную службу.



BtnonacHotnb

АОСТОРОИЮ !

А
П р е ж д е в ре м е нн ы й  и зн о с  и неи сп р авн ости  
и з-за  н е п р ав и л ь но й  у кл а д ки  на  хр ан ен и е  
п е р е д  д л и те л ь н ы м и  п е ре р ы в а м и  в  работе .
С окр ащ е ни е  ср ока  сл уж б ы  изделия.

^ Перед длительными перерывами в работе 
необходимо в соответствии с руководством 
очистить медицинское изделие, выполнить 
операции по уходу, после чего хранить в су­
хих условиях.

SeaotiacHOCTb 16

О п а с н о с ть  п о л уче ни я  о ж о го в  из-за  горячей

А ГОЛОВКИ и кры ш ки  инстр ум ен та .
П ри п е р е гр е в е  и н стр ум ен та  м огут  бы ть  по-
л уч е н ы  о ж о ги  в полости  рта.

*• Не касаться мягких тканей головкой инстру-
мента!

Б̂;ЗОПаСНОС1Ъ

Указание
В ц ел я х  беэ01Ж Х « х т <  п о сл е  и сте ч е н и я  га р а н ти й ­
н о го  сро(®  м ы  р е ко м е н д уе м  е ж е го д н у ю  n p o a e p i^  
си сте м ы  хрш тпения и и с т |;^м е и то а .

К выполнению ремонта и технического обслуживания изделия KaVo 
допускаются;

■ Технические специалисты представительств KaVo во всем ми­
ре

■ Технические специалисты, обученные специально в компании 
KaVo



Списание иаделия

4
Для обеспечения бесперебойной работы необходимо обрабатывать 

; недицинское изделие методами обработки, описанными в инструк- 
' ции по эксплуатации оборудования KaVo, и применять указанные 
: средства и системы для ухода. KaVo рекомендует установить перио- 
! дичность технического обслуживания, при котором специализиро- 
' ванной фирмой проводится анализ медицинского изделия в отноше­

нии очистки, обслуживания и функционирования. Данная периодич­
ность должна соответствовать частоте использования оборудова­
ния.
Обслуживание разрешается проводить только обученному в компа­
нии KaVo персоналу ремонтных мастерских, который использует 
оригинальные запасные части от KaVo.

IN TR A  Endo Kopf L53 (Арт. №1 .008.1826 )

lOrwcaKHfj Сн1исание изделия

 ̂ 3 О писание и зд е л и я 3.1 Ц ел евое  н а зна чен и е  -  И сп о л ь зо в а н и е  п о  н а зна ч ен и ю  

Ц ел евое  назна чен и е :

Данное изделие
■ предназначено только для использования в стоматологии. Лю­

бое использование не по назначению или изменение изделия 
не допускается и может представлять опасность. Медицинское 
изделие предназначено для следующих целей; область приме­
нения — эндодонтия, а также полировка зубов в качестве по­
мощи для лечения пародонтопатии.



Описание Описание нйлй >̂ия

‘ является медицинским изделием согласно действующему на- 
фюнальному законодательству.

Использование по  н а зна ч ен и ю :

Согласно этим положениям, данное изделие разрешается приме­
нять только опытным пользователям и только в описанных целях. 
При этом необходимо соблюдать 

■ действующие правила охраны труда;
* действующие правила предупреждения несчастных случаев;
* данную инструкцию по эксплуатации

3 .2  Т е хн и ч е ски е  ха ра ктер и сти ки

макс. 3 000 мин'^Число оборотов привода

Маркировка

Зажим выполняется при помощи кнопки.

Можно применять инструменты для корневого канала и полироваль­
ные фрезы с хвостовиком для угловых насадок.

Головка подходит к любым переходникам KaVo с 2 зелеными коль­
цами и обозначением 29.

Сшсакио изделия 7Л Описйние йздепин

Согласно этим положениям пользователь обязан:
• использовать только исправное оборудование,
■ использовать оборудование строго по назначению,
• следить за своей безопасностью, а также за безопасностью па­

циентов и третьих лиц,
• не допускать загрязнения изделия.

Число оборотов привода преобразуется в осциллирующее переме­
щение величиной около 90°.

Соблюдайте инструкции по эксплуатации гюдста- 
вок KaVo. в которые устанавливается головка.



/

Вйод в аксг»|угла1Д1н> и из аксппуй !ации

iJ  Температура тр а н сп о р ти р о вки  и хр ан ен и я 4  В в о д  в  эксп л уа та ц и ю  и в ы в о д  и з  эксп л уа та ц и и

А
А 0 С Т 0 Р 0 Ж Н 0 1

О п а сно сть  при  ввод е  м ед и ц и н ско го  о б о р у ­
д о в ан и я  в эксп л уа та ц и ю  п осл е  хр а н е н и я  в 
хо л о д н о м  пом е щ ен и и .
Это может привести к отказу оборудования.

^ Холодное оборудование перед вводом в эк­
сплуатацию довести до температуры 20 “С - 
25 *С (68 Т  - 77 “F).

А
О п а сно сть  и з-за  н е сте р и л ь н ы х  пр од укто в .
Опасность заражения врача и пациента

Перед первым вводом в эксплуатацию и по­
сле каждого использования выполнять под­
готовку и, при необходимости, стерилизацию 
изделия.

Ввод в '«сгшу^гат-ию и вывод из зксгут/агации

I Температура: от -20 “С до +70 “С (от -4 “F до +158 °F)

Относительная влажность воздуха: от 5% до 95% без кон­
денсации
Атмосферное давление: от 700 гПа до 1060 гПа (от 10 psi до 
15psi)

f Защищать от воздействия влаги

У ти л и зи р уй те  и зд е л и е  н а д л е ж а щ и м  о бр а з­
ом .
Перед утилизацией произведите соответ­
ствующую подготовку изделия или при не­
обходимости стерилизацию.



5.1 Установка и зделия

9 ,

А
О тс о е д и н е н и е  и зд е л и я  во вре м я  л ечения .
Н е п р а в и л ьн о  за ж а тая  гол овка  м ож ет вы ­

£ 1 л па сть  во вре м я  л ечения .

^ Запрещается устанавливать и снимать го­
ловки при работающем электроприводе. Пе-

»■ вставьте оборудование до упора. Проследите за правильным 
зацеплением фиксирующих выступов.

>- Поверните зажимное кольцо в обратном направлении и затяни­
те.

5 .2  С ня ти е  изд ел ия

>■ Поверните зажимное кольцо в направлении, указанном стрел­
кой, до упора и придерживайте его.

 ̂ Снимите медицинское изделие
*■ Отпустите зажимное кольцо.

ред каждым применением проверяйте, про­
чно ли сидит головка и хорошо ли затянуто 
зажимное кольцо.

5 .3  У с та н о в ка  и н стр ум ен та  д л я  ко р н е в о го  кан ал а  или  по ­
л и р о ва л ьно й  ф ре зы

Поверните зажимное кольцо в направлении, указанном стрел­
кой, до упора и придерживайте его.

И с ю й к Ж Ш Г Ь  ТОЛЬКО и нстр ум е н ты  д л я  кор не вы х  
¥Ям(ища, со о тв е тс та у кх д и е  IS O  1797-1 тип 1, вы ­
п о л не нны е  из  ста л и  и л и  тв е р д о го  сп л а ва  и о тв е ­
чаю щ и е  сл е д ую щ и м  кри те р и я м :
-  диш<1етр хв о сто в и ка  2 ,3 3 4 -2 ,3 5 0  м и
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И спо л ьзова ть  ic iih K i' п о л и р ов а л ьн ы е  ф ре зы , ают- 
ветствую щ и е  IS O  1797-1 и  -2  ти п  1. вы по л не нны е  
из ста л и , тв е р д о го  с п л а в а  /п н  п л а с ги ка  и о тве ч а ю ­
щ ие сл е д ую щ и м  кри те р и я м .
- д и а м е тр  хв о сто в и ка ; 2 ,3 3 4 -2 ,3 5 0  мм

После завершения обработки извлеките ин­
струмент из угловой насадки, чтобы предот­
вратить травмы и заражение при укладыва­
нии.

Эксплуатация

А  п 1 *5 1 7 П Р В к п е н и е 1

А
О п а с н о с ть  и з-за  в р а щ а ю щ е го ся  инстр ум ен ­
та .
Возможны порезы и повреждение зажимной 
системы.

*■ Не прикасайтесь к вращающемуся инстру­
менту!

^ Никогда не нажимайте кнопку при вращаю­
щемся инструменте!

А
А  ОСТ0Р0ЖНО1

О п а сн о сть  тр а в м и р о в а н и я  и н стр ум ен то м  
д л я  ко р н е в о го  кан ал а  или  п о л и р ова л ьн ой  
ф ре зо й .
Инфекция или порезы.

>■ Носить перчатки или напальчники.



■ >

Экгшуатаиии

А  О С Т О Р О Ж Н О !

А
О п а с н о с ть  и з-за  н е и сп р ав н ой  за ж и м но й  си ­
сте м ы .
И н стр ум е н т  д л я  кор не в ого  канала  или по ­
л и р о ва л ь н а я  ф реза  м огут  вы пасть  и стать  
п р и чи н ой  травм ы .

*■ Потянув за инструмент, проверить, в порядке 
ли зажимная система и фиксируется ли ин­
струмент. Для проверки, установки и извле­
чения следует использовать перчатки или

Потянув, проверьте прочность крепления инструмента.

^̂ сп?!уатаци

напальчники, т.к. в противном случае возни­
кает опасность травмирования и занесения 
инфекции.____________________________

5 .4  И зв л е че н и е  и н стр ум ен та  д л я  ко р н е в о го  кан ал а  или 
п о л и р ов а л ьн ой  ф ре зы

с  усилием нажмите кнопку большим пальцем и одновременно 
вставьте инструмент до упора.

А
О па сн о сть  и з-за  вр а щ а ю щ е го ся  и н стр ум ен ­
та  д л я  ко р н е в о го  канала .
В о зм о ж н ы  порезы  и п о вр е ж д е н и е  заж им ной  
систем ы .

^ Не прикасайтесь к вращающемуся инстру­
менту!



Эклпуатамия Методы оора(>огки corrsacHO iSO 17664

Никогда не нажимайте кнопку при вращаю­
щемся инструменте!
После завершения обработки извлеките ин­
струмент из угловой насадки, чтобы предот­
вратить травмы и заражение при укладыва-

6 М е тод ы  о б р а б отки  с о гл а сн о  IS O  17664

6.1 П о д го то в ка  в м есте  п р и м е не ни я

А
А ПРЕДУПРЕЩРМ« -

О па сн о сть  и з-за  н е сте р и л ь н ы х  изделий .
И з-за  за р а ж е н н ы х  м ед и ц и н ски х  изделий  су­
щ еств уе т о п а сн о сть  и нф и ц и р ов а ни я .

^ Принять соответствующие меры по защите 
людей.

МЙ70/ДЫ ccmacHO iSO 1 46

После остановки инструмента сильно нажмите кнопку большим 
пальцем и одновременно выньте инструмент.

Незамедлительно удалить остатки цемента, композита или 
крови.
Выполнять очистку медицинского изделия сразу после исполь­
зования.
Извлеките инструмент из медицинского изделия.
Медицинское изделие следует доставлять на место обработки 
в сухом виде.
Не помещать в растворы и т. п.



П0/4Ы ofjpafio'iKH согласно iSO 17&i-i ?.1еюды обработки сотг:асно iSO 1766‘J

2 О чистка

. А  acrepoHMoi- ^

А
Н еи сп р а в но сти  и з-за  о чи стки  в ул ьтра зв уко -
вом  а п п ар а те .
П о в р е ж д е н и е  изделия.

Очищать только в термодезинфекторе или
вручную!

>■ Рекомендуется очистка щеткой под проточной питьевой водой.

1етоды обработки corriacHO !SO 17ЙЙ4 оС^>а6б(хи cof'jTacHO iSO 1 ‘/664

\2А О чистка : Р уч н а я  на р уж н а я  о чи стка

Необходимые принадлежности;
• Питьевая вода 30 “С ± 5 “С (86 °F ± 10 ®F)
* Щетка, например, зубная щетка средней жесткости

6 .2 .2  О ч и стка : М а ш и нн ая  на р уж на я  о чи стка

П е р е д  о чи сткой  или д е зи н ф е кц и е й  в терм одезим - 
ф екто ре  уста но ви те  го л о в ку  на  со о тв е тств ую щ ую  
п од ставку .



Ifeiofti o6pafx>i<rH ссиш;но ISO 1/o64 Я М«1х>яы обрабсгм! cfrfnacHO ISO 17664

KaVo рекомендует термодезинфекторы согласно EN ISO 15883-1, 
ююльзуемые со щелочными средствами очистки с максимальным 
мачением 10 (например, Miele G 7781/Q 7881 — квалификационные 
млытания проводились с помощью программы VARIO-TD, чистяще- 
госредства neodishei* mediclean, нейтрализующего средства 
neodisher* Z и ополаскивателя neodisher^ mielclear и касаются исклю­
чительно совместимости материалов с изделиями KaVo).

> Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодезинфектора (соблюдать максимальное значение pH 
10).

Возможна только с применением KaVo CLEANspray и KaVo 
DRYspray.

*■ Укрыть на медицинское изделие пакетом KaVo Cleanpac и на­
деть его на соответствующий адаптер для ухода. Нажать рас­
пылитель аэрозоля 3 раза по 2 секунды. Снять медицинское 
изделие с насадки и оставить чистящее средство действовать 
на одну минуту.
Затем 3 - 5 секунд промывать средством KaVo DRYspray.

См. таюкв:Инструкция по применению KaVo CLEANspray I KaVo 
DRYspray

||1егодыобра&иш< согп^сно ISO 17664 o6f>a6oTKM f-OfnaoHO ISO

* Bo избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.

6 i3  О чистка: Р учна я  вн утр е н н я я  о чи стка

D ' Перед о ч и стко й  ср е д ств а м и  K a V o  C L E A N sp ra y  и 
jK aV o D R Y sp ra y  н а са д и те  го л о в ку  на со о тв е тств ую - i 

'Я Щ в М Я М М У '

K a V o  C L E A N sp ra y  и K a V o  D R Y sp ra y  д л я  в н утр е н ­
не й  очи стки  в р уч н ую  п о ста в л я ю тся  то л ь ко  в  сле - 

M M i p t :  стр ан ах : ’■'*'
'К р м а н и я ,  А в стри я , Ш в ей ца р и я , И тал ия , И спания , 
П о р туга л и я , Ф р а н ц и я , Л ю ксе м б ур г, Б ел ьгия , Н и­
д е рл ан д ы , В е л и ко б р и та н и я , Д а н и я , Ш в ец и я , Ф и н -...........................



обра6о1ки ccf гасно iSO 17к><>Л We голы о6ра5ог>си согласно iSO 17Й64

В д р уги х  стр а н а х  о сущ е ств л я е тся  то л ько  внутр ен - 
няя м аш инная о ч и с тка  с  п о м о щ ью  те рм о д ези н ф е к- 
Я р к  со гл а сн о  Ш  IS O  1 П Ш » 1 . ,

!24  Очистка: М а ш и нн ая  в нутр ен ня я  очи стка

ВПеред о ч и с тко й  или  д е зи н ф е кц и е й  е  те р м о д е зи н - 
ф екторе у с та н о в и те  г о л о ю ^  на  со отв е тств ую щ ую

Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодеэинфектора (соблюдать максимальное значение pH
10).

Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.

Методы обработки согласно ISO 17664 Мйто'4ы обрабсяхи сстпасно !30  1/664

\_ / 6 .3  Д е зи нф е кц и я

KaVo рекомендует термодезинфекторы согласно EN ISO 15883-1, 
используемые со щелочными средствами очистки с максимальным 
значением 10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалификационные 
испытания проводились с помощью программы VARIO-TD, чистяще­
го средства neodisher^ mediclean, нейтрализующего средства 
neodishef® Z и ополаскивателя neodisher* mielclear и касаются исклю­
чительно совместимости материалов с изделиями KaVo).

А

:.'
Н е и сп р а в но сти  и з-за  и сп о л ьзо в а ни я  е м ко ­
сти  д л я  д е зи н ф е кц и и  или  с о д е р ж а щ е го  
хл о р  д е зи н ф и ц и р ую щ е го  ср ед ств а .
Повреждение изделия.

.  Дезинфицировать только в термодезинфек­
торе или вручную!



fc?lобра6о1?(и ISO 17664

t i l  Д езинф екция: Р учна я  на р уж на я  д е зи нф е кц и я

iMo рекомендует на основе совместимости материалов следующие 
|рлия. Микробиологическое действие должно быть обеспечено 
|роизводителем дезинфицирующего средства.

Me годы o6pat>criiM сгм ласно iSO 17ft64

» Соблюдать инструкцию по использованию дезинфицирующего 
средства.

6 .3 .2  Д е зи нф е кц и я : Р учная  вн утр е н н я я  д е зи нф е кц и я

Эффективность ручной внутренней дезинфекции должна быть доку­
ментально подтверждена производителем дезинфицирующего сред­
ства. Для изделий KaVo разрешается использовать только дезинфи­
цирующие средства, допущенные KaVo с точки зрения совместимо­
сти материалов (напр., WL-cid/фирма ALPRO).

Иетолы обработки согплоно iSO 17664 Мйюды обрАбо‘и<и сог/тасно ISO 17664

* Дезинфицирующее средство Mikrozid AF Liquid производства 
компании Schiilke & Мауг

* FD 322 фирмы Durr

* CaviCide фирмы Metrex

Необходимые вспомогательные средства;
■ Салфетки для очистки изделия.

* Дезинфицирующее средство разбрызгать на салфетку, затем 
протереть ею изделие и оставить действовать согласно ин­
струкции изготовителя дезинфицирующего средства.

Соблюдать инструкцию по использованию дезинфицирующего 
средства.

Сразу после проведения внутренней дезинфекции следует 
смазать медицинское изделие KaVo специальными средствами 
системы для ухода KaVo.



Kt o ĵpaftfjfXH cor j'rycHv'i ISO 1 /S64 Мупчды oopalicm! согласно iSO 17Й64 hfi

Л.З Д езинф екц ия : М а ш и нн ая  вне ш ня я  и 
кутрвнняядвэин<фвкция

О П еред о ч и с т ко й  или  д е зи н ф е кц и е й  в  те рм о д ези н - 
ф екторе  у с та н о в и те  го л о в ку  на  со о та е тс ге ую щ ую

W

> Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.

6 .4  С уш ка

Р учная  суш ка

>■ Сжатым воздухом обдуть снаружи и продуть изнутри, чтобы ис­
чезли все капли воды.

Методы обработки согласно iSO 17йб4 ()4 Мйтоды согласно iSO 17664

KaVo рекомендует термодезинфекторы согласно EN ISO 15883-1, 
используемые со щелочными средствами очистки с максимальным 
значением 10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалификационные 
испытания проводились с помощью программы VARIO-TD, чистяще­
го средства neodisher^ nrediclean, нейтрализующего средства 
neodishei  ̂Z и ополаскивателя neodisher* *  mielclear и касаются исклю­
чительно совместимости материалов с изделиями KaVo).

* Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодезинфектора (соблюдать максимальное значение pH 
10).

М аш и нн ая  суш ка

Как правило, сушка является составной частью программы термоде­
зинфектора.

► Соблюдать инструкцию по эксплуатации термодезинфектора.



ы одраЫ)!^. cot ISO 1 '/dh-X f/reroAbi ос^а(х5Гки corriacHO ISO 17Й64

IS  Средства и си сте м ы  д л я  ухо д а  -  те хн и ч е ско е  о бсл уж и - а
V А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !

А О с тр ы й  и н стр ум е н т  в и зделии .
О п а сн о сть  тр ав м и ро в а ни я  остры м  и нстру­
м ентом .

» Выньте инструмент.

; K a V o  п р ед о ста в л я ет га р а н ти ю  б е зу п р е ч н о го  ф ун к -  ̂
' ци о ни р ов а ни я  и зд ел ий  K a V o  то л ь ко  при и сп о л ьзо - j 
; вании ф е д с т в  ухо д а , у ка за н н ы х  в  сп и ске  в сп ом о - 
i га те л ь ны х  сред ств , т .к . и м е н н о  о ни  прове р ен ы  на 
; п р и го д н о сть  д л я  на ш и х  и зд е л и й  п р и  со о тв е тств ую -

Методы oopaibcrut согпасно ISO 17664 1.4вто,'1ы оОраббтки cot/1ат.но ISO 1 /664

А
А  О С Т О Р О Ж Н О !

П р е ж д е в р е м е н н ы й  и зно с  и в ы хо д  из строя  
в  р езул ьта те  не п р а в и л ь н о го  обсл уж и ван и я  
и ухо д а .
С о кр а щ е н и е  ср ока  сл уж б ы  изделия. 

Регулярно проводить требуемый уход!

6.5.1 С ре д ства  и си сте м ы  д л я  у хо д а  -  те хн и ч е с ко е  обслу* 
ж и в а н и е : У х о д  при п ом ощ и K a V o  S p ray

j Г о л ов ку  м о ж н о  о чи щ а ть  о тд ел ь но , или  уста н о ви в  
|н а |

Компания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка­
ждого применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.
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1еЩЛ(1брВб01ГЧ CGliy-iCHO ISO 1 Мегоды о6ра0ош1 ссягасно iSO V/664 'П

Извлеките ручной инструмент для обработки корневого канала 
и с помощью распылительного ниппеля обработайте отвер­
стие.

Затем обработайте с использованием указанных ниже средств 
и систем для ухода.

Извлеките инструмент.
Наденьте на изделие пакет Cleanpac.
Наденьте изделие на канюлю и нажимайте в течение одной се­
кунды на распылитель аэрозоля.

ы обработки coi TiacHO ISO Г/йй-*! Мйтоды обрабтяки ооптасно ISO 176G4

п д  за  ц ан гов ы м  за ж и м о м 6 .5 .2  С ре д ств а  и с и сте м ы  д л я  у хо д а  -  те хн и ч е с ко е  о бсл у­
ж и в а ни е : У х о д  при  п ом ощ и р асп ы л и тел я  K a V o  S P R A Y ro to r

| ^ т о » !у в ю ж н о  о ч и щ а т ь  о тд е л ь н о , и л и  у с т а и о в ш  ,

н а .а м е М М Г  W

Ирма KaVo рекомендует чистить систему зажима и, соответствен- 
), выполнять уход за ней один раз в неделю.

Компания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка­
ждого применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.



г
обрабгяхи ссглусно iSO 1 /664 Методы обраОсгки согпаено iSO 17664

> Извлеките инструмент.
* Присоедините изделие к подходящему переходнику распыли­

теля KaVo SPRAYrotor и наденьте на него пакет Cleanpac.
* Выполните уход за изделием.

Си. тжв:Инструкция по эксплуатации KaVo SPRAYrotor

Компания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка­
ждого применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.

*■ Извлеките инструмент.

f Методы оврабстки согласно iSO 17664 ^4йтоды а*у̂ >нЬ{ухт согласно iSO 17664

6.5.3 С ре д ства  и си с те м ы  д л я  у хо д а  -  те хн и ч е ско е  о бсл у­
живание: У х о д  с  п о м о щ ь ю  K a V o  Q U A T T R O care  P LU S

У к в з в т в
Гол ов»^ м о ж н о  о чи щ а ть  о тд е л ь н о  (с  ад а п те р о м  го ­
ловки)» и л и  устам овие  н а  по д став ку . V  ■

► Для ухода за изделием используйте QUATTROcare PLUS 

См. также:Инструкция по эксплуатации KaVo QUATTROcare PLUS 

У х о д  за  ц ан говы м  за ж и м ом

Фирма KaVo рекомендует чистить систему зажима и, соответствен­
но, выполнять уход за ней один раз в неделю.

См. т8кже:Инструкция по эксплуатации KaVo QUATTROcare PLUS



?
сфды обра6о1з<и согпчсно iSO l?6f>4 Me годы обработки оогггасно iSO 17664

О< В клю чение  р е ж и м а  у х о д а  за  ц а н го в ы м  за ж и м о м  '
Ц то б ы  з а п у с ти ть  р е ж и м  ухо д а  и  в ы л о л н и ть  ух о д  за 
цанговы м  за ж и м о м , н е о б хо д и м о , что б ы  на  м уф та х  
ухода не  б ы л о  н и ка ки х  и нстр ум ен то в . * * *  
Закройте п е р е д н ю ю  о тки д н ую  панел ь , наж м ите  
клавиш у ре ж и м а  у х о д а  за  ц ан гов ы м  за ж и м о м  ф  и 

‘уде рж и вай те  е е  н а ж а то й  не  м енее  тр е х  се кун д , по* 
;ка св е то д и о д  ко н тр о л я  « р о л ь н о г о  б а л л о н а  ®  *  
не M M M e n p ii р а за  п о д р я д . Ш А Т ш О с а т  нахо -

Направляющей втулкой цангового зажима, за которым нужно 
выполнить уход, прижмите инструмент к острому концу муфты 
ухода для цангового зажима.

[ Методы обработки согпасно ISO 17664 М510ДЫ сотласно ISO 176(>1

Ш М .
Нажмите клавишу с символом режима ухода за цанговым зажи­
мом.

Извлеките муфту ухода для цангового зажима из боковой двер­
цы QUATTROcare PLUS и насадите ее на муфту, место четыре 
(крайнее справа). На ней должен быть установлен переходник 
MULTIflex.
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I Наюды обра!У)1ки согласно tSO 1 /Gf>4

О Заверш итв р е ж и м  у х о д а  з а  ц а н г о ш м  эахсимои.
В озм ож ность 1: у ко м п л е кто в а ть  CHJATTROeere ин ­
струм ентам и  и  за кр ы ть  п е р е д н ю ю  о тки д н ую  п а ­
нель.
В озм ож ность  2: ч е р е з  тр и  м и нуты , есл и  о п е р а ц и я  
ухода не  в ы п о л н я е тся , п р и б о р  а вто м а ти ч е ски  пе - 
• i M g l M t  в  о б ы чн ы й

»:Уход при помощи KaVo QUATTROcare PLUS

Мегоды о6ра(>ош< с(яг;асно iSO 17S64

Заварите каждое медицинское изделие в отдельную стериль­
ную упаковку!

Методы обработки согпасно ISO I7f»64

6.6 У п а ко вка

Ш
|С те р и л и за ц и о н н ы й  п а ке т  д о л ж е н  б ы ть  д о с та то ч н о й  
;6 о л ьш и м  д л я  и н стр ум е н та ; ч то б ы  уп а ко в ка  не  н а - 4 
[ко д и л а с ь  п о д  м еха н и ч е ски м  на тя ж е н и е м . *
{С те р и л и за ц и о н н а я  уп а ко в ка  д о л ж н а  уд о в пе тв о р - 
(я ть  с у щ е с тв у ю щ и м  н о р м а м  о тно си тел ь но  качества  |  
;и п р и м е н е н и я  и  б ы т ь  пр и го д н о й  дяя»*

Мйшды ccfттасно iSO 1 /664

6 .7  С тер и л и за ц и я

С тер и л и за ц и я  в  па ро во м  с те р и л и за то р е  (а вто кл а в е ) со ­
гл а сно  EN  1 3060 /IS O  17665-1 (на п р и м е р , K a V o  S T E R Ic la ve  
В  2 2 0 0 /2 2 0 0  Р)

А
^ Ж 0 Ш З Р 0 Ж Н 0 1 . ^ ,

П рехщ е вр ем е нны й  и зн о с  и в ы хо д  из строя
в р е зул ьта те  н е п р а в и л ь н о го  о бсл уж и в ан и я
И ухода .



1иВйЫвбр8бГЯ?'1* Г,СГЛУСН1> ISO 1

С окращ ение  срока  сл уж б ы  изделия.

*■ Перед каждым циклом стерилизации выпол­
нять уход за медицинским изделием при по­
мощи средств для ухода KaVo.

Me годы обраОсгки corrsacHO iSO 17Й64

1 3 5 ° С

ш
Медицинское изделие KaVo имеет термостойкость до макс. 138 *С 
(280.4 *Р).

Кетоды обработки стяпасно ISO 17йй4 Мйюды ofjf>a6o(?a< ссг/тасно ISO 176(>4

А  О С Т О Р О Ж Н О !

А К о н та ктн а я  кор р ози я  и з-за  влаги . 
П о в р е ж д е н и я  изделия.

>■ После завершения цикла стерилизации не­
медленно выньте изделие из парового 
стерилизатора!

Из представленных ниже процедур стерилизации можно выбрать со­
ответствующую процедуру (в зависимости от имеющегося в наличии 
автоклава):

■ Автоклав с системой трехэтапного форвакуума:
мин. 3 минуты при 134 “С -1 “С/ +4 *С (273 “F -1.6 °F/ +7.4 
•F)

■ Автоклав с гравитационной системой;
мин. 10 минут при 134 *С -1 “С/ +4 “С (273 “F -1.6 *F/ +7.4 
’’F) в качестве альтернативы
мин. 60 минут при 121 “С-1 “С /+4 “С (250 “F -1.6 “F /+7.4 
“F)
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o^i'citkyim г,огпзг;ио !S0 1/66-1 Всломога гельные среде т а

Применять согласно инструкции по эксплуатации.

Х ранение

Подготовленные продукты должны храниться защищенными от 
пыли в сухом, темном и прохладном помещении, по возможно­
сти, стерильном.

Соблюдать срок годности стерильного материала.

огагельные среде а

[^пом огательны е с р е д ств а

авляются через специализированную торговую сеть.

^ ...............  - * 1 И 1 И

ставка для инструмента 0.411.9501

гт Cleanpac 10 штук 0.411.9691
кладки из целлюлозного вол- 
100 штук

0.411.9862

Распыляющая головка tNTRA 0.411.9911
(KaVo Spray)
Муфта ухода для головок 
(QUATTROcare)

0.411.7941

И ш иш рим »
n p i m
Адаптер INTRAmatic 
(CLEANspray и DRYspray)

1.007.1776

KaVo CLEANspray 21 ЮР 1.007.0579

В<.лос1Гла7Сльные средства

KaVo DRYspray 2117 P 1.007.0580
KaVo Spray 2112 A 0.411.9640
Аэрозоль ROTAspray 2 2142 A 0.411.7520
QUATTROcare plus Spray 2140 P 1.005.4525



гтйный Гйранчийные оон'»а1 йпьсп

арантийны е о б я за те л ьств а

данного медицинского изделия KaVo действуют следующие 
нтийные условия;

1ЭНИЯ KaVo гарантирует конечному пользователю безупречное 
щионирование, отсутствие дефектов материалов или их обра- 
и в течение 24 месяцев со дня выставления счета при соблюде- 
следующих условий;
подаче обоснованной рекламации компания KaVo обеспечивает 
шатный ремонт или замену. Любые другие претензии, в частно- 
ю возмещению убытков, не рассматриваются. В случае про­

тив не распространяется на лампы, световоды из стекла или стекло­
волокна, изделия из стекла и резины, а также на прочность окраски 
деталей из пластмасс.
Любая ответственность исключена, если дефекты или их послед­
ствия являются результатом модификации изделия клиентом или 
третьими лицами без соответствующих полномочий от компании 
KaVo.
Гарантийное обслуживание возможно только при предоставлении 
документа, подтверждающего его покупку; копии счета или наклад­
ной. В документе должны быть приведены данные дилера, дата по­
купки, тип и серийный номер изделия.

антийиые ооячА1^пы;г«а

чки, грубой небрежности или умысла данное положение действи- 
1ьно лишь в том объеме, в котором оно не противоречит предпи- 
1ИЯМ действующего законодательства, подлежащим обязательно- 
соблюдению.
эма KaVo не несет ответственности за дефекты и их последствия, 
1никшие или могущие возникнуть в результате естественного из- 
)3. ненадлежащего обращения, ненадлежащей очистки, ухода или 
:луживания, несоблюдения указаний по эксплуатации или подклю- 
1ИЮ. обызвествления или коррозии, загрязнения подаваемого воз- 
(а или воды, а также химических или электрических воздействий, 
1ЯЮЩИХСЯ необычными или недопустимыми согласно руковод- 
>ам по применению и другим руководствам фирмы KaVo. Гаран-
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ациядг:« попьзоватйлйи

1 Информация для пользователей

Многоуважаемый пользователь!
KaVo предлагает вам свое новое высококачественное изделие. Для 
обеспечения бесперебойной, экономной и безопасной работы сле­
дует соблюдать приведенные ниже указания.

OCopyright by KaVo Dental GmbH

Ин(рг>рмчаия для попьдоигя'епей

Целевая группа

Данный документ предназначен для врача-стоматолога и его асси­
стента. Глава "Ввод в эксплуатацию" предназначена также для тех­
нических специалистов.

)ЦюриГ4г4ЯЯ для n0nb.408^rt!<K;ri

Символы

ш
См. главу «Техника безопасности/Предупреждающие знаки»

Важная информация для операторов и технических специа­
листов

►
Действия, которые нужно выполнить

и Маркировка ЕС (Европейское Сообщество). Изделие с этой 
маркировкой соответствует требованиям соответствующей 
директивы ЕС.

2 Безопасность

2.1 Указания по технике безопасности

Предупреждающий знак



Бе-и>пасносгь

[Струстура

ik  ОПАСНОСТЬ

А
Во введении описывается вид и источник 
опасности.
В данном разделе описаны возможные по­
следствия несоблюдения указаний.

 ̂ Опциональная операция содержит необходи­
мые меры по предотвращению опасностей.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
обозначает опасную ситуацию, которая мо­
жет приводить к тяжелым или смертельным 
травмам.

5f;J0riaCH0C14

Описание степеней опасности

Приведенные здесь указания по технике безопасности с тремя уров­
нями опасности служатдля предотвращения материального ущерба 
играем.

А ОСТОРОЖНО!
обозначает опасную ситуацию, которая мо­
жет приводить к материальному ущербу 
или легким или средней тяжести травмам.

А  ОПАСНОСТЬ •:

А ОПАСНОСТЬ
обозначает максимальный риск в связи с
ситуацией, которая может приводить непос­
редственно к тяжелым или смертельным
травмам.



Безопасность

и  Указания по технике безопасности

А  П Р В Д У П Р Е Ж Д Е Н Ш

А
Опасность ДЛЯ персонала, использующего 
прибор, и пациентов.
При повреждениях, неравномерных шумах 
при работе, слишком сильной вибрации, не­
типичном нагреве или если напильник не 
закреплен.

Ж  О С Т О Р О ^ О !

А
Опасность получения ожогов из-за горячей 
головки и крышки инструмента.
При перегреве инструмента могут быть по-
лучены ожоги в полости рта.

>  Не касаться мягких тканей головкой инстру­
мента!

Б#зЗОГШСИОС1Ъ

Прекратить работу и проинформировать сер- 
висную службу.________________________

Ж  О С Т О Р Ь ж Й О !

А
Опасность из-за неверно уложенного ин­
струмента.
Травмирование и инфицирование зажатым
напильником.

*■ Инструмент после лечения без напильника
должным образом уложить в держатель.

А
Преждевременный износ и неисправности 
из-за неправильной укладки на хранение 
перед длительными перерывами в работе.
Сокращение срока службы изделия.

*■ Перед длительными перерывами в работе 
необходимо в соответствии с руководством 
очистить медицинское изделие, выполнить 
операции по уходу, после чего хранить в су­
хих условиях.



I 1мякноа>, 1S Списаний И2ДЙЯИЯ

: Квыполнению ремонта и технического обслуживания изделия KaVo 
' попускаются:

• Технические специалисты представительств KaVo во всем ми­
ре

' Технические специалисты, обученные специально в компании 
KaVo

Для обеспечения бесперебойной работы необходимо обрабатывать 
идицинское изделие методами обработки, описанными в инструк­
ции по эксплуатации оборудования KaVo, и применять указанные 
средства и системы для ухода. KaVo рекомендует установить перио­
дичность технического обслуживания, при котором специализиро-

3  О п и са н и е  изделия

IN T R A  E V A  K o p f  L 6 1  G  (Apr. Nb1 .008.18 28 )

Описание издспия

ванной фирмой проводится анализ медицинского изделия в отноше­
нии очистки, обслуживания и функционирования. Данная периодич­
ность должна соответствовать частоте использования оборудова­
ния.
Обслуживание разрешается проводить только обученному в компа­
нии KaVo персоналу ремонтных мастерских, который использует 
оригинальные запасные части от KaVo.

IN T R A  E V A  K o p f  L 6 1  R  (Apr. №1.008.1829)



Списаний иадйГ1Ии

И сп о л ьзов а ни е  по  на зна чен и ю :

См. также:
5.7 Применение головки L61 G, Страница 51
5.8 Применение головки L61 R, Страница 54

Согласно этим положениям, данное изделие разрешается приме­
нять только опытным пользователям и только в описанных целях. 
При этом необходимо соблюдать

■ действующие правила охраны труда;
■ действующие правила предупреждения несчастных случаев;
■ данную инструкцию по эксплуатации

Описана; изделия Описание и.^дс'пин 26

Shaper компании Intensiv для предписанных в данном руковод­
стве показаний. Соблюдайте указания изготовителя.
Головка INTRA EVA L81 R может использоваться с наборами 
напильников Proxoshape, Bevelshape, Cavishape и Rootshape, 
набором штрипсов Ortho-Strips, а также устройством Margin- 
Shaper компании Intensiv для предписанных в данном руковод­
стве показаний. Соблюдайте указания изготовителя, 
является медицинским изделием согласно действующему на­
циональному законодательству.

Согласно этим положениям пользователь обязан;
■ использовать только исправное оборудование,
■ использовать оборудование строго по назначению,
■ следить за своей безопасностью, а также за безопасностью па­

циентов и третьих лиц,
• не допускать загрязнения изделия.

Соблюдайте инструк14ии по аки1Пуат*(ии 
вок KaVo, в которые устанавливается головка.



Списание; кздйпия

Ошсаш: изделия

Вращательное движение инструмента преобразуется в демпфируе­
мое возвратно-поступательное движение

Предназначен для специальных напильников компании Intensiv.

Головку можно использовать со всеми нижними частями производ­
ства KaVo.

См. таюке:5.7 Применение головки L61 G, Страница 51

3.3 Технические характеристики головки L61 R

Число оборотов привода _____

Возвратно-поступательное дви- 0,8 мм 
жение

Маркировка

Олисдние издепмн

36 фиксированных положений. 

Амортизация удара за счет пружины.

Вращательное движение инструмента преобразуется в демпфируе­
мое возвратно-поступательное движение



Сг!исание иадйлия

[ kiCKHO применять специальные напильники производства фирмы 
Mensiv.

См.тшже:5.8 Применение головки L61 R, Страница 54

Головку можно использовать со всеми нижними частями производ­
ства KaVo.

i
Температура: от -20 “С до +70 “С (от -4 “F до +158 *F)

Относительная влажность воздуха: от 5% до 95% без кон­
денсации
Атмосферное давление: от 700 гПа до 1060 гПа (от 10 psi до 
15 psi)
Защищать от воздействия влаги

Описаняе иадалия Ввод е 'жспл^гацию и вывод И4 ж ;гт 1узгации

3.4 У сл о ви я  тр а н с п о р ти р о в ки  и хр а н е н и я 4  В во д  в  эксп л уа та ц и ю  и в ы в од  из  э ксп л уата ц и и

Д  О С Т О Р О Ж Н О ! *  ^ А  П г е Д З Т !Р Е Щ & !Й Е !

А
О п а сн о сть  при  ввод е  м е д и ц и н ско го  о б о р у ­
д о в а н и я  в  эксп л уа та ц и ю  посл е  хр а н е н и я  в 
х о л о д н о м  пом е щ ен и и .
Э то  м ож ет привести  к о тка зу  обо р уд о ва ни я .

+ Холодное оборудование перед вводом в эк­
сплуатацию довести до температуры 20 “С - 
25 "С (68 "F - 77 "F).

А
О па сн о сть  и з-за  н е сте р и л ь н ы х  прод уктов .
О п а сно сть  за ра ж ен и я  вра ча  и пациента

* Перед первым вводом в эксплуатацию и по­
сле каждого использования выполнять под­
готовку и, при необходимости, стерилизацию 
изделия.



|вдвжа1лу^гацик> и вывод vi'i оксппувгации

А
У ти л и зи р уй те  и зд е л и е  на д л еж ащ им  о б р а з­
ом .
П е р ед  ути л и за ц и е й  п р ои зве д и те  со о тв е т­
ств ую щ ую  п о д го то в ку  и зделия  или при  не­
о б хо д и м ости  сте ри л и зац и ю .

Запрещается устанавливать и снимать го­
ловку при работающем электроприводе. Пе­
ред каждым лечением следует проверять 
правильную посадку головки и надежное кре- 
пление зажимного кольца.________________

ЭКПЛуЬ'Г4ЦИН

5 Э ксплуатация

5.1 У становка  и зд е л и я

^  О С Т О Р О Ж Н О !

А О тс о е д и н е н и е  и зд е л и я  во  врем я л ечения .
Н еп р а в и л ьна я  уста но вка  гол овки  м ож ет 
п р и в ести  к ее  о тсое д и не н и ю  во врем я л е че ­
ния.

Эксппуатация гв

*■ Повернув зажимное кольцо в направлении, указанном стрел­
кой, до упора и удерживая его,
вставьте изделие до упора. Убедитесь в правильном зацепле­
нии фиксирующих выступов.

»- Поверните зажимное кольцо в обратном направлении и затяни­
те.

5 .2  С ня ти е  и зделия

^ Поверните зажимное кольцо в направлении, указанном стрел­
кой, до упора и придерживайте его.

*■ Снимите медицинское изделие



А О п а сно сть  тр а в м и р о в а н и я  на пил ьником .
Инфекция или порезы.

Носить перчатки или напальчники.

Введите напильник в сегмент крепежного отверстия головки и 
нажмите до упора.
Потянув, проверить прочность крепления инструмента.



5.4 Удаление на п и л ь ни ка  и з  го л овки  L61 G

П Р е д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !

О п а сн о сть  при о б р а щ е н и и  с  на пил ьником .
П орезы .

*■ Не снимайте напильник, когда он находится 
в полости рта пациента!

*■ После завершения обработки вытащите на­
пильник из изделия, чтобы предотвратить 
травмы и заражение при укладывании.

А
И сп о л ь зов а ть  на п и л ь н и ки , ко то р ы е  не  д о ­
пущ ен ы  к п р и м е не ни ю , за п ре щ е но .
Возможно травмирование пациента или по­
вреждение медицинского изделия.

^ Использовать только напильники, соответ­
ствующие приведенным данным.

> После останова нажмите на напильник выталкивателем и вы­
ньте его из головки.

5.5 Установка на п и л ь ни ка  в  го л о в ку  L61 R

в П роизвод ител ь  на п и л ь ни ка : Ф и р м а  In te n s e

Эксппуатация

А О па сн о сть  тр а в м и р о в а н и я  на пил ьником .
Инфекция или порезы.

ь Носить перчатки или напальчники.



Введите напильник в сегмент крепежного отверстия головки и 
нажмите до упора.
Потянув, проверить прочность крепления инструмента.

Г

JM

А  П Р Ё Д У П Р Е Ж Д Е Н И В

А
О п а сно сть  при о б р а щ е н и и  с  на пил ьником .
П орезы .

>■ Не снимайте напильник, когда он находится 
в полости рта пациента!
После завершения обработки вытащите на­
пильник из изделия, чтобы предотвратить 
травмы и заражение при укладывании.

,f &ГЛЛуя!13!ДИЯ Зксппуатдция

 ̂ Для фиксации напильника поверните колесико с накаткой. 
Можно настроить 36 фиксированных положений.

5.6 У д а л е н и е  на п и л ь н и ка  и з  го л ов ки  L61 R

5̂ f f S ^iW it> l>H anw -H bH H K a: Ф и р м а  tntensiv?.

После полной остановки вытолкните напильник выталкивате­
лем и вытащите из головки.



i7 Применение головки  L61 G

А
Д  остог>сакно1

П е р егр е в  зуб а  из-за  н е д о стато ч но й  по д ачи  
воды.
Т е р м и ч е ско е  по вр е ж д е ни е  пульпы .

^ Обеспечить обильное орошение водой1

S'5

В зависимости от выбора напильников компании Intensiv головка 
INTRA L61 G может использоваться в следующих областях примене­
ния;

■ контурирование и финирование краев полостей напильником 
Cavishape’ ’;

■ скашивание краев композитных пломб, под вкладки/накладки, а 
также финишная подготовка краев при подготовке зуба под ко­
ронку напильником Bevelshape'^;

* полировка проксимальных поверхностей пломб и краев коро­
нок напильником Proxoshape®;

• сглаживание поверхности корней и одонтопластика напильни­
ком Rootshape®.

амз1луа':31ш»

О
о

.Во в ре м я  л е че н и я  сл е д уе т  о ка зы в а ть  м мним аль-

ука за н и я  п о  пр и м е н е н и ю  св д а р тш тся  V ' 
о п и са н и и  с о о тв е тс тв у ки ц в го  н а б о р а »

ЭксппуатД1{ия

5 .8  П р и м ен ен и е  го л овки  L61 R

А
ОСТОРОЖНО!

П е р егр е в  зуб а  из-за  н е д о ста то ч н о й  подачи  
воды.
Т е р м и ч е ско е  по вр е ж д е ни е  пульпы .

>■ Обеспечить обильное орошение водой!



ЭлСП;1уаг* *а-дия

ОДНО- и л и  д в у с т о р о н н я я  в о с с т а н о в и т е л ь н а я  п л а в ка  н а п и л ь н и ­

ком Ortho-Strips®;
скашивание обработанных краев напильником MarginShaper® и 
финирование стенок полостей дополнительным инструментом.

6 зависимости от выбора напильников компании Intensiv головка 
NTRA L61 R может использоваться в следующих областях примене­
ния:

• контурирование и финирование краев полостей напильником 
Cavishape®;

• скашивание краев композитных пломб, под вкладки/накладки, а 
также финишная подготовка краев при подготовке зуба под ко­
ронку напильником Bevelshape®;

' полировка проксимальных поверхностей пломб и краев коро­
нок напильником Proxoshape®;

• сглаживание поверхности корней и одонтопластика напильни­
ком Rootshape®.

Мйто'ды 0ГЗраб01Хи cof пасно JSO 1 t

6 М е тод ы  о бр а б о тки  с о гл а сн о  IS O  17664

6.1 П о д го то в ка  в  м е сте  пр и м е не ни я

А  ™ *едУ П Р €Ж Й Е Н И Е ! 1

А
О п а сно сть  и з-за  н е сте р и л ь н ы х  изд е л и й .
Из-за зараженных медицинских изделий су-
ществует опасность инфицирования.

^ Принять соответствующие меры по защите
людей.



Меюды o6{,>a0criai «>ггц»сн<> iSO 17664

6.2 .1  О чи стка : Р учная  н а р уж на я  о чи стка

Необходимые принадлежности;
■ Питьевая вода 30 “С ± 5 "С (86 “F ± 10 *F)
■ Щетка, например, зубная щетка средней жесткости

6 .2 .2  О чи стка : М а ш инная  на р уж на я  о чи стка

Уягавии»
П ар«щ  очи сткой  или д е зи н ф е кц и е й  а  те р м о д е зи н - 
фМРМф» уста н о ви те  го л ов ку  на  ^ ш т в е т с т в у к щ у ю  

ПОДСТвв1¥- - '

мобрабсгки соггтдоно ISO 17664 МЙ70ДЫ о^Зрабслки согласно iSO 17664

2 Очистка

4 м  Q B IO P C j Im D I

А
Н е и сп р а в н о сти  и з-за  о чи стки  в  ультра эвуко -
в о м  а п п ар а те .
П о в р е ж д е н и е  изделия.

*■ Очищать только в термодезинфекторе или
вручную!

KaVo рекомендует термодеэинфекторы согласно EN ISO 15883-1, 
используемые со щелочными средствами очистки с максимальным 
значением 10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалификационные 
испытания проводились с помощью программы VARIO-TD, чистяще­
го средства neodisher* mediciean, нейтрализующего средства 
neodishet^ Z и ополаскивателя neodishei^ mielclear и касаются исклю­
чительно совместимости материалов с изделиями KaVo).



чмобраБотгк ccrnacHO ISO >И«годы обраОсглИ cwriacHO ISO 17864

Настройки программы и применяемые чистящие и деэинфици- 
[̂ ющие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодезинфектора (соблюдать максимальное значение pH
10).

Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.

пылитель аэрозоля 3 раза по 2 секунды. Снять медицинское 
изделие с насадки и оставить чистящее средство действовать 
на одну минуту.

»- Затем 3 -5  секунд промывать средством KaVo DRYspray.

См. таюквгИнструкция по применению KaVo CLEANspray / KaVo 
DRYspray

Нетоды обработки corruiCHfi ISO 17864 Мйтоды r.OfiiaoHi'j ISO 17664

623 Очистка: Ручная внутренняя очистка

BiЯ|рщ очисткой средствами KaVo CLEANspray и
KaVo DRYspray насадите головку на соответстаую-

....
Возможна только с применением KaVo CLEANspray и KaVo 
DRYspray. *

* Укрыть на медицинское изделие пакетом KaVo Cleanpac и на­
деть его на соответствующий адаптер для ухода. Нажать рас-

У т т т  "  % -
KaVo и KaVo ОКУг^гэддпя внутрен- ■<

: ней ОЧИСТКИ: вручную поставляются только в еле- . 
дующих стргиаж ,'Y

Австрия, Швейцария, Италм, Испания, 
ПортугЙЯИЯ, Франция. Люксембург. Бельгия. Ни- 

Великобритания, Дания. Шюция, Фин-
яяндйй и



7  ^

^обра6о1п< ISO We годы о6ра(^гяи согласно iSO 17664

■ д р у ги х  стр а н а х  о сущ е ств л я е тся  т о л ь к о | 
няя маш инная о ч и с т ка  с  ю м о щ ь ю  терм о д еэи нф ек- 

|торов со гласно  Ш Ш Ш  5 N  IS O  1 Ж З - 1

Ц4 Очистка: М а ш инная  в нутр ен ня я  о чи стка

а -----------------------
Перед о чисткой  или  д е зи н ф е кц и е й  е  те р м о д е зи н - j 
фекторе уста но ви те  го л о в ку  на  со о тв е тств ую щ ую  I

Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици- 
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодезинфектора (соблюдать максимальное значение pH
10).

Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.

1*гады обработки согласно ISO 17664 Мйто'4ы обработки соятзсно ISO 176G4

\_У 6 .3  Д е зи нф е кц и я

KaVo рекомендует термодеэинфекторы согласно EN ISO 15883-1, 
шюльэуемые со щелочными средствами очистки с максимальным 
значением 10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалификационные 
испытания проводились с помощью программы VARIO-TD, чистяще- 
госредства neodisher* mediclean, нейтрализующего средства 
neodsheî  Z и ополаскивателя neodishet^ mielciear и касаются исклю­
чительно совместимости материалов с изделиями KaVo).

А
Н еи сп р а в но сти  и з-за  и сп о л ьзо в а ни я  е м ко ­
сти  д л я  д е зи н ф е кц и и  или  со д е р ж а щ е го  
хл о р  д е зи н ф и ц и р ую щ е го  ср е д ств а .
П о в ре ж д ен и е  изделия.

.  Дезинфицировать только в термодезинфек­
торе или вручную!



едобраб^яки cofj^acHo iSO 1 /664 Методы обработки corrsacHO ISO 17664

.1 Д езинф екция: Р учна я  на р уж на я  д е зи нф е кц и я

ito рекомендует на основе совместимости материалов следующие 
1ВЛИЯ. Микробиологическое действие должно быть обеспечено 
мводителем дезинфицирующего средства.

Соблюдать инструкцию по использованию дезинфицирующего 
средства.

6 .3 .2  Д е зи нф е кц и я : Р учная  вн утр е н н я я  д е зи нф е кц и я

Эффективность ручной внутренней дезинфекции должна быть доку­
ментально подтверждена производителем дезинфицирующего сред­
ства. Для изделий KaVo разрешается использовать только дезинфи­
цирующие средства, допущенные KaVo с точки зрения совместимо­
сти материалов (напр., WL-cid/фирма ALPRO).

Методы обрабогки corriacHO ISO 17664 Мйто/4ы оГфабгягж iSO 1/664

• Дезинфицирующее средство Mikrozid AF Liquid производства 
компании Schiilke & Мауг

■ FD 322 фирмы Ойгг

• CaviCide фирмы Metrex

Необходимые вспомогательные средства;
• Салфетки для очистки изделия.

► Дезинфицирующее средство разбрызгать на салфетку, затем 
протереть ею изделие и оставить действовать согласно ин­
струкции изготовителя дезинфицирующего средства.

Соблюдать инструкцию по использованию дезинфицирующего 
средства.

Сразу после проведения внутренней дезинфекции следует 
смазать медицинское изделие KaVo специальными средствами 
системы для ухода KaVo.



(^обрйбсяуя ссп^чсно ISO 1 /Gf>4 >.'5егояы обработки corriaoHO ISO 17664

Дезинф екция: М а ш и нн ая  вне ш ня я  и 
р^внняядезинф екция

О Перед о ч и стко й  или  д а з и 1̂ ^ к ц и в й  в  те рм одезим - 
ф екторе ус та н о в и те  ronoBtcy на  со отв е тств ую щ ую

W

»■ Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.

6 .4  С уш ка

Р учная  суш ка

► Сжатым воздухом обдуть снаружи и продуть изнутри, чтобы ис­
чезли все капли воды.

1ГТ0ДН ос^абогки согласно ISO 17864 /б К4ею»4ы obfihfkyfYM cof/lacHO ISO 1 /664

aVo рекомендует термодеэинфекторы согласно EN ISO 15883-1, 
слользуемые со щелочными средствами очистки с максимальным 
ючением 10 (например, Mieie G 7781/G 7881 — квалификационные 
слытания проводились с помощью программы VARIO-TD. чистяще- 
э средства neodisher^ mediclean, нейтрализующего средства 
eodishei  ̂Z и ополаскивателя neodisher* mielclear и касаются исклю- 
ительно совместимости материалов с изделиями KaVo).

Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены а инструкции по эксплуатации 
термодезинфектора (соблюдать максимальное значение pH 
10).

М а ш и нн ая  суш ка

Как правило, сушка является составной частью программы термоде­
зинфектора.

> Соблюдать инструкцию по эксплуатации термодезинфектора.



1 iS Средства и си сте м ы  д л я  ухо д а  - те хн и ч е ско е  обсл уж и - 
1 т

А
Д  п р в д у г 1 т т а ^ ш и е [ Э  '  ■

В м е д и ц и н ско м  и зд е л и и  исл о л ьзую тся  о с ­
тры е  нал ил ьники .
О п а сно сть  по л уче ни я  тр ав м ы  в р езул ьтате  
и сп о л ьзо в а ни я  о с тр о го  и /или за о стр е нно го  
напил ьника .

^ Выньте напильник.

Me годы otipaborsM согласно !SO - 7664

K a V o  п р ед о ста в л я ет га р а н ти ю  б е зу п р е ч н о го  ф унк- 
ц и о и и р м а н и я  и зд ел ий  K a V o  то л ы (0  п р и  исп о л ьзо -, 
вамши ср е д ств  ухо д а , у ка з а н н ы х  в  с п и с ке  в сп ом о - <; 
га те л ь ны х  ср ед ств , т .к . и м е н н о  о ни  п р ов е р ен ы  на 
лрм Р О иосл»  д л я  на ш и х  и зд е л и й  при  со отв е тств ую ­
щ е м  г ц т ш ш н и и .  W--

Методы обраОсгш согг:асно >SO ’'7564 4̂й10 '4ы of>pa6o'ivH согласно iSO 1/664

А
1  О С Т О Т О Ж Н О !

П р е ж д е в р е м е н н ы й  и зно с  и вы хо д  из  строя  
в  р езул ьта те  не п р а в и л ь н о го  о бсл уж и в ан и я  
и ухо д а .
С окр ащ е ни е  ср ока  сл уж б ы  изделия,

► Регулярно проводить требуемый уход!

6 .5.1 С ре д ства  и си сте м ы  д л я  у хо д а  -  те хн и ч е с ко е  о б сл у ­
ж и в а ни е : ^ о д  при  п ом ощ и K a V o  S p ray

Ц П  W i i l i f i f ' j  
Г о л о в ку  мсГ о л о в ку  м ож но  о чи щ а ть  о тд е л ь н о , или  уста н о ви в  
Н8 ЛО|ДСТвШКу. 4^ /'' 7



Методы о6ра(>стхи согпасио iSO t7ft64

Компания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка­
ждого применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.

 ̂ Снимите головку с подставки.
Выньте напильник из головки

Уетоды обрабош! согласно !SO 17664 НА

г * Надеть на изделие пакет Cleanpac.
' * Надеть изделие на канюлю и нажать на одну секунду распыли­

тель аэрозоля.

в.5.2 С ре д ства  и си с те м ы  д л я  у хо д а  -  те хн и ч е ско е  о б сл у ­
живание: У х о д  при  п о м о щ и  расп ы л и тел я  K a V o  S P R A Y ro to r

Т о п о а к у  м о ж н о  о ч и щ а ть  отд ел ь но , или  у о т а н о а и в Ж

Мяюды обра601Уи сог/гасно ISO l7o6 l

Присоедините изделие к подходящему переходнику распыли­
теля KaVo SPRAYrotor.

>• Установите головку INTRA и наденьте на изделие пакет 
Cleanpac.

»- Выполните действия по уходу за изделием.

См. также:Инструкция по эксплуатации KaVo SPRAYrotor



кщыобрабо1хи iicrnop.HO iSO 176f>4

Ш  Средства и с и сте м ы  д л я  ухо д а  -  те хн и ч е ско е  о б сп у - 
•нние: Уход с  п о м о щ ью  K a V o  Q U A T T R O ca re  P LU S

Толовку м о ж н о  о чи щ а ть  о тд е л ь н о  (с а д а п т о р о м  п у  
*лоаки), и п и у с т а н о ю е  на  псдстаю еу.

Меюды o6f>a0cria'! сбгпасио ISO 17664

► Для ухода за изделием используйте QUATTROcare PLUS 

См. таюке:Инструкция по эксплуатации KaVo QUATTROcare PLUS

Иегоды обработки согггасно ISO 17664 MoTO/4bi об(>абкяхи oor naoHO ISO 1 /664

6 .6  У п а ко в ка

KaVo проводить уход за изделием два раза в день (утром и вечером 
после закрытия практики) и после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.

Снимите напильник.

Стер1«т13Ш^̂ ;10ннь1й пакет должен быть достаточно 
больимм для инструмента, чтобы упаковка не на> ^ 
ходалась под механическим натяжением.' * 
Стер^тизационная упаковка должна удовлетвор­
ять су{дествукш^м нормам относительно качества - 
и применшо«я и быть пригодной для процедуры 
стерилиза1^1- ^ ‘  ^ й



«гады с̂ орьШум oof/iacHO ISO 17664 М«годы обраОогчИ согласно ISO 17664

Заварите каждое медицинское изделие в отдельную стериль­
ную упаковку!

С окр ащ е ни е  срока  сл уж б ы  изд ел ия .

*■ Перед каждым циклом стерилизации вылол- 
нять уход за медицинским изделием при по­
мощи средствдляухо^

Методы осработхи согласно ISO 17664 Методы обработки соглзснст ISO 17664

6.7 С терилизация

Стерилизация в  п а р о в о м  сте р и л и за то р е  (а вто кл ав е ) со ­
гласно EN 1 3 0 6 0 /IS O  17665-1  (на п р и м е р , K a V o  S T E R Ic la ve  
В 2200/2200 Р)

А
А ь  О С Т О Р О Ж Н О !

П ренздеврем енны й и зн о с  и вы хо д  из строя
в  р езул ьта те  не п р а в и л ь н о го  обсл уж и ван и я
И ухо д а .

0 С Т 0 Р 0 Ж Н 0 1

А К о нта ктна я  кор р ози я  и з-за  влаги .
П овре ж д ен и я  изделия.

*■ После завершения цикла стерилизации не­
медленно выньте изделие из парового 
стерилизатора!



Методы обраС'сгки сбгпасмо iSO 176й-<1

Применять согласно инструкции по эксплуатации.

6 .8  Х р а не ни е

» Подготовленные продукты должны храниться защищенными от 
пыли в сухом, темном и прохладном помещении, по возможно­
сти, стерильном.

> Соблюдать срок годности стерильного материала.

18етады обработки сбгпасно ISO 17Й64 Вг.пошгат?;пьные средства

Из представленных ниже процедур стерилизации можно выбрать со­
ответствующую процедуру (в зависимости от имеющегося в наличии 
автоклава);

* Автоклав с системой трехэтапного форвакуума;
мин. 3 минуты при 134 “С -1 “С/ +4 * *С (273 “F -1.6 “F/ +7.4 
Т )

• Автоклав с гравитационной системой;
мин. 10 минут при 134 “С -1 *С/ +4 *С (273 *F -1.6 “F/ +7.4 
*"F) в качестве альтернативы
мин. 60 минут при 121 "С -1 ‘ С/ +4 “С (250 “F -1.6 Т /  +7.4 
“F)

7  В сп о м о га те л ь ны е  ср е д ств а

Поставляются через специализированную торговую сеть.

Подставка для инструмента 
2151

0.411.9501

Пакет Cleanpac 10 штук 0.411.9691
Прокладки из целлюлозного вол­
окна 100 штук

0.411.9862



Гарантийные ооя'5ата?)ьсгаа

8спомогаге;тьные средстз

Адаптер INTRAmatic 
(CLEANspray и DRYspray)

1.007.1776

KaVo CLEANspray 2110 P 1.007.0579
KaVo DRYspray 2117 P 1.007.0580
KaVo Spray 2112 A 0.411.9640
Азрозопь ROTAspray 2 2142 A 0.411.7520
QUATTROcare plus Spray 2140 P 1.005.4525

8  Г а р а нти й н ы е  о бяза те л ьств а

Для данного медицинского изделия KaVo действуют следующие 
гарантийные условия:

Компания KaVo гарантирует конечному пользователю безупречное 
функционирование, отсутствие дефектов материалов или их обра­
ботки в течение 24 месяцев со дня выставления счета при соблюде­
нии следующих условий;
При подаче обоснованной рекламации компания KaVo обеспечивает 
бесплатный ремонт или замену. Любые другие претензии, в частно­
сти по возмещению убытков, не рассматриваются. В случае про-

Гарантйныр 102

срочки, грубой небрежности или умысла данное положение действи­
тельно лишь в том объеме, в котором оно не противоречит предпи­
саниям действующего законодательства, подлежащим обязательно­
му соблюдению.
Фирма KaVo не несет ответственности за дефекты и их последствия, 
возникшие или могущие возникнуть в результате естественного из­
носа, ненадлежащего обращения, ненадлежащей очистки, ухода или 
обслуживания, несоблюдения указаний по эксплуатации или подклю­
чению, обызвествления или коррозии, загрязнения подаваемого воз­
духа или воды, а также химических или электрических воздействий, 
являющихся необычными или недопустимыми согласно руковод­
ствам по применению и другим руководствам фирмы KaVo. Гаран-



рне распространяется на лампы, световоды из стекла или стекло- 
й, изделия из стекла и резины, а также на прочность окраски 
й из пластмасс.

я ответственность исключена, если дефекты или их послед- 
R являются результатом модификации изделия клиентом или 

и лицами без соответствующих полномочий от компании

э обслуживание возможно только при предоставлении 
гга, подтверждающего его покупку: копии счета или наклад- 

IВ документе должны быть приведены данные дилера, дата по- 
рн, тип и серийный номер изделия.

в оЬнзагельглйй ЮЗ

KaVn. Dfrtal ExcfHencc.
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1 И н ф о р м а ц и я  д л я  п о л ьзо в а те л е й

Многоуважаемый пользователь!
KaVo предлагает вам свое новое высококачественное изделие. Для 
обеспечения бесперебойной, экономной и безопасной работы сле­
дует соблюдать приведенные ниже указания.

© Copyright by KaVo Dental GmbH



Безопасность

2  Б езоп а сно сть

2.1 У ка за н и я  по  те хн и ке  б е зо п а сно сти

А Предупреждающий знак

Информа:ШН дли

Стерилизация паром 134 -1 “С / +4 “С (273 ®F -1.6 *F /
+7.4 *F)

Дезинфицируется тепловой обработкой

Целевая группа

Данный документ предназначен для врача-стоматолога и его асси­
стента. Глава "Ввод в эксплуатацию" предназначена также для тех­
нических специалистов.

Бб;зопйсн<к/1ъ 10

С труктур а

л . О П А С Н О С Т Ь

А
В о вв ед е ни и  о п и с ы в а е тс я  в и д  и и сто чн и к  
оп асн ости .
В данном разделе описаны возможные по­
следствия несоблюдения указаний.

+ Опциональная операция содержит необходи­
мые меры по предотвращению опасностей.



IT

; Огмсание степеней о п а сн о сти

(̂ меденные здесь указания по технике безопасности с тремя уров- 
«м опасности служатдля предотвращения материального ущерба 
irpaeu.

А
OCTOto S S o !

ОСТОРОЖНО!
обозначает опасную ситуацию, которая мо­
жет приводить к материальному ущербу 
или легким или средней тяжести травмам.

ik  о п а с н о с т ь !  .

А ОПАСНОСТЬ
обозначает максимальный риск в связи с
ситуацией, которая может приводить непос­
редственно к тяжелым или смертельным
травмам.

Б̂;ЗОПЙСНО<.1Ъ

. ,  пйЕ Я У П Р Е адаиы

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
обозначает опасную ситуацию, которая мо­
жет приводить к тяжелым или смертельным 
травмам.

2.2 Указания по технике безопасности

А
S  г » е д у п Р Е > в д » д а

Опасность для врача и пациента.
При повреждениях, вызванных неправиль­
ным хранением изделия, нетипичным на­
гревом, слишком сильной вибрацией или 
непрочно вставленным розовидным или об­
ратноконусным бором.



Безопасность

^ Прекратить работу и проинформировать сер­
висную службу.

{_______________________________________________________

А
: -"Ж-ОШ»*»' ’ ■ : 1
Опасность из-за неверно уложенного ин­
струмента.
Травмы и заражение зажатым розовидным 
или обратноконусным бором.

>■ Инструмент после лечения должным образ­
ом уложить в держатель.

Ж  ОСТОРОЖНОГ

А
Преждевременный износ и неисправности 
из-за неправильной укладки на хранение 
перед длительными перерывами в работе.
Сокращение срока службы изделия.

*■ Перед длительными перерывами в работе 
необходимо в соответствии с руководством 
очистить медицинское изделие, выполнить 
операции по уходу, после чего хранить в су­
хих условиях.

Б?;зопаснсклч 18

А
i  ̂- ж  о с т о р а ж н я  ^
Опасность получения ожогов из-за горячей 
головки и крышки инструмента.
При перегреве инструмента могут быть по­
лучены ожоги в полости рта.

^ Не касаться мягких тканей головкой инстру­
мента!

К выполнению ремонта и технического обслуживания изделия KaVo 
допускаются:

■ Технические специалисты представительств KaVo во всем ми­
ре

■ Технические специалисты, обученные специально в компании 
KaVo

Для обеспечения бесперебойной работы необходимо обрабатывать 
медицинское изделие методами обработки, описанными в инструк­
ции по эксплуатации оборудования KaVo, и применять указанные 
средства и системы для ухода. KaVo рекомендует установить перио­
дичность технического обслуживания, при котором специализиро-



Описание и'у^йлия

шй фирмой проводится анализ медицинского изделия в отноше- 
I мочистки. обслуживания и функционирования. Данная периодич- 

иосгьдолжна соответствовать частоте использования оборудова- 
т.
Обслуживание разрешается проводить только обученному в компа- 
iwteVo персоналу ремонтных мастерских, который использует 
фпнальные запасные части от KaVo.

3.1 Целевое назначение — использование по назначению 

Целевое назначение:

Данное изделие
• предназначено только для использования в стоматологии. Лю­

бое использование не по назначению или изменение изделия 
не допускается и может представлять опасность. Данное изде­
лие предназначено для применения в области микрохирургии.

■ является медицинским изделием согласно действующему на­
циональному законодательству.

CraeaHf№ изделия Описзние издешя

3 Описание изделия Использование по назначению:

Согласно этим положениям, данное изделие разрешается приме­
нять только опытным пользователям и только в описанных целях. 
При этом необходимо соблюдать

■ действующие правила охраны труда;
• действующие правила предупреждения несчастных случаев;
■ данную инструкцию по эксплуатации

INTRA M ic ro  K o p f  L 2 2  (Арт. Na1.008.1835)



п

лласноэтим положениям пользователь обязан;
' использовать только исправное оборудование,
* использовать оборудование строго по назначению,
• следить за своей безопасностью, а также за безопасностью па- 

(|иентов и третьих лиц,
■ недопускать загрязнения изделия.

О Р ^ н и е
р ^ л ю д з й т е  инструкции по э ксп л уата ц и и  по д ста - 
№к KaVo, а косгорые ус га м в о п и ва е тся  i олиыка.

Списание изделия

3 .3  У сл о в и я  тр ан сп о р ти р о вки  и хр а н е н и я

Д  О С Т О Р О Ж Н О ,

А О па сн о сть  при  ввод е  м е д и ц и н ско го  о б о р у ­
д о в а н и я  в эксп л уа та ц и ю  п о сл е  хр а н е н и я  в 
хо л о д н о м  пом е щ ен и и .
Э то  м о ж е т  пр и вести  к о тка зу  о бо р уд о ва ни я .

р Холодное оборудование перед вводом в эк­
сплуатацию довести до температуры 20 “С - 
25 “С (68 Т  - 77 “F).

|ска№«е изделия

I t  Технические ха р а кте р и сти ки

Число оборотов привода макс. 20 000 мин*'

1 ; 1

1ТСЯ вместе с розовидным и обратноконусным бором.

^анв боров специальным ключом.

Мюеку можно использовать со всеми нижними частями производ­
ив KaVo.

С«1исзние издешн

Температура: от -20 до +70 “С (от -4 “F до +158 *F)

0 Относительная влажность воздуха: от 5% до 95% без кон­
денсации
Атмосферное давление: от 700 гПа до 1060 гПа (от 10 psi до 
15 psi)
Защищать от воздействия влаги



:1^рувга1;ию и вмвод Hj '^ксплучгации 3«cfviya'ia!iHN

< Ввод в эксплуатацию и в ы в о д  из  эксп л уата ц и и

А
Д  П Р Е Д У П Р Е Н < Д & 1 1 « !

О пасность  и з-за  не сте р и л ь н ы х  прод уктов .
Опасность заражения врача и пациента

> Перед первым вводом в эксплуатацию и по­
сле каждого использования выполнять под­
готовку и, при необходимости, стерилизацию 
изделия.

5  Э кспл уата ц и я  

5.1 У с та н о в ка  изд ел ия

А  р С Т О Р О Ш О !

А
Отхх>единение и зд е л и я  во  вре м я  л ечения .
Неправильно зажатая головка может вы-
пасть во время лечения.

> Запрещается устанавливать и снимать го-
ловки при работающем электроприводе. Пе-

Вод в 3Kcnnyaiai4H№ и вывод из зксп/)уа1ац1‘и Э??спг1уата;1ия

А  П Р В Д 1И Р Н Ц И Р 1

А У ти л и зи р уй те  и зд е л и е  на д л е ж а щ и м  о б р а з-
ОМ.
Перед утилизацией произведите соответ-
ствующую подготовку изделия или при не-
обходимости стерилизацию.

ред каждым применением проверяйте, про­
чно ли сидит головка и хорошо ли затянуто 
зажимное кольцо._______________________

Поверните зажимное кольцо в направлении, указанном стрел­
кой, до упора и придерживайте его.



Э«;плуагг1!дия

Вставьте изделие до упора. Проверьте правильность 
крепления.
Поверните зажимное кольцо в обратном направлении и затяни-

U Снятие изделия

Поверните зажимное кольцо в направлении, указанном стрел­
кой, до упора и придерживайте его.
Снимите медицинское изделие 
Отпустите зажимное кольцо.

- О б р а гн о ко н усн ы й  б о р  с  за кр у гл е н н ы м и  п о в е р хн о ­
стям и , Гр, 2, диариетр р аб о че й  ч асти ; 1,1 мм
(Apr. НЮДИ».0()в2)
- Обрвгиоконусиый бор с закругленными поверхно­
стями, гр. О, диаметр рабочей части: 0,9 мм
(Apr. МЛ.54>.0072)

Эксппуатзиия

S.3 Установка розовидного или обратноконусного бора

Указание
Используйте только следующие типы розовидных 
или обрвтноюиусиьк боров:
- Розонидный бор, гр. ?. диаметр рабочей -.асти:
1.1 мм (Apr. 1М.54В.003г)
- Розовидный бор, гр. о, диаметр рабочей части: 
0,9 мм (Арх. Ж Ш 9.0042)



|ВЦвГ2ЦИЯ 36

t  л  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !

А
И сп о л ь зов а ни е  не  д о п ущ е н н ы х  к  пр и м е не ­
нию  р о зо в и д н ы х  или  о бр а тн о ко н усн ы х  бо­
ров.
Т р а в м и р о ва ни е  п а ци е нта  или п о вреж д ение  
м ед и ц и нско го  изд епия .

^ Использовать только розовидные или обрат­
ноконусные боры, не отличающиеся от ука­
занных данных.

9Knny&T3:iU«4

Д  О С Т О Р О Ж Н О !

А О п а сн о сть  тр а в м и р о в а н и я  б ором .
И н ф е кц и я  или порезы .

Носить перчатки или напальчники.

Вставьте розовидный или обратноконусный бор ф в корпус го­
ловки.

^^сппуатаций 38

Наденьте крышку ф, завинтите с помощью отвертки 0  и дина­
мометрического ключа в направлении, указанном стрелкой, на 
22 Н/см.
Проверьте исправность прибора, подвигав приводной меха­
низм 0 .



Зпцвтэцйя

S4 Снятие розовидного или обратноконусного бора

А
Опасность повреждения вращающимся ро­
зовидным или обратноконусным бором.
Возможны порезы и повреждение зажимной 
системы.

» Не касайтесь вращающегося розовидного 
_____ или обратноконусного бора!_______________

Выньте розовидный или обратноконусный бор (D из корпуса го­
ловки в направлении, указанном стрелкой, при этом слегка по- 
вращайте приводной механизм ф.

Матоды асшасно }SO 1

Завинтите крышку 6) отверткой 0 .

6 Методы обработки согласно ISO 17664

6.1 Подготовка в месте применения

А
Опасность из-за нестерильных изделий.
Из-за зараженных медицинских изделий су­
ществует опасность инфицирования.

» Принять соответствующие меры по защите 
людей.
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■ •̂брабогуи cof7Ш';но )SO 1 /G^>4 Мегодн оораЬогки согласно ISO 17864

О Роэовидный или обратиоконусный бор во время ~ 
подготовки остается в головке. Все описанные ни*^ 
же олерамии касаются как т м щ .т а к  и рожвид^ Д

Сразу же удалите остатки цемента, композита или крови. 
Медицинское изделие следует обрабатывать как можно скорее 
после использования.
Медицинское изделие следует доставлять на место обработки 
в сухом виде.

6.2 .1  О чи стка : Р учна я  н а р уж на я  о чи стка

Необходимые принадлежности;
■ Питьевая вода 30 ®С ± 5 “С (86 “F ± 10 “F)
■ Щетка, например, зубная щетка средней жесткости

i Йетадыобрабсгки corrijcHO ISO 17864

» Не помещать в растворы и т. п.

6.2 Очистка

О С Т О Р О Ж Н О ! ^

Н е и сп р а в н о сти  и з-за  о ч и стки  в  ул ь тра зв уко -А в ом  ап п ар а те .
П о в ре ж д ен и е  изделия.

^ Очищать только в термодезинфекторе или
вручную!

Мйюды ofofiafiof KH гл5гпасно iSO 17664

Рекомендуется очистка щеткой под проточной литьевой водой.



■иодаofipfifkyrxH ссгпчсно ISO i7Gft4

I22 Очистка; М а ш и нн ая  на р уж на я  очи стка

О Перед о ч и стко й  или  д е зи н ф е кц и е й  а  т е р м о д е з и н -^  
ф екторе у с та н о в и те  го л о в ку  на  со о тв е тств ую щ ую  ,

\_У

Методы обраОотяи согпасно iSO 17664

»■ Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.

6 .2 .3  О ч и стка : Р учна я  в н утр ен ня я  о чи стка

Укдойние
П е р ед  о чи сткой  щ е ц р п л ш  ICsVo C L E A N sp ra y  и 
kWo DRYeptay насадите го л о в ку  на со о тв е тств ую * * 
щую йодстааку.

Методы о6()а6от*и cot плсно iSO 17664 -ift Мйтоды обряботуи соша'.но ISO 1/664

KaVo рекомендует термодезинфекторы согласно EN ISO 15883-1, 
используемые со щелочными средствами очистки с максимальным 
значением 10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалификационные 
испытания проводились с помощью программы VARIO-TD, чистяще­
го средства neodisher^ mediciean, нейтрализующего средства 
neodisher* Z и ополаскивателя neodisher* mieldear и касаются исклю­
чительно совместимости материалов с изделиями KaVo).

* Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодезинфектора (соблюдать максимальное значение pH 
10) .

Возможна только с применением KaVo CLEANspray и KaVo
DRYspray.

*■ Укрыть на медицинское изделие пакетом KaVo Cleanpac и на­
деть его на соответствующий адаптер для ухода. Нажать рас­
пылитель аэрозоля 3 раза по 2 секунды. Снять медицинское 
изделие с насадки и оставить чистящее средство действовать 
на одну минуту.

*■ Затем 3 -5  секунд промывать средством KaVo DRYspray.

См. таю1Св:Инструкция по применению KaVo CLEANspray / KaVo
DRYspray



.'*flepe6oi!^cornafJHO ISO 176<’)4 Мугоды офабсгли соггйоно !S0 1786'^

О KsVo C LE A N sp ra y  и K a V o  D R Y s p ra y  д л я  внутр ен -  ̂
ней очистки в р у ч н у ю  п о ставл я ю тся  то л ько  в  ел е - 
дающих странах:
Германия, А в стр и я , Ш в е й ц а р и я , И талия, И спания,* 
Португалия, Ф р а н ц и я , Л ю ко е кй у р г , Б ел ьгия , Н и -™  
яерланды, В е л и ко б р и та н и я , Д а н и я , Ш вец и я . Ф и н ­
ляндия и Г

KaVo рекомендует термодезинфекторы согласно EN ISO 15883-1, 
используемые со щелочными средствами очистки с максимальным 
значением 10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалификационные 
испытания проводились с помощью программы VARIO-TD, чистяще­
го средства neodisher* mediclean, нейтрализующего средства 
neodisher** Z и ополаскивателя neodishei* mielclear и касаются исклю­
чительно совместимости материалов с изделиями KaVo).

Методы обраОотхи согласно ISO 17864 Мйюды о̂ >ра6г>т?я< сотасно iSO 17С64 Ы

'8  д р у ги х  С транах о сущ е ств л я е тся  то л ько  в нутр ен ­
няя м а ш и нна я  о ч и с тка  с  по м о щ ью  тери е щ взи нф ек- 
т о р о в с а г 1 « с ж > с ш « в р 1 у  EN  IS O  tS 8 S a - l.

6,2.4 О чи стка : М а ш и нн ая  в нутр ен ня я  о чи стка

J П е р е д  о чи стко й  или  д е зи н ф е кц и е й  в  термодезмн-^,,, 
гф ектор е  у с та н о в и те  го л о в ку  на  с я о тв е тс тв у ю щ у ю Ь

Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодезинфектора (соблюдать максимальное значение pH
10).

Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.



,:чобрвб(л«*ссгпзг;м1) ISO 17SI’>4 М«годы обраОсгчи согласно iSO I76fi4

U Дезинфекция

ОСТОРОЖ НО!

Н еи сп р а вно сти  и з-за  и сп о л ьзо в а ни я  е м ко ­
сти д л я  д е зи н ф е кц и и  или  со д е р ж а щ е го  
хлор  д е зи н ф и ц и р ую щ е го  средства . 
П о вре ж д ен и е  изделия.

Дезинфицировать только в термодезинфек- 
_____ торе или вручную!___________________

■ Дезинфицирующее средство Mikrozid AF Liquid производства 
компании Schiilke & Мауг

■ FD 322 фирмы Durr

■ CaviCide фирмы Metrex

Необходимые вспомогательные средства:
■ Салфетю1 для очистки изделия.

> Дезинфицирующее средство разбрызгать на салфетку, затем 
протереть ею изделие и оставить действовать согласно ин­
струкции изготовителя дезинфицирующего средства.

йтады о6ра(зогк« согласно JSO I7f)6<l М(?тоды o6fia6oT>a< согласно ISO 1 ?S6 t

6.3.1 Д езинф екц ия : Р учна я  на р уж на я  де зи нф е кц и я

KaVo рекомендует на основе совместимости материалов следующие 
изделия. Микробиологическое действие должно быть обеспечено 
производителем дезинфицирующего средства.

^ Соблюдать инструкцию по использованию дезинфицирующего 
средства.

6 .3 .2  Д е зи нф е кц и я : Р учная  вн утр е н н я я  д е зи нф е кц и я

Эффективность ручкой внутренней дезинфекции должна быть доку­
ментально подтверждена производителем дезинфицирующего сред­
ства. Для изделий KaVo разрешается использовать только дезинфи­
цирующие средства, допущенные KaVo с точки зрения совместимо­
сти материалов (напр., WL-cid/фирма ALPRO).



;̂ jfl6p86o4n' ccfn?K;HO ISO 1 /364 Me годы обработки согласно iSO 17664

Соблюдать инструкцию по использованию дезинфицирующего 
средства.

Сразу после проведения внутренней дезинфекции следует 
смазать медицинское изделие KaVo специальными средствами 
системы для ухода KaVo.

KaVo рекомендует термодезинфе1аоры согласно EN ISO 15883-1, 
используемые со щелочными средствами очистки с максимальным 
значением 10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалификационные 
испытания проводились с помощью программы VARIO-TD, чистяще­
го средства neodisher* mediclean, нейтрализующего средства 
neodisher^ Z и ополаскивателя neodisher* mielclear и касаются исклю­
чительно совместимости материалов с изделиями KaVo).

> Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодезинфектора (соблюдать максимальное значение pH 
10).

Иегады обработки corriacHO ISO 17664 Методы обработхи г.сгпаоно ISO 1 /664 62

6.3.3 Д ези нф е кц и я : М аш и нн ая  вне ш ня я  и 
внутренняядезинф екция

В П е р ед  о ч и стко й  или  д е зи н ф е кц и е й  в  тв р кю д е э и н - J 
|ф е кто р е  у с та н о в и те  го л ов ку  на  со отв е тств ую щ ую

Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.

6 .4  С уш ка

Р учная  суш ка

*■ Сжатым воздухом обдуть снаружи и продуть изнутри, чтобы ис­
чезли все капли воды.



1

piKHCCfJsaoHO iSO 17664 Меп>ды офабсгки сбгг.‘дсно ISO 17864

Ишинная сушка

(■правило, сушка является составной частью программы термоде- 
■̂ «(тора.

> Соблюдать инструкцию по эксплуатации термодеэинфектора.

О стр ы й  р озо в и д ны й  или  о б р а тно ко нусн ы й

А
б о р  в м е д и ц и нско м  и зд ел ии .
С ущ е ств уе т о п а сн о сть  б ы ть  тр ав м и ро в а н -
ны м  о стры м  и /или за остр е нны м  розовид -
ны м  или о б р а тн о ко н усн ы м  б ором .

* Соблюдайте особую осторожность при уходе
за данным медицинским изделием.

Методы осрабсгки согласно ISO 17884 Мйтоды соптаг.но ISO 1 /664

6.5 Средства и си с те м ы  д л я  ухо д а  -  те хн и ч е ско е  о б сл уж и ­
вание

Д ля  у х о д а  за  п р о д укто м  не  уд а л я ть  р ш о в и д н ш
'Ш 1И1"

А
| |^ .0 С Т О Р > 0 Ж Н 0 1

П р е ж д е в ре м е нн ы й  и зн о с  и в ы хо д  и з  строя  
в  р е зул ьта те  н е п р а в и л ь н о го  о б сл уж и в ан и я  
и ухода .
С окр ащ е ни е  ср ока  сл уж б ы  изд ел ия .

^ Регулярно проводить требуемый уход!



|ы рбр^яки сог ласно ISO 1 /6fi i Уогоды обработки согг:асно ISO 17й6^

В KaVo предоставляет гарантию ^£3^^>ечного функ«| 
ционирования изделий KaVo толыФ при использо- 
^нии средств ухода, указанных в 
гательных средств, т.к. именно о т  щ т & р Ш А  

пригодность для наших изделий при^зоонРШ Ш ^^ 
I IB I ir

Компания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка­
ждого применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.

*■ Наденьте на изделие пакет Cleanpac.

ггоды обработки сог.г:асно ISO 176ГИ

5.1 С ре д ств а  и с и сте м ы  д л я  ухо д а  -  те хн и ч е ско е  обсл у- 
4вание: У х о д  при  по м о щ и  K a V o  S p ray

D Головку можно очищать отдельно, или :
иа4

Мотоды оО{>а6туп(и согласно ISO 1/66Л

*• Наденьте изделие на канюлю и нажмите на одну секунду рас­
пылитель аэрозоля.

6 .5 .2  С ре д ств а  и си сте м ы  д л я  ухо д а  -  те х н и ч е с ко е  о бсл у­
ж и в а н и е : У х о д  при п о м о щ и  р а сп ы л и те л я  K a V o  S P R A Y ro to r

•■‘ к*’"'
Соловку можно очищать отдельно, или установив
м т ю я с м м у :



Me годы обдаОогкИ согласно iSO 17йб4

Заварите каждое медицинское изделие в отдельную стериль­
ную упаковку!

Методы обработки сотг:аоно ISO 17564 Матоды ofipaficyrw ссгпаоно iSO 17664

6.6 Упаковка

« I 
|С те р и л и за ц и о н н ы й  п а ке т  д о л ж е н  б ы ть  д о с та то ч н о  ■, 
!боль.ш им  д л я  и нстр ум е н та , ч то б ы  уп а ко в ка  не  н а - ■= 
!хо д и л а сь  п о д  м еха н и ч е ски м  н а тя ж е ни е м . f
Ю те р и л и за ц и о н н а я  уп а ко в ка  д о л ж н а  уд о в л етв о р - 
■:ять с у щ е ств ую щ и м  н о р м а м  о тно си тел ь но  кач еств а  s 
!И п р и м е н е н и я  и б ы т ь  пр и го д н о й  д л я  процед уры

6 .7  С тер и л и за ц и я

С тер и л и за ц и я  в  па ро во м  с те р и л и за то р е  (а вто кл а в е ) со ­
гл а сно  EN  1 3060 /IS O  17665-1 (н а п р и м е р , K a V o  S T E R Ic la ve  
В  2 2 0 0 /2 2 0 0  Р)

А
А  ОСТОРОЖНО! ■

П р е ж д е в ре м е нн ы й  и зн о с  и в ы хо д  из  строя
в р е зул ьта те  не п р а в и л ь н о го  о бсл уж и в ан и я
И ухода .



Методы офаОстчи согпасно ISO 17664

135°С

Ш
Медицинское изделие KaVo имеет термостойкость до макс. 138 °С 
(280.4 ‘ F).

Методы обработки согпаоно ISO 17664 Мйтоды 0ф а 6т)тхи г.отат.но ISO 1 /6&4

О С Т О Р д Ж Н О !

А К о н та ю н а я  кор р ози я  и з-за  влаги . 
Повреждения изделия.

*• После завершения цикла стерилизации не­
медленно выньте изделие из парового 
стерилизатора!

Из представленных ниже процедур стерилизации можно выбрать со­
ответствующую процедуру (в зависимости от имеющегося в наличии 
автоклава);

■ Автоклав с системой трехэтапного форвакуума;
-  мин. 3 минуты при 134 “С -1 ®С/ +4 *С (273 “F -1.6 ®F/ +7.4

Ор)
■ Автоклав с гравитационной системой;

мин. 10 минут при 134 “С -1 *С/ +4 “С (273 “F -1.6 *F/ +7.4 
°F) в качестве альтернативы

-  мин. 60 минут при 121 *С -1 *С/ +4 “С (250 “F -1.6 *F/ +7.4 
“F)



»4>1вбр^я>(и ccfw;Mt> iSO 1 /66 t

Применять согласно инструкции по эксплуатации.

1 Хранение

Подготовленные продукты должны храниться защищенными от 
пыли в сухом, темном и прохладном помещении, по возможно­
сти, стерильном.

Соблюдать срок годности стерильного материала.

Всгюмога 1Ч?льные среде №3

Муфта ухода для головок 
(QUATTROcare)

0 .4 1 1 .7 9 4 1

Подставка для инструмента 
2151

0.411.9501

Пакет Cieanpac 10 штук 0.411.9691
Прокладки из целлюлозного вол­
окна 100 штук

0.411.9862

Универсальная подставка для 
головок инструмента

1.002.4577

Вспо1жкап‘льные средеша scncMoratftMbMbie ср«/кява

7 В спом огательны е  ср е д ств а

Поставляются через специализированную торговую сеть.

Д|'мат8риала - i ’  ■
' J- -

Отвертка 1.008.5493
Динамометрическая ручка (22 Н
см)

1.003.1523

Распыляющая головка INTRA 
(KaVo Spray)

0.411.9911

Т Ь н г а р м »

Адаптер INTRAmatic 
(CLEANspray и DRYspray)

1.007.1776

KaVo CLEANspray 2110 P 1.007.0579
KaVo DRYspray 2117 P 1.007.0580
KaVo Spray 2112 A 0.411.9640
Аэрозоль ROTAspray 2 2142 A 0.411.7520
QUATTROcare plus Spray 2140 P 1.005.4525



Гарантийные обязатапьсгва

тия не распространяется на лампы, световоды из стекла или стекло­
волокна, изделия из стекла и резины, а также на прочность окраски 
деталей из пластмасс.
Любая ответственность исключена, если дефекты или их послед­
ствия являются результатом модификации изделия клиентом или 
третьими лицами без соответствующих полномочий от компании 
KaVo.
Гарантийное обслуживание возможно только при предоставлении 
документа, подтверждающего его покупку; копии счета или наклад­
ной. В документе должны быть приведены данные дилера, дата по­
купки, тип и серийный номер изделия.

Гарантийные о6я1Ач«?!ьсг8а

срочки, грубой небрежности или умысла данное положение действи­
тельно лишь в том объеме, в котором оно не противоречит предпи­
саниям действующего законодательства, подлежащим обязательно­
му соблюдению.
Фирма KaVo не несет ответственности за дефекты и их последствия, 
возникшие или могущие возникнуть в результате естественного из­
носа. ненадлежащего обращения, ненадлежащей очистки, ухода или 
обслуживания, несоблюдения указаний по эксплуатации или подклю­
чению, обызвествления или коррозии, загрязнения подаваемого воз­
духа или воды, а также химических или электрических воздействий, 
являющихся необычными или недопустимыми согласно руковод­
ствам по применению и другим руководствам фирмы KaVo. Гаран-
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Стерилизация паром 134 “С -1 “С / +4 “С (273 “F -1.6 “F / 
+7.4 *F)

Термодезинфекция

Ц ел евая  группа

Данный документ предназначен для врача-стоматолога и его асси­
стента. Глава "Ввод в эксплуатацию" предназначена также для тех­
нических специалистов.

•iMaiiHH дпи псльзоаа^г'пеи

Символы

А См. главу «Техника безопасности/предупреждающий знак»

0
Важная информация для пользователей и технических спе­
циалистов

►
Действия, которые нужно выполнить

а Маркировка СЕ (Соттипаи1ё Еигорёеппе). Изделие с этой 
маркировкой соответствует требованиям соответствующей 
директивы ЕС.

2  Б езопасность

2.1 У ка за н и я  п о  те хн и ке  б е зо п а сно сти

А Предупреждающий знак



Бе'д '̂ичаснскгь

pype

А

А  О П А С Н О С Т Ь

Во введении описывается вид и источник 
опасности.
В д а н н о м  р азд ел е  о п и сан ы  в озм о ж ны е  п о ­
сл е д стви я  не со бл ю д ен и я  указаний .

Опциональная операция содержит необходи­
мые меры по предотвращению опасностей.

А
^  ^ А  П Р Е Й У П Р Е З »Щ В Ш 4Н  ' '

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
о б о зн а ч а е т  о п а сн ую  си туа ци ю , которая  мо­
ж е т  п р и в од и ть  к тя ж е л ы м  или см ер те л ьны м  
травм ам .

сзопасносгь Б^;30П8СН(КЛ?»

Зписание степеней опасности

1риведенные здесь указания по технике безопасности с тремя уров- 
'1ЯМИ опасности служатдпя предотвращения материального ущерба 
и травм.

......А ’ О С Т О Р О )« Н О ! " "  __ ■ " " I

А О С Т О Р О Ж Н О !
о б о зн а ч а е т  о п а сн ую  си туа ци ю , которая м о ­
ж е т  пр и в о д и ть  к м ате р и ал ь но м у  ущ ер б у  
или л е гки м  или ср е д н е й  тя ж е сти  травм ам .

i k  О П А С Н О С Т Ь

А О П А С Н О С Т Ь
о бо зн а ч а е т  м акси м а л ьны й  ри ск  в св я зи  с
си туа ци е й , которая  м о ж е т  п р и в од и ть  непос­
р е д ств е нно  к тяж ель!м  или см ер те л ьны м
травм ам .



SgCHOCTb £c:ionacHOCTb

|U Указания no технике безопасности

A
Опасность для персонала, использующего 
прибор, и пациентов.
При повреждениях, неравномерных шумах 
при работе, слишком сильной вибрации, не­
типичном нагреве или если напильник не 
закреплен.

А
”3 ^
Опасность получения ожогов из-за горячей 
головки и крышки инструмента.
При перегреве инструмента могут быть по­
лучены ожоги в полости рта.

 ̂ Не касаться мягких тканей головкой инстру­
мента!

Б(?;ЗОПаСНО</1‘--

Прекратить работу и проинформировать сер- 
висную службу._______________

А
2 |Г 0 С Т 0 Р О Ж Н О 1  ■ ' '  ’

Опасность из-за неверно уложенного ин­
струмента.
Травмирование и инфицирование зажатым 
напильником.

ь Инструмент после лечения без напильника 
должным образом уложить в держатель.

А
Преждевременный износ и неисправности 
из-за неправильной укладки на хранение 
перед длительными перерывами в работе.
Сокращение срока службы изделия.

ь Перед длительными перерывами в работе 
необходимо в соответствии с руководством 
очистить медицинское изделие, выполнить 
операции по уходу, после чего хранить в су­
хих условиях.



Списанй#; изделия

Ьиюлнению ремонта и технического обслуживания изделия KaVo 
|р П 0тся:
• Технические специалисты представительств KaVo во всем ми­

ре
• Технические специалисты, обученные специально в компании 
j KaVo

Ь ;ния бесперебойной работы необходимо обрабатывать 
изделие методами обработки, описанными в инструк-

Е сплуатации оборудования KaVo, и применять указанные 
и системы для ухода. KaVo рекомендует установить перио- 
технического обслуживания, при котором специализиро-

3 Описание изделия

IN T R A  E V A  K o p f  L 6 1  С  (Apr. N« 1.008.1827)

DOnaCHOCTb Сй1исйние изделия

мюй фирмой проводится анализ медицинского изделия в отноше- 
ям очистки, обслуживания и функционирования. Данная периодич- 
ктъ должна соответствовать частоте использования оборудова- 
ия.
1бслуживание разрешается проводить только обученному в компа­
ми KaVo персоналу ремонтных мастерских, который использует 
ригинальные запасные части от KaVo.

3.1 Целевое назначение — использование по назначению 

Целевое назначение:

Данное изделие
■ предназначено только для использования в стоматологии. Лкз- 

бое использование не по назначению или изменение изделия 
не допускается и может представлять опасность.
Головка INTRA EVA Kopf L61 С может использоваться с набо­
рами напильников Proxoshape, Bevelshape, Cavishape и 
Rootshape, набором штрипсов Ortho-Strips, а также устрой­
ством Margin-Shaper компании Intensiv для предписанных в
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Согласно этим положениям пользователь обязан:
■ использовать только исправное оборудование,
• использовать оборудование строго по назначению,
• следить за своей безопасностью, а также за безопасностью па­

циентов и третьих лиц,
• не допускать загрязнения изделия.

0 ) ш т т
инстр укци и  п о  э кс в л у а т з ц и и  л о д с тЗ ' 

8 0 К ш кй то р ы е  усп га и а а тш а е тся  гол овка .

0п1«сани« тдйлия Описан̂ че изделия

Согласно этим положениям, данное изделие разрешается приме­
нять только опытным пользователям и только в описанных целях. 
При этом необходимо соблюдать

* действующие правила охраны труда;
■ действующие правила предупреждения несчастных случаев;
* данную инструкцию по эксплуатации

3.2 Технические характеристики

Число оборотов привода

Возвратно-поступательное дви- 1,5 мм 
жение

Маркировка

Без приспособления для смягчения ударов.



Списание иэдй; 1ия

3.3 Условия транспортировки и хранения

Р 1
Опасность при вводе медицинского обору-

А
дования в эксплуатацию после хранения в
холодном помещении.
Это может привести к отказу оборудования.

> Холодное оборудование перед вводом в эк-
сплуатацию довести до температуры 20 “С -
25 ‘ С (68 "F - 77 “F).

Оясание излйлия

Головку можно использовать со всеми нижними частями производ- 
9т» KaVo.

Ск.также:5.5 Применение головки L61 С, Страница 42

Описание издепмя

Температура: от -20 “С до +70 “С (от -4 “F до +158 *F)

0 Относительная влажность воздуха; от 5% до 95% без кон­
денсации
Атмосферное давление; от 700 гПа до 1060 гПа (от 10 psi до 
15 psi)
Защищать от воздействия влаги



лпучгацию и вывод из зкcriлy^ivaци^

\  В э кс п л у а та ц и ю  и вы в од  из  э ксп л уата ц и и

к

Д  п р е й У П Р € Ж й Е н и й

О п а сн о сть  и з-за  не сте р и л ь н ы х  прод уктов .
О п а сн о сть  за ра ж ен и я  врача  и пациента

^ Перед первым вводом в эксплуатацию и по­
сле каждого использования выполнять под­
готовку и, при необходимости, стерилизацию 
изделия.

5  Э кспл уата ц и я

5.1 У с та н о в ка  и зделия

^  О С Т О Р О Ж Н О !

А О тсо е д и не ни е  и зд е л и я  во вре м я  л ечения .
Н епр а ви л ьна я  уста н о вка  гол овки  м ож ет 
пр и вести  к ее  о тс о е д и н е н и ю  во врем я л ече ­
ния.

1 В .'̂ ксплуа1эцик:; и вывод и.') эксплуа1<̂ ции ^сппуатация 34

Д  г 1 т а у п г е щ 1 Н й Е (

А У ти л и зи р у й те  и зд е л и е  на д л е ж а щ и м  о б р а з ­
ом .
П е р е д  ути л и за ц и ей  п р ои зве д и те  со о тв е т­
с тв ую щ ую  п о д го то в ку  и зд е л и я  или при не­
о б хо д и м о сти  сте ри л и зац и ю .

Запрещается устанавливать и снимать го­
ловку при работающем электроприводе. Пе­
ред каждым лечением следует проверять 
правильную посадку головки и надежное кре­
пление зажимного кольца.



^

Повернув зажимное кольцо в направлении, указанном стрел­
кой. до упора и удерживая его,
вставьте изделие до упора. Убедитесь в правильном зацепле­
нии фиксирующих выступов.
Поверните зажимное кольцо в обратном направлении и затяни-

I  Снятие изделия

Поверните зажимное кольцо в направлении, указанном стрел­
кой, до упора и придерживайте его.
Снимите медицинское изделие

А
А -  п р е д у п г е ж я Е н и в

И сп о л ь зо в а ть  на п и л ь н и ки , ко то р ы е  не  д о ­
пущ ен ы  к пр и м е н е н и ю , за п ре щ е но . 
Возможно травмирование пациента или по­
вреждение медицинского изделия.

» Использовать только напильники, соответ­
ствующие приведенным данным.

^̂ сп?г/агация

• Отпустите зажимное кольцо.

13 У ста но вка  н а п и л ь н и ка  в го л ов ку

О : П р о и зв о д и те л ь  нап и л ьни ка ;

Д  6 с т 6 1 = ю » ^ 1

А О п а сно сть  тр а в м и р о в а н и я  на пил ьником .
Инфекция или порезы.

*■ Носить перчатки или напальчники.



Введите напильник в сегмент крепежного отверстия головки и 
нажмите до упора.
Потянув, проверить прочность крепления инструмента.

После останова нажмите на напильник выталкивателем и вы­
ньте его из головки.

.4 И звл е че ни е  н а п и л ь н и ка  и з  гол овки

А
О п а сн о сть  при  о бр а щ ен и и  с  на пил ьником .
П о р езы .

^ Не снимайте напильник, когда он находится 
в полости рта пациента!

>• После завершения обработки вытащите на­
пильник из изделия, чтобы предотвратить 

_____ травмы и заражение при укладывании._____

Эггсппуата;(ия 42

5 .5  П ри м ен ен и е  го л о в ки  L61 С

А П е р е гр е в  зуб а  и з-за  не д о ста то ч н о й  подачи  
воды .
Термическое повреждение пульпы.

*■ Обеспечить обильное орошение водой!



Э*сплугдгч:Л1я

одно- или двусторонняя восстановительная плавка напильни­
ком Ortho-Strips*:

rniyard-oHH 44 К4Й10ДЫ 0браЙ01Уи cofj':af;HCi iSO 17&(>4

ависимости от выбора напильников компании Intensiv
FRA Kopf Uei С может использоваться в следующих областях при-
нения;
' контурирование и финирование краев полостей напильником 

Cavishape*;
■ скашивание краев композитных пломб, под вкладки/накладки, а 

также финишная подготовка краев при подготовке зуба под ко­
ронку напильником Bevelshape*;

' полировка проксимальных поверхностей пломб и краев коро­
нок напильником Proxoshape*;

• сглаживание поверхности корней и одонтопластика напильни­
ком Rootshape*

6  М е тод ы  о б р а б отки  с о гл а сн о  IS O  17664

6.1 П о д го то в ка  в  м есте  пр и м е не ни я

О па сн о сть  и з-за  н е сте р и л ь н ы х  и зделий . 
И з-за  за р а ж е н н ы х  м ед и ц и н ски х  и зд ел ий  су ­
щ еств уе т о п а сн о сть  и нф и ц и р ов а ни я .

^ Принять соответствующие меры по защите 
людей. _________



у

Ы0бра6(яки ISO 4/ Мугоды обработки согпаоно iSO 17664

Сразу же удалите остатки цемента, композита или крови. 
Ме/и^цинское изделие следует доставлять на место обработки 
в сухом виде.
Снимите напильник с медицинского изделия.
Выполняйте очистку медицинского изделия сразу же после ис­
пользования.
Не помещайте в растворы и т. п.

6.2 .1  О чи стка : Р учная  на р уж на я  о чи стка

Необходимые принадлежности;
■ Питьевая вода 30 *С ± 5 “С (86 “F ± 10 *F)
■ Щетка, например, зубная щетка средней жесткости

6 .2 .2  О чи стка : М а ш инная  на р уж н а я  о чи стка

о чи сткой  или  д е зи н ф е кц и е й  в  те рм о д ези н *  ̂
•ф екто ре  уста н о ви те  го л ов ку  на  с о о тв е тств ую щ ую  ,

йтоды ootiaOcm! согпасно ISO 17664 Маюды Qf îHikyin» согласно iSO 1 /6(>4

.2 О чи стка

‘ А  О С Т О Р О Ж Н О !

А Н е и сп р а в н о сти  и з-за  о ч и стки  в  ул ь тра зв уко -
в о м  а п п ар а те .
Повреждение изделия.

*  Очищать только в термодезинфекторе или
вручную!

KaVo рекомендует термодезинфекторы, соответствующие EN ISO 
15883-1, используемые со щелочными средствами очистки с величи­
ной pH не более 10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалифика­
ционные испытания проводились с помощью программы VARIO-TD, 
чистящего средства neodisher^ mediclean, нейтрализующего сред­
ства neodisher^ Z и ополаскивателя neodisher® mielclear и касаются 
исключительно совместимости материалов с изделиями KaVo).



Г -^  согласно ISO l Me годы обработки oorrsacHO ISO 17664

Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодезинфектора (соблюдать максимальное значение pH 
10).

Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.

пылитель аэрозоля 3 раза по 2 секунды. Снять медицинское 
изделие с насадки и оставить чистящее средство действовать 
на одну минуту.

► Затем 3 -5  секунд промывать средством KaVo DRYspray.

См. таюкв:Инструкция по применению KaVo CLEANspray / KaVo 
DRYspray

кустоды обраС>сг»и согпаснг^ ISO 17664 МйШ'4ы обр&6т>ги ccfr:a<’.HO ISO 17664

В.2.3 Очистха: Ручная внутренняя очистка

'Перед очисткой средствами KaVo CLEANspray м 
iKaVo DRYspray насадите т «ютветстаую-

Возможна только с применением KaVo CLEANspray и KaVo 
DRYspray.

Укрыть на медицинское изделие пакетом KaVo Cleanpac и на­
деть его на соответствующий адаптер для ухода. Нажать рас-

Уттт -
KaVo CLEANspray и KaVo DRYspray для виутрен- |  
ней очистки вручную поставляются только в сле­
дующих странах:
Германия, Австрия, Швейцария, Италия, Испания, 

>П(н>тугатя, Фрат^е), ЛюксскИбург, Бельгия, Ни- 
^^п а н д ы , велйкобритания, Дания, Швеция, Фин­
ляндия и Нораетия-л,



^тойы соп’гасмо JSO 17&>i Методы обраЬстки согласно iSO 1/йй4

в д р у ги х  с т р а н а х  о сущ е ств л я е тся  то л ько  в н утр е н ­
ня я  м а ш и н н а я  о ч и с тка  с  п о м о щ ью  те рм о д еэи нф ек- 
то р о в  со гл а с н о  ста н д а р ту  EN  IS O  15883-1.

6.2.4 О чи стка : М а ш и нн ая  в нутр ен ня я  очи стка

П е р е д  о ч и с тко й  и л и  д е зи н ф е кц и е й  в  те рм о д ези н - 
ф е ктп р е  ус та н о в и те  го л о в ку  на  со отв е тств ую щ ую  
по д став ку .

Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици- 
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодезинфектора (соблюдать максимальное значение pH 
10).

Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.

Методы обработки согласно ISO 17664 Методы ofifiUtkiiYM ccfnacHO iSO 1766-t

/|\
6 .3  Д е зи нф е кц и я

CaVo рекомендует термодезинфекторы, соответствующие EN ISO 
5883-1, используемые со щелочными средствами очистки с величи- 
юй pH не более 10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалифика- 
[ионные испытания проводились с помощью программы VARIO-TD, 
мстящего средства neodisher^ medictean, нейтрализующего сред- 
тва neodishei^ Z и ополаскивателя neodisher® mielclear и касаются 
юключительно совместимости материалов с изделиями KaVo).

А
Д  О С Т О Р О Ж Н О !

Н е и сп р а в но сти  и з-за  и сп о л ьзо в а ни я  е м ко ­
сти  д л я  д е зи н ф е кц и и  или  с о д е р ж а щ е го  
хл о р  д е зи н ф и ц и р ую щ е го  ср ед ств а .
П о в ре ж д ен и е  изделия.

.  Дезинфицировать только в термодезинфек­
торе или вручную!



=«йыобра6от>т cofnycHo ISO 1 Мсшды ос^>аОсг*и corriacHO iSO 17664

Ц1 Дезинфекция: Р учная  на р уж на я  д е зи нф е кц и я

Ш  рекомендует на основе совместимости материалов следующие 
црпм. Микробиологическое действие должно быть обеспечено 
уовмдителем дезинфицирующего средства.

► Соблюдать инструкцию по использованию дезинфицирующего 
средства.

6 .3 .2  Д е зи нф е кц и я : Р учная  в нутр ен ня я  д е зи н ф е кц и я

Эффективность ручной внутренней дезинфекции должна быть доку­
ментально подтверждена производителем дезинфицирующего сред­
ства. Для изделий KaVo разрешается использовать только дезинфи­
цирующие средства, допущенные KaVo с точки зрения совместимо­
сти материалов (напр., WL-cid/фирма ALPRO).

1егояы о6ра(зогчи ш'ласно !SO 17664 МЙ70/4Ы ob[ifS(>iyM согласно iSO 1

■ Дезинфицирующее средство Mikrozid AF Liquid производства 
компании Schulke & Мауг

■ FD 322 фирмы Diirr

■ CaviCide фирмы Metrex

Необходимые вспомогательные средства;
• Салфетки для очистки изделия.

Дезинфицирующее средство разбрызгать на салфетку, затем 
протереть ею изделие и оставить действовать согласно ин­
струкции изготовителя дезинфицирующего средства.

Соблюдать инструкцию по использованию дезинфицирующего 
средства.

Сразу после проведения внутренней дезинфекции следует 
смазать медицинское изделие KaVo специальными средствами 
системы для ухода KaVo.



0вр8бО11« ISO 1 'l&>\

Дезинфекция: М а ш и нн ая  внеш няя  и 
|;првнняядезинфекция

О Перед о чи сткой  или  в
ф екторе у с та н о в и те  г о ш ю ^  т  о оо т8в тс гв ую ш 1ую

Методы обработки согт:асно 5SO 17Й64

*■ Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo сле­
дует убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие 
снаружи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его спе­
циальным средством системы для ухода KaVo.

6 .4  С уш ка

Р учна я  суш ка

► Сжатым воздухом обдуть снаружи и продуть изнутри, чтобы ис­
чезли все капли воды.

оды обработки согласно iSO 1/664 Мйто'ды обрабтяки согласно )SO 1 ?66 i

/о рекомендует термодезинфекторы, соответствующие EN ISO 
183-1, используемые со щелочными средствами очистки с величи- 
I pH не более 10 (например, Miele G 7781/G 7881 — квалифика- 
нные испытания проводились с помощью программы VARIO-TD, 
тящего средства neodisher^ mediclean, нейтрализующего сред- 
а neodisher® Z и ополаскивателя neodisher^ mielclear и касаются 
пючительно совместимости материалов с изделиями KaVo).

Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации 
термодезинфектора (соблюдать максимальное значение pH 
10) .

М а ш и нн ая  суш ка

Как правило, сушка является составной частью программы термоде­
зинфектора.

»■ Соблюдать инструкцию по эксплуатации термодезинфектора.



Щйыо6ра6о1 ки согпчсно ISO i/5(>4

5 Средства и с и сте м ы  д л я  ухо д а  -  те хн и ч е ско е  о бсл уж и -

А
1 П Р б й Ш Р Е Ж Д Е И Ш

В м е д и ц и н ско м  и зд е л и и  и сп о л ьзую тся  о с ­
т р ы е  на п и л ь ни ки .
О па сн о сть  п о л уче ни я  тр ав м ы  а резул ьтате  
и сп о л ьзо в а ни я  о с тр о го  и /или за остр е нно го  
нап и л ьни ка .

к Выньте напильник.

Методы обраОогхи согпасно JSO 17Гз64

А
. А  О С Т О Р О Ж Н О !

П р е ж д е в р е м е н н ы й  и зно с  и в ы хо д  из  строя  
в  р е зул ьта те  н е п р а в и л ь н о го  обсл уж и ван и я  
и ухо д а .
С о кр а щ е н и е  срока  сл уж б ы  изделия.

► Регулярно проводить требуемый уход!

Могоды обработки coirsacHO !SO 17664

Уназамие
K a V o  л р е д р ста в л я е т  га р а н ти ю  беззлтречного ф унк­
ц и о н и р о в а н и я  изд е л и й  K a V o  то л ь ко  п р и  и сп о л ьзо ­
ва н и и  ср е д с т в  у ка за н н ы х  в  с п и ске  в спом о­
га те л ь н ы х  ср е д ств , т .к . и м е н н о  они  пр ове р ен ы  на 
п р и го д н о сть  д л я  на ш и х  и зд е л и й  п р и  со о тв е тств ую -
u|6M применении.’! '* * * - '^  '•„■««5,-> ,-;да

Мйчоды обработки сстпэоно !SO 17664

6.5 .1  С ре д ства  и с и сте м ы  д л я  у хо д а  -  те хн и ч е с ко е  о бсл у­
ж и в а н и е ; У х о д  при пом ощ и K a V o  S p ray

Указание г
Г о л ов ку  м ож но  о ч и щ а ть  отд ел ьно ,
н а т щ с п ю к у .  ^

у с т а и р р к '



Магоды обработки со! ласно ISO 1/Й64

*■ Надеть изделие на канюлю и нажать на одну секунду распыли­
тель аэрозоля.

6.5.2 С р е д ств а  и с и сте м ы  д л я  у хо д а  - те хн и ч е ско е  о бсл у­
живание; У х о д  лри п о м о щ и  р асп ы л и тел я  K a V o  S P R A Y ro to r

Компания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка- 
ждого применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.

Снимите головку с подставки.
Выньте напильник из головки

Маюды ofipafkviXH согласно iSO 17664

*■ Присоедините изделие к подходящему переходнику распыли­
теля KaVo SPRAYrotor.

 ̂ Установите головку INTRA и наденьте на изделие пакет 
Cleanpac.

>■ Выполните действия по уходу за изделием.

См. также:Инструкция по эксплуатации KaVo SPRAYrotor

|Г о п о в к у  м о ж н о  о чи щ а ть  о тд ел ь но , или  уста но ви в



Меюды обработки coirsacHO !SO

>- Для ухода за изделием используйте QUATTROcare PLUS 

См. также:Инструкция по эксплуатации KaVo QUATTROcare PLUS

Методы обрабогш согг:асио ISO 17Й64 Мйк>,'4ы о?>|:)а6отки ccf /гасно ISO 176(>4

6 .6  У п а ко в ка

KaVo проводить уход за изделием два раза в день (утром и еечером 
после закрытия практики) и после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.

. Снимите напильник.

! С тер и л и за ц и о н н ы й  п а ш т  д о л ж е н  б ы т ь  д о с т а т о н н о ^  
^больш им д л я  и н стр ум ен та , ч то б ы  у п а к о в ю  не  на - 1 
■Сходилась п о д  .м еханическим  и а тя ж е н и е м " ' ' " | ^ ^ в ' ;  
.С те ри л и зац и о нна я  у п а ко в ка  д о л ж н а  у д о в л е тв о р - ^  
.ять  сущ еств ую щ и м  н о р м а м  отнОсдагВДьцр кач еств а  ; 
и п р и м е не ни я  и б ы т ^  н р и го д но й  д л я  п р оц е д ур ы  ;  
с те ри л и зац и и ! .



Мйгоды офаОош< согласно iSO

С окр ащ е ни е  ср ока  сл уж б ы  изделия.

> Перед каждым циклом стерилизации выпол­
нять уход за медицинским изделием при по- 
мощи средств для ухода КаУо.

J'j’loio.'ibi of)p&5oiKH cofnacHO ISO 1 /й(>4

-  ^ o c t $ ? o 3 j & < o i  ■ , . |

A К о нта ктна я  кор р ози я  и з-за  влаги .
Повреждения изделия.

ь После завершения цикла стерилизации не­
медленно выньте изделие из парового 
стерилизатора!



М«годы обрабош-! согг!аси<̂ > 5SO 1766* *1

► Применять согласно инструкции по эксплуатации.

6 .8  Х р а не ни е

*■ Подготовленные продукты должны храниться защищенными от 
пыли в сухом, темном и прохладном помещении, по возможно­
сти, стерильном.

Соблюдать срок годности стерильного материала.

Методы обработки согпасно ISO 17664 Втдюмстатьпьные соедтлва

Из представленных ниже процедур стерилизации можно выбрать со­
ответствующую процедуру (в зависимости от имеющегося в наличии 
автоклава):

■ Автоклав с системой трехэтапного форвакуума;
мин. 3 минуты при 134 *С -1 “С/ +4 X  (273 Т  -1.6 Т /  +7.4 
•F)

* Автоклав с гравитационной системой;
мин. 10 минут при 134 “С -1 “С/ +4 “С (273 “F -1.6 “F/ +7.4 
“F) в качестве альтернативы
мин. 60 минут при 121 “С-1 “С/ +4 “С (250 “F -1.6 “F/ +7.4 
“F)

7 В сп о м о га те л ь ны е  ср ед ств а

Поставляются через специализированную торговую сеть.

п р и ш и
1  ' : ....

Подставка для инструмента 
2151

0 . 4 1  1 . 9 5 0 1

Пакет Cleanpac 10 штук 0.411.9691
Прокладки из целлюлозного вол­
окна 100 штук

0.411.9862



кяат*;пьныу ср#1жлна 8/

Ш мат^яшла

шляющая головка INTRA 
\h Spray)

0.411.9911

^  ухода для головок 
lATTROcare)

0.411.7941

iop напильников Proxoshape 
IG)

0.220.2823

iop напильников (L61 R) 0.220.2826
«лкиватель 0.410.0634

Гарантийные «тязатапьсгаа

8  Г а р а нти й н ы е  о б я за те л ьств а

Для данного медицинского изделия KaVo действуют следующие 
гарантийные условия;

Компания KaVo гарантирует конечному пользователю безупречное 
функционирование, отсутствие дефектов материалов или их обра­
ботки в течение 24 месяцев со дня выставления счета при соблюде­
нии следующих условий:
При подаче обоснованной рекламации компания KaVo обеспечивает 
бесплатный ремонт или замену. Любые другие претензии, в частно­
сти по возмещению убытков, не рассматриваются. В случае про-

гклю?агельные среде ша Гарангийный of>aaave;ibcisa

щаптер INTRAmatic 
CLEANspray и DRYspray)

1.007.1776

vaVo CLEANspray 2110 P 1.007.0579
CaVo DRYspray 2117 P 1.007.0580
(aVo Spray 2112 A 0.411.9640
Аэрозоль ROTAspray 2 2142 A 0.411.7520
3UA1 1 KOcare plus Spray 2140 P 1.005.4525

срочки, грубой небрежности или умысла данное положение действи­
тельно лишь в том объеме, в котором оно не противоречит предпи­
саниям действующего законодательства, подлежащим обязательно­
му соблюдению.
Фирма KaVo не несет ответственности за дефекты и их последствия, 
возникшие или могущие возникнуть в результате естественного из­
носа, ненадлежащего обращения, ненадлежащей очистки, ухода или 
обслуживания, несоблюдения указаний по эксплуатации или подклю­
чению, обызвествления или коррозии, загрязнения подаваемого воз­
духа или воды, а также химических или электрических воздействий, 
являющихся необычными или недопустимыми согласно руковод­
ствам по применению и другим руководствам фирмы KaVo. Гаран-



с^^язчгелылнд

распространяется на лампы, световоды из стекла или стекло> 
•.изделия из стекла и резины, а также на прочность окраски 
миэ пластмасс.

1мответственность исключена, если дефекты или их послед- 
являются результатом модификации изделия клиентом или 

лицами без соответствующих полномочий от компании

рмтийное обслуживание возможно только при предоставлении 
|Нбита, подтверждающего его покупку: копии счета или наклад- 
(Вдокументе должны быть приведены данные дилера, дата по- 

тип и серийный номер изделия.

KaVr). Dental Excelirncc.
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►
Действия, которые нужно выполнить

и Маркировка СЕ (Европейское Сообщество). Изделие с этой 
маркировкой соответствует требованиям соответствующей 
директивы ЕС.

1Э5*С
ш

Стерилизация паром 134 *С -1 *С / +4 *С (273 'F -1.S °F 1 +7.4 
•F)

г Дезинфицируется тепловой обработкой

Целевая грутхм

Данный документ предназначен для врача-стоматолога и его асси­
стента. Глава *Ввод в эксплуатацию* предназначена также для тех­
нических специалистов.

«  для по;5ьзова1слеи Безог-:асчос гь

1 Информация для польаователей

Многоуважаемый пользователь!
KaVo предлагает вам свое новое высококачественное изделие. Для 
обеспечения бесперебойной, экономичной и безопасной работы сле­
дует соблюдать приведенные ниже указания.

6  Copyright by KaVo Dental GmbH

Символы

См. главу Техника безопасности/Предупреждающие знаки*

I Важная информация для операторов и технических специа­
листов

2 Бвюпасность

2.1 Упаания по твхнтде безопасности

Предупреждающий знак

Структура

А
ОПАСНОСТЬ

Во введении описывается вид и источник опасности.
В этом разделе описаны возможные последствия несоблюдения пра­
вил безопасности.

*  Дополнительная операция включает в себя необходимые меры 
по предотвращению опасностей.



f '

A Огшсностъ получения ожогов иэ-эа горячей головки и фышки инстру- 
иектв.
При перегреве инструмента могут быть получены ожоги в полости 
рта.

>  Не касаться мягких тканей головкой инструмента!

bfeJOriJiCHOCra

А
8 0 с т ^ ж н о 1  ‘___________

Преяадевременный ивнос и неисправности ю -еа неправильной 
укладш на )ф анеи*е перед дгегтельными перерывами в работе.
Сокращение срока службы изделия.

Перед длительными перерывами в работе нео6хо;р1МО в соот­
ветствии с руководством очистить медицинское изделие, вы­
полнить операции по уходу, после чего хранить в сухих услови-

Корлуе ranaiaai ааиряда



Опиоан1<г издояин

О 3 Описание юдалия

прш* *тм«1«»зш1!М1е19р*11внжйИЬ*а№е^^
Щ|̂ MWв■IWИW|WIЙĤ■l6вфф<|ЭДŴ'■<■■■■“ ■■■■■■ ■

к  выполнению ремонта и технического обслуживания изделия KaVo 
допускаются:

• Технические специалисты представительств KaVo во всем мире 
■ Технические специалисты, обученные специально в компании 

KaVo

Для обеспечения бесперебойной работы необходимо обрабатывать 
медицинское изделие методами обработки, описанными в инструкции 
по эксплуатации оборудования KaVo, и применять указанные сред­
ства и системы для ухода. KaVo рекомендует установить периодич­
ность технического обслуживания, при котором специализированной 
фирмой проводится анализ медицинского изделия в отношении

Угловая насадка EXPERTmatic Е31 С (^гг. Ne 1.008.49М)

Описание изделия

очистки, обслуживания и функционирования. Данная периодичность 
должна соответствовать частоте использования оборудования. 
Обслуживание разрешается проводить только обученному в компа­
нии KaVo персоналу ремонтных мастерских, который использует ори­
гинальные запасные части от KaVo.

3.1 Цепееоа ню>10ЧСИ>ио —  исполы оо а и е по 1ю па<>виию 

Целевое ноттм епие:

Данное изделие
* предназначено только для использования в стоматологии. Любое 

использование не по назначению или изменение изделия не до­
пускается и может представлять опасность.
Угловая насадка EXPERTmatic может использоваться в сочета­
нии с полировочным инструментом в целях дополнительного ле­
чения пародонтопатии с помощью полировки вращательными 
движениями.

* является медицинским изделием согласно действующему нацио­
нальному законодательству.



Ofii«aHiie издо/!ИА

Исполы овммо по пааначц ц о :

Согласно этим положениям, данное изделие разрешается применять 
только опытным пользователям и только в описанных целях. При этом 
необходимо соблюдать 

■ действующие правила охраны труда;
• действующие правила предупреждения несчастных случаев;
• данную инструкцию по эксплуатации

Согласно этим положениям пользователь обязан:
• использовать только исправное оборудование,
* использовать оборудование строго по назначению,
* следить за своей безопасностью, а также за безопасностью па­

циентов и третьих лиц,
* не допускать загрязнения изделия.

А

тптп ■ри щ и |^

3.3 Условия транспортгровш и хранения

Опасность при ввела ма/рартненого оборудования в анеллуатацию 
посла хронатяет в холодном поыащании.
Это может привести к отказу оборудования.

» Холодное оборудование перед вводом в эксплуатацию довести 
до температуры 20 *С - 25 *С (68 ’ F - 77 °F).

Описание изделия

3,2 TaxiwHBcme харастарнстиют

Число оборотов привода 
Маркировка 
Передаточное число

макс. 10 000 мин' 
|мленое кольцо

Применяются стоматологические резиновые чашечки и полировоч­
ные кисти или системы с применением технологии Snap-On, соответ­
ствующие DIN EN ISO 13295, системы типа 5.

Угловой наконечник можно устанавливать на все двигатели 
INTRAmatic (LUX) и двигатели с присоединением согласно ISO 3964 / 
DIN 13940.

i
Температура: от-20 *C до +70 *C (от-4 *F до +158 *F)

Относительная влажность воздуха: от 5% до 95% без конден- 
саиии
Атмосферное давление: от 700 гПа до 1060 гПа (от 10 psi до 
15 psi)
Защищать от воздействия влаги



4 Ввод в мссллуатвцию

"Т П 1 К Р
Опасность иа-м  нвстврипьных продуктов.
Опасность заражения врача и пациента

> Перед первым вводом в эксплуатацию и после каждого исполь-
зования выполнять подготовку и, при необходимости, стерили-
зацию изделия.

А Снятие и установка углового наконечника гфи вращ егет приводного 
дв»««гвля.
Повреждение патрона.

Не устанавливать и не снимать угловой наконечник при враще­
нии приводного двигателя!

Наденьте изделие на переходник электропривода (LUX) до фик­
сации.

jKorinyarauH»

А

5 Энсппуатация

5.1 Установка юделия

Отсоединение изделия во время лечегмя.
Неправильно зафиксированное медицинское изделие может отсое­
диниться от соединительного зажима двигателя и упасть.

>  Перед каждым применением слегка потянуть за медицинское 
изделие для проверки надежности его фиксации на соедини­
тельном зажиме двигателя.

» Перед каждым использованием, потянув за изделие, проверять 
его фиксацию на соединительном зажиме двигателя.

5.2 Снятие изделия

> Медицинское изделие, слегка поворачивая, отсоединить от муф­
ты сцепления микромотора и снять в осевом направлении.

5.3 Уста юокв рввинового юлпачка или полировапьшх щеток



Методы обработки согласно iSC 1 /'6б'1

в^.1 О чисш : Ручная нарумфшя очистка

Необходимые принадлежности:
■ Питьевая вода 30 *С ± 5 ®С (86 “F ± 10 *F)
■ Щетка, например, зубная щетка средней жесткости

» Очищать щеткой под проточной водой питьевого качества.

зобрзботки согласно ISO 1/66^? Методы о6раСч)гки согласно ISO 1766*

Очистку медицинского изделия выполнять сразу же после исполь­
зования.
Вынуть вставку из медицинского изделия.

А Иенспратюстм из-за очистки в ультрсмуковом аппарате.
Повреждение изделия.

ь Очищать только в термодезинфекторе или вручную!

Ь 2 2  Очистка: Мпимннпл наружная очистка

ТОР рекомендует термодезинфекторы согласно EN ISO 15883-1, ис­
пользуемые с щелочными чистящими средствами с максимальным 
значением pH 10(напр„ Miele G 7781/G 7881; валидация была прове­
дена с помощью программы Л/ARIO-TD*. средства очистки 
"neodisher* mediclean'', нейтрализующего средства 'neodisher* Z* и 
оооласкивателя 'neodisher* mieldear' и касается исключительно 
совместимости материалов с изделиями KaVo).

*  Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации тер­
модезинфектора (соблюдать максимальное значение pH 10).



Методы оОрабст^и сошаоно iSO 1/66^

в^.4  Очистка: Машинная внутренняя очистка

ТОР рекомендует термодезинфекторы согласно EN ISO 15883-1, ис­
пользуемые с щелочными чистящими средствами с максимальным 
значением pH 10(напр., Miele Q 778I/O 7881; валидация была прове­
дена с помощью программы *VARiO-TD’ , средства очистки 
“neodisher* medicleen’ . нейтрализующего средства “neodisher* Z* и 
ополаскивателя "neodisher* mielclear" и касается исключительно 
совместимости материалов с изделиями KaVo).

» Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации тер- 
модезинфектора (соблюдать максимальное значение pH 10).

ютки oorriacHO ISO 1 Методы о?юа&огки согласно ISO 34

О й'16||!У!оШ̂ Й1|рэду)8̂ |»чиой внутренней 
о'вклки гюствшдйютоя толью в спс^^ои^х стренг»;
Гер««вння, Австрия, Шевйцерия, Италия, 11|̂ туя1Ат.
ЦЙ8, ЛююяиВяу. Бельгия, К(швр<шды.

Ф»1гаШ|̂ я и Нор«»гня.
Вцругмх стрц MWWI0 производить i—iiiiTyifl enyipeitnpw омветту
в iirfwnbaoeeirHieii тврмодвэинфвйлтчюв. Согласно отацдерту ISO
15883-1.

Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo следует 
убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие снару­
жи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его специальным 
средством системы для ухода KaVo.

А
6.3 Дезинфекция

в ж 8 ! 1 И 1 н 1 Ж
Неисправности ю-ва использования емкости для дезинфекции или 
содержащего хгюр дезинфиц»^>ующвш средства.
Повреждение изделия.

» Дезинфицировать только в термодезинфекторе или вручную!



тки сспшсно }30 1760 * Методы оОработки согпйЮно fSO 1

0.3.1 Дминфмщия: Ручмм наружная деэинфею|ия

KaVo рекомендует на основе совместимости материалов следующие 
изделия. Микробиологическое действие должно быть обеспечено 
производителем дезинфицирующего средства.

■ Дезинфицирующее средство Mikrozid АР Liquid производства ком­
пании Schuike & Мауг

* FD 322 фирмы Durr

■ CaviCide фирмы Metrex

Необходимые вспомогательные средства:
* Салфетки для очистки изделия.

► Сразу после проведения внутренней дезинфекции следует сма­
зать медицинское изделие KaVo специальными средствами си­
стемы для ухода KaVo.

► Соблюдать инструкцию по использованию дезинфицирующего 
средства.

6.3.3 Дваинфма4ия;М ш 11»«нйя наружная и внутренняя дезинфекция

ТОР рекомендует термодезинфекторы согласно EN ISO 15883-1. ис­
пользуемые с щелочными чистящими средствами с максимальным 
значением pH 10(напр., Miele G 7781/G 7881; валидация была прове­
дена с помощью программы Л/АР1О-Т0*, средства очистки 
“neodisher* medidean*, нейтрализующего средства “neodisher* Z“ и 
ополаскивателя “neodisher* mieldear’  и касается исключительно 
совместимости материалов с изделиями KaVo).

1бр8ботки corrfacHO !SO 1 Методы о^юз&огки согласно ISO 17604

Дезинфицирующее средство разбрызгать на салфетку, затем 
протереть ею изделие и оставить действовать согласно инструк­
ции изготовителя дезинфицирующего средства.

» Соблюдать инструкцию по использованию дезинфицирующего 
средства.

6.3.2 Дезинфекция: Руч|им  внутре11И1П дезимфе«щнп

Эффективность ручной внутренней дезинфекции должна быть доку­
ментально подтверждена производителем дезинфицирующего сред­
ства. Для изделий KaVo разрешается использовать только дезинфи­
цирующие средства, допущенные KaVo с точки зрения совместимости 
материалов (напр., ^AЛ.-cid / фирма ALPRO).

» Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации тер- 
модезинфектора (соблюдать максимальное значение pH 10).

» Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo следует 
убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие снару- 

' жи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его специальным 
средством системы для ухода KaVo.

6.4 Сушка

Ручная сушка

* Сжатым воздухом обдуть снаружи и продуть изнутри, чтобы ис­
чезли все капли воды.



icofnacHoiSO 17604 A oOpafeifM согласно ISO 1 /66^

Машинная суш »

Как правило, сушка является составной частью программы термоде­
зинфектора.

^ Соблюдать инструкцию по эксплуатации термодезинфектора.

6.5 Средстм  и системы для ухода - твммчасмоа обслуживание

Преждевреметы й износ и выход из строя в результате неправиль­
ного обслуживания и ухода*
Сокращение срока службы изделия.

Регулярно проводить требуемый уход!

6.5.1 Средства и системы для ухода - техническое обслуживание; 
Уход при помощи KaVo Spray

Компания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка­
ждого применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.

» Снять насадку.
^ Надеть на изделие пакет Cleanpac.
* Надеть изделие на канюлю и нажать на одну секунду распылитель

атки согласно ISO 17ЬЬА Методы обработки согласно 17604

KiMo гфвдоетавляет гарштмо без̂ фечиого фуню|ио»|ирооф1ия ю-'- 
ттЛ KaSta только при иезтопьэоваииьидредете ухода, в '
СПИСЯ1 «ОПбМОГЗПЯЛЬНМК ар«<|СЩ^У**?1Я1Я1ГГт|ГЭ.̂ ^^
ГСкДНОСТЬ для НМШ4Х 1Г̂11ТИЙТ1)НТГГК>Т1М1ТГ|ШУ1Г̂1|̂ ^̂^̂ '"

6.5.2 Средства и системы для ухода -  твхничвсмов обслухмванив: 
Уход гфи помощи распылителя KaVo SPRAYrator

Компания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка­
ждого применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.

» Присоединить изделие к подходящему переходнику распылителя 
SPRAYrotor и надеть на него пакет Cleanpac.

»■ Выполнить уход за изделием.

См. таюав: Инструкщ^я по эксплуатации KaVo SPRAYrotor



nciH согласно iSO Методы обрабои-и ооглаоно iSC 1 гЪЬА

в.5.3 Средства и системы для ужзда - техничесюе обслуямаание: 
Уход при помощи KaVo QUATTROcaiB

Прибор для очистхи и уходе с использованием технологии нарастаю­
щего давления, способствующей высокой эффективности данных ме­
роприятий.

Компания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка­
ждого применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.

6.7 Стерилизация

Стерилизация в паровом стерилизаторе (автокпаее) согласно EN 
13060 / ISO 17665-1 (напр., KaVo STERIdave В 2200 /  2200 Р)

Преждевременный износ и выход из строя в результате неправиль­
ного обслухоюажя и ухода.
Сокращение срока службы изделия.

ь Перед каждым циклом стерилизации выполнять уход за меди­
цинским изделием при помощи средств для ухода KaVo.

» Удалить вставку.
*  Выполнить уход за изделием.

См. таюав; Инструкция по эксплуатации KaVo QUATTROcare

jiffacHO ISO 17bfiA Методы о6раС>01ки согласно ISO l76d-«

К пакет догоюн &ить достаточно 6ofB>ue<u для ин- 
упакав)ш не находилась под мехшическим нвтя-

жею4вм....
Старилизвционнвя улаковя должна .
норкам относачтвлыю качества и llpr,WiKH*TIW
процаюрм атвремиммра̂

» Медицинское изделие по отдельности заварите в стерильную упа­
ковку (например, пакетики KaVo STERIclaveApr. N i 0.411.961^!

А
135°С

Контактная коррозия из-за влаги.
Повреждения изделия.

После завершения цикла стерилизации немедленно выньте из­
делие из парового стерилизатора!

Медицинское изделие KaVo имеет термостойкость до макс. 136 *С 
(280,4 Т).



и
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Из представленных ниже процедур стерилизации можно выбрать со­
ответствующую процедуру (в зависимости от имеющегося в наличии 
автоклава):

■ Автоклав с системой трехэтвпного форвакуума:
-  мин. 3 минуты при 134 °С -1 “С/ +4 * *С (273 “F -1.6 “F/ +7.4 °F)

■ Автоклав с гравитационной системой;
мин. 10 минут при 134 "С -1 “С/ +4 °С (273 “F -1.6 ®F/ +7.4 ’ F) 
altemativ

-  мин. 60 минут при 121 “С -1 “С/ +4 "С (250 “F -1.6 °F/ +7.4 “F)

Применять согласно инструкции по эксплуатации.

7 Вспомогатвлыше средства

Поставляются через специализированную торговую сеть

Зажим
Ik

1.004.0596
Обожатель наконечника 2151 0.411.9501
Пакет Cleanpac 10 штук 0.411.9691
Бумажные прокладки 100 штук 0.411.9862

KaVo CLEANspray 2110 Р
__ :

KaVoDRYspray2117P 11.007.0580
KaVoSoray2112 А 0.411.9640
ROTAspray2 2142A |о.411.7520

ботки согласно ISO 1 "(ЬЫ. Вспсмогагес^ьные средств^

6.8 Хранение

*  Подготовленные продукты должны храниться защищенными от 
пыли в сухом, темном и прохладном помещении, по возможности, 
стерильном,

*  Соблюдать срок годности стерильного материала.
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8 Гаргтийные условия

Для данного медицинского изделия KeVo действуют следующие 
гарантийные условия:

Компания KaVo гарантирует конечному пользователю безупречное 
функционирование, отсутствие дефектов материалов или их обработ­
ки в течение 1В месяцев со дня выставления счета при соблюдении 
следующих условий:
При подаче обоснованной рекламации компания KaVo обеспечивает 
бесплатный ремонт или замену. Любые другие претензии, в частности 
по возмещению убытков, не рассматриваются. В случае просрочки, 
грубой небрежности или умысла данное положение действительно 
лишь в том объеме, в котором оно не противоречит предписаниям 
действующего законодательства, подлежащим обязательному со­
блюдению.

документе должны быть приведены данные дилера, дата покупки, тип 
и серийный номер изделия.

Фирма KaVo не несет ответственности за дефекты и их последствия, 
возникшие или могущие возникнуть в результате естественного изно­
са, ненадлежащего обращения, ненадлежащей очистки, ухода или 
обслуживания, несоблюдения указаний по эксплуатации или подклю­
чению, обызвествления или коррозии, загрязнения подаваемого воз­
духа или воды, а также химических или электрических воздействий, 
являющихся необычными или недопустимыми согласно руководствам 
по применению и другим руководствам фирмы KaVo. Гарантия не рас­
пространяется на лампы, световоды из стекла или стекловолокна, из­
делия из стекла и резины, а также на прочность окраски деталей из 
пластмасс.
Любая ответственность исключена, если дефекты или их последствия 
являются результатом модификации изделия клиентом или третьими 
лицами без соответствующих полномочий от компании KaVo. 
Гарантийное обслуживание возможно только при предоставлении до­
кумента. подтверждающего его покупку: копии счета или накладной. В
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Целевая группа

Данный документ предназначен для врачач:томатолога и его асси­
стента. Глава 'Ввод в эксплуатацию' предназначена также для тех­
нических специалистов.

Ю;'1.зойа1олей

1 Информация для полыаоеатвлей

Многоуважаемый пользователь!
KaVo предлагает вам свое новое высококачественное изделие. Для 
обеспечения бесперебойной, экономичной и безопасной работы сле­
дует соблюдать приведенные ниже указания.

€> Copyright by KaVo Dental GmbH

Символы

См. главу Техника беэопасности/Предупреждающие знаки'

I Важная информация для операторов и технических специа­
листов

Ьезопасиосгь 6

2 Бваопасностъ

2.1 Ушам им по тая  иже бваопасностм

Ж 1 Предупреждающий знак 1

Структур»

А
iUк ОПАСНОСТЬ

Во введении описывается вид и источевс опасности.
В этом разделе описаны возможные последствия несоблюдения пра­
вил безопасности.

> Дополнительная операция включает в себя необходимые меры 
по предотвращению опасностей.



OnHCMiw  степемой опасности

Приведенные здесь указания по технике безопасности с тремя уров­
нями опасности служатдля предотвращения материального ущерба и 
травм. А
ОСТОРОЖНО!
обозначает опасную ситуацию, которая может приводить к мате­
риальному ущербу или летим или средней тяжести травмам.

"  . - Ч - .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
обозначает опасную ситуацию, которая может приводить к тяжелым 
или смертельным травмам.

Опасность пслучения ожогов из-за горячей головш и «рьпши иистру- 
иента.
При перегреве инструмента могут быть получены ожоги в полости 
рта.

Не касаться мягких тканей головкой инструмента!_______ ____

'•" ..О П А С Н О С Т Ь

ОПАСНОСТЬ
обозначает максимальный риск в связи с ситуацией, которая может 
приводить непосредственно к тяжелым или смертельным травмам.

2.2 Уицивщ  по твяввов ббвопвсности

'■ в  п ш б д а ® д а * « «  ■ : i'"  Т
Опасность для персонала, использующего прибор, и пащюктое.
При повреждениях, неравномерных шумах при работе, слишком 
сильной вибрации, нетипичном нагреве или если напильник не за­
креплен.

ь Прекратить работу и проинформировать сервисную службу.

А
Преждвщ>емтный износ и неисправности и»-«а нелраеильной 
укладш на ^фаиеи*а перед длительными перерывтии е работе.
Сокращение сроке службы изделия.

^ Перед длительными перерывами в работе необходимо в соот­
ветствии с руководством очистить медицинское изделие, вы­
полнить операции по уходу, после чего хранить в сухих услови-

Щ ф Щ  каждым применением и безопасности необ-
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К выполнению ремонта и технического обслуживания изделия KaVo 
допускакзтся:

■ Технические специалисты представительств KaVo во всем мире
■ Технические специалисты, обученные специально в компании 

KaVo

Для обеспечения бесперебойной работы необходимо обрабатывать 
медицинское изделие методами обработки, описанными в инструкции 
по эксплуатации оборудования KaVo, и применять указанные сред­
ства и системы для ухода. KaVo рекомендует установить периодич­
ность технического обслуживания, при котором специализированной 
фирмой проводится анализ медицинского изделия в отношении 
очистки, обслуживания и функционирования. Данная периодичность 
должна соответствовать частоте использования оборудования. 
Обслуживание разрешается проводить только обученному в компа­
нии KaVo персоналу ремонтных мастерских, который использует ори­
гинальные запасные части от KaVo.

3.1 Целевое нвзнечение -  использование по нвэначению 

Целевое нам1вчемне:

Данное изделие
• предназначено только для использования в стоматологии. Любое 

использование не по назначению или изменение изделия не до­
пускается и может представлять опасность. В зависимости от ис­
пользуемого напильника медицинское изделие может использо­
ваться для окончательной подготовки границ полостей, скашива­
ния краев комбинированных пломб, под вкладки/накладки, для 
финальной подготовки краев зуба под коронку, а также для поли­
ровки проксимальных поверхностей пломб и краев коронок.

■ является медицинским изделием согласно действующему нацио­
нальному законодательству.

12 Описании изделия * •

3 Описание изделия

Угловая насадка EXPERTnrtatic Ев1 С (Арт. Ni 1.006.4009)

Использование по назначв»«ю:

Согласно этим положениям, данное изделие разрешается применять 
только опытным пользователям и только в описанных целях. При этом 
необходимо соблюдать

• действующие правила охраны труда;
• действующие правила предупреждения несчастных случаев,
• данную инструкцию по эксплуатации

Согласно этим положениям пользователь обязан:
• использовать только исправное оборудование.
• использовать оборудование строго по назначению.
• следить за своей безопасностью, а также за безопасностью па­

циентов и третьих лиц,
• не допускать загрязнения изделия.



Описание издаяия

3 ^  Твх>«1чвские характеристики

Амортизация удара за счет пружины.

3.3 Условия транслортировш и хранения

Число оборотов привода макс. 40 000 мин*' 'ш и а — 1 к .  „
Возвратно-поступательное дви- 0,8 мм

А Опасность при вводе медицинского оборудования в аксппуатацию
жение / \ после хронемип в холодном помещении.
Маркировка 1 желтое кольцо Это может привести к отказу оборудования.

Передаточное число 2,7:1 + Холодное оборудование перед вводом в эксплуатацию довести 
до температуры 20 *С - 25 ®С (68 ®F - 77 °F).

Ж

Температура: от-20 "С до +70 “С (от-4 “F до +158 “F)

Относительная влажность воздуха: от 5% до 95% без конден­
сации______________________________________________

Н ь
'U

вращательное движение инструмента преобразуется в более мягкое 
возвратночюступательное движение.

Описание изделия

Атмоссрерное давление; от 700 гПа до 1060 гПа (от 10 psi до 
15 psi)
Защищать от воздействия влаги

Угловой :чаконечник можно устанавливать на все двигатели 
INTRAnnatic (LUX) и двигатели с присоединением согласно ISO 3964 / 
01N 13940.



Эксплуэ1г!цик

4 Ввод •  энсппуатацию

Опасность и* *-ва нвстернпьных продуктов.
Опасность заражения врача и пациента 

» Перед первым вводом в эксплуатацию и после каждого исполь­
зования выполнять подготовку и, при необходимости, стерили­
зацию изделия.

А Снятие и установка углового наконечтка при враи|внии приводного 
двигателя.
Повреждение патрона.

Не устанавливать и не снимать угловой наконечник при враще­
нии приводного двигателя!

Надеть изделие на муфту сцепления микромотора (LUX) до фик­
сации.

А

5 Эксплуатация

5.1 Установка изделия

Отсоединение изделия во время лечения.
Неправильно зафиксированное медицинское изделие может отсое­
диниться от соединительного зажима двигателя и упасть.

*• Перед каждым применением слегка потянуть за медицинское 
изделие для проверки надежности его фиксации на соедини­
тельном зажиме двигателя. а

» Перед каждым использованием проверять фиксацию изделия на 
муфте сцепления микромотора. потянув за него.

5 2  Снятие изделия

* Отцепить изделие от муфты сцепления микромотора, слегка по­
вернув его, и снять в направлении оси.

5.3 Вставка напильника

Щ Я вт  f f  -Щ  ^



№ ш Ф т т ш  '
И)̂ кхпьзовать напильники, юторыа не допущены к применению, за­
прещено.
Возможно травмирование пациента или повреждение медицинского 
изделия.

Использовать только напильники, соответствующие приведен­
ным данным.

Повернуть накатный ролик, чтобы правильно расположить на­
пильник. Можно настроить 36 различных фиксированных положе­
ний.

,гксг:луагаци«

Ввести напильник в сегмент посадочного отверстия головки и на­
жать до упора.

5 А  Снятие налильжка

Опасность для пациента.
Отсоединение напильника может привести к травмам.

> Потянув, проверить прочность крепления напильника к головке.

Осевое движение напильника представляет опасность.
Порезы.

прикасаться к напильнику при осевом движении! 
ь Не снимать напильник, когда он находится в области рта па­

циента!
ь После завершения лечения вытащить напильник из изделия, 

чтобы предотвратить травмы и заражение при укладывании.



После остановки нажать на напильник выталкивателем и вынуть 
его из головки. А Перегрев ауба ю~эа недостаточного расю да воды.

Термическое повреждение пульпы, 

ь Расход воды для охлаждения распылением установить на ве­
личину не менее 50 см’ /мин1

б взога смости ма6& j

Работать напильником с небольшим нажимом.
Точные указания по применению содержатся в описании соответ­
ствующего набора напильников.

Методы обработки сстасно ISO !7б04

5.5 Применение

Угловой in o tw ’ iaet EXPERTmabc Е61 С с фиксирующейся головкой 
имеет следующие области применения с использованием различных 
напильников фирмы Intensiv;

* Окончательная подготовка границ полостей напильником 
Cavishape*.

* Скашивание краев композитных пломб, под вкладки/накладки, а 
также финишная подготовка краев при подготовке зуба под ко­
ронку напильником Bevelshape*.

* Полировка проксимальных поверхностей пломб и краев коронок 
напильником Proxoshape*.

■ Удаление над- и поддесневых бляшек, а также полировка корней 
зубов напильником Rootehape*.

Более подробную информацию можно найти на сайте www.intensiv.ch

6 Методы обработт согласно ISO 17654

6.1 Подготовка в месте применения

Опасность и»нэа нестерильных изделий.
Из-за зараженных медицинских изделий существует опасность ин­
фицирования.

ь Принять соответствующие меры по защите людей.

Сразу же удалить остатки цементе, композита или крови. 
Медицинское изделие следует доставлять на место обработки в 
сухом виде.
Не помещать в растворы и т. п.



к

Д о е то то ш м
Неисправности иэ-ва очи стт в ультраавуковом аппарате.

I Повреждение изделия.

I » Очищать только в термодезинфекторе или вручную!

I

дена с помощью программы Л/АРЮ-ТО', средства umhv i 
"neodisher* nTediclean’ , нейтрализующего средства ’neodisher* Z* и 
ополаскивателя "neodisher* mielclear” и касается исключительно 
совместимости материалов с изделиями KaVo),

»- Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации тер- 
модезинфектора (соблюдать максимальное значение pH 10).

клки ooi riacHO iSO 1 /66<! Мето/4ы обработки согласно 130 17е0 « 'i-1
0^ .1  Очистка: Р учш ! наружная очютка

Необходимые принадлежности:
• Питьевая вода 30 *С ± 5 *С (86 ®F ± 10 *F)
• Щетка, например, зубная щетка средней жесткости

Очищать щеткой под проточной водой питьевого к

* Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo следует 
убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие снару­
жи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его специальным 
средством системы для ухода KaVo.

6 ^ 3  Очистка; Ручная внутренняя о«ектка

Возможна только с применением KaVo CLEANspray и KaVo DRYspray.

» Укрыть на медицинское изделие пакетом KaVo Cleanpac и надеть 
его на соответствующий адаптер для ухода. Нажать распылитель 
аэрозоля 3 раза по 2 секунды. Снять медицинское изделие с на­
садки и оставить чистящее средство действовать на одну минуту.

*• Затем 3 -5  секунд промывать средством KaVo DRYspray.

См. также; Инструкция по применению KaVo CLEANspray / KaVo
DRYspray
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» Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo следует 
убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие снару­
жи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его специальным 
средством системы для ухода Ка\/о.

6.3 Деэинфвп^ия

Неиспрсвности иа-аа испольэоважя еиохли для дезинфекции или 
оодержв(цвго »к>р дезинфиффукидмо средства.
Повреждение изделия.

> Дезинфицировать только в термодезинфекторе или вручную!

1КИ согласно ISO 17ЬЫ Катоды обработки согласно iSO 17634

6.2.4 Очистка: Машинная анутретяя очистка

ТОР рекомендует термодезинфекторы согласно EN ISO 15863*1, ис­
пользуемые с щелочными чистящими средствами с максимальным 
значением pH 10 (напр., MIele О 7781/G 7681; валидация была прове­
дена с помощью программы Л/АР10-Т0*, средства очистки 
'neodisher* mediclean*. нейтрализующего средства 'neodisher* Z* и 
ополаскивателя "neodisher* mietclear' и касается исключительно 
совместимости материалов с изделиями KaVo).

*• Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации тер- 
модезин4юктора (соблюдать максимальное значение pH 10).

6.3.1 Д»зинфв1щия: Ручная наружная дезинфекция

KaVo рекомендует на основе совместимости материалов следукнцие 
изделия. Микробиологическая эффективность должна быть обеспе­
чена производителем дезинфицирующего средства.

• Дезинфицирующее средство Mikrozid AF Liquid производства ком­
пании Schiiike & Мауг

• FD 322 фирмы Diirr

• CaviCide фирмы М е ^х

Необходимые вспомогательные средства:
• Салфетки для очистки изделия.



11СОПШСНО iSO 17Й0-* Методы CvWi6£n»‘H согласно ISO 1 /бб'?

*■ Дезинфицирукхцее средство разбрызгать на салфетку, затем 
протереть ею изделие и оставить действовать согласно инструк­
ции изготовителя дезинфицирующего средства.

» Соблюдать инструкцию по использованию дезинфицирующего 
средства.

6.3^ Де а т фекция: Ручноя внутрешяя деаиифв1щия

Эффективность ручной внутренней дезинфекции должна быть доку­
ментально подтверждена производителем дезинфицирующего сред­
ства. Для изделий KaVo разрешается использовать только дезинфи­
цирующие средства, допущенные KaVo с точки зрения совместимости 
материалов (напр., WL-cid / фирма ALPRO).

» Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфици­
рующие средства приведены в инструкции по эксплуатации тер- 
модезинфектора (соблюдать максимальное значение pH 10).

> Во избежание повреждения медицинского изделия KaVo следует 
убедиться, что по окончании цикла медицинского изделие снару­
жи и внутри сухое, и сразу после этого смазать его специальным 
средством системы для ухода KaVo.

в.4 Сушка

Ручмя сушка

» Сжатым воздухом обдуть снаружи и продуть изнутри, чтобы ис­
чезли все капли воды.

1ботки чтогласно iSO 1 /бб<̂ Ме тоды обраОогки сотасно iSO 17004

/|\

» Сразу после проведения внутренней дезинфекции следует сма­
зать медицинское изделие KaVo специальными средствами си­
стемы для ухода KaVo.

» Соблюдать инструкцию по использованию дезинфицирующего 
средства.

6.3.3 Двэм^факфм: Мшшнная нщ}ужная и внутренняя децифокция

ТОР рекомендует термодезинфекторы согласно EN ISO 15883-1, ис­
пользуемые с щелочными чистящими средствами с максимальным 
значением pH 10 (напр., Miele G 7781/G 7881; валидация была прове­
дена с помощью программы Л/АРЮ-ТО", средства очистки 
"neodisher* mediclean*, нейтрализующего средства "neodisher* Z” и 
ополаскивателя "neodisher* mieiclear” и касается исключительно 
совместимости материалов с изделиями KaVo).

Маццнная сушка

Как правило, сушка является составной частью программы термоде- 
зинфектора.

*  Соблюдать инструкцию по эксплуатации термодезинфектора.

6.5 Средства и системы для ухода - техническое обслуживание

А Преждееромешый износ и выход из строя в результате неправиль­
ного обслуживания и ухода.
Сокращение срока службы изделия.

^ Регулярно проводить требуемый уход!
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6 .5 ^  Средства и системы для ухода -  техничесное обслуживание: 
Уход при помощи распылителя KaVo SPRAYrotor

Компания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка­
ждого применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.

» Снять напильник.

Присоединить изделие к подходящему переходнику распылителя 
KaVo SPRAYrotor и надеть на него пакет Cleanpac.

» Выполнить уход за изделием.

См. таюке: Инструкция по эксплуатации KaVo SPRAYrotor

отки согласно ISO 1766^ Меюды o&paOoiKH согласно !30 17664

6.5.1 Средства и системы для ухода - те»<ичесиое обслухоммем: 
Уход при помощи KaVo Spray

Компания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка­
ждого применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.

Снять напильник.
Надеть на изделие пакет Cleanpac. 
Надеть изделие на канюлю и нажать н 
аэрозоля.

I одну секунду распылитель

6.5.3 Средства и системы для ухода -  техническое обслуживание: 
Уход при помощи KaVo QUATTROcarv

Прибор для очистки и ухода с использованием технологии нарастаю­
щего давления, способствующей высокой эффективности данных ме­
роприятий.

Компания KaVo рекомендует выполнять уход за изделием после ка­
ждого применения, то есть, после каждой машинной очистки и перед 
каждой стерилизацией.

» Снять напильник.
» Выполнить уход за изделием.

См. также: Инструкция по эксплуатации KaVo QUATTROcare
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» Медицинское изделие по отдельности заварите в стерильную упа­
ковку (например, пакетики KaVo STERIclave/^ т . Nt 0.411.М12)!

А
135*С

H i

Коктактмая коррозия и»-«а влаги.
Повреждения изделия.

ь После завершения цикла стерилизации немедленно выньте из­
делие из парового стерилизатора!

Медицинское изделие KaVo имеет термостойкость до макс. 138 °С 
(280,4 Т ).

>шаоно kSO 17664 Методы обраСшгки сепшено i* 0  176U4 60

6.7 Стерилизация

Стерилим1р«1 в паровом стврнлимпоре (автоклава) согласно EN 
13060 /  ISO  17665-1 (напр., KaVo STERSdave В 2200 /  2200 Р)

Д  PPWWJHiM . . /

Преждевременный износ и выход из строя в результате неправиль­
ного обслуживания и ухода.

1 л Сокращение срока службы изделия.

>• Перед каждым циклом стерилизации выполнять уход за меди­
цинским изделием при помощи средств для ухода KaVo.

Из представленных ниже процедур стерилизации можно выбрать со­
ответствующую процедуру (в зависимости от имеющегося в наличии 
автоклава);

• Автоклав с системой трехэтапного форвакуума:
-  мин. 3 минут при 134 ’ С -1 "С / +4 'С  (273 “F -1.6 “F / +7.4 “F)

• Автоклав с гравитационной системой:
-  мин. 10 минут при 134 ‘С -1 *С I +4 *С (273 “F -1.6 “F / +7.4 “F)

» Применять согласно инструкции по эксплуатации.

6.8 Хранение

+ Подготовленные продукты должны храниться защищенными от 
пыли в сухом, темном и прохладном помещении, по возможности, 
стерильном.
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*- Соблюдать срок годности стерильного материала.

КаУо 5ргау2112 А
ROTAsprav2 2142A
Спрей QUATTROcare Ыиз 2140 Р
Пакетики STERIclave

Г аран !',н1иые условия

7 Вспомогательные средства

Поставляются через специализированную торговую сеть.

Подставка для инструмента 2151
Пакет Cleanpac 10 штук 0.411.9691
Прокладки из целлюлозного вол­
окна 100 штук

0.411.9862

Набор напильников 1.003.5452
Выталкиватель 0.410.0634

KaVo CLEANsprav 2110 Р 1.007.0579
KaVo DRYsDrav2117P 1.007.0580

8 Гарактийные условия

Для данного медицинского изделия КаУо действуют следующие 
гарантийные условия;

Компания КаУо гарантирует конечному пользователю безупречное 
функционирование, отсутствие дефектов материалов или их обработ­
ки в течение 18 месяцев со дня выставления счета при соблюдении 
следующих условий:
При подаче обоснованной рекламации компания КаУо обеспечивает 
бесплатный ремонт или замену. Любые другие претензии, в частности 
по возмещению убытков, не рассматриваются. В случае просрочки, 
грубой небрежности или умысла данное положение действительно 
лишь в том объеме, в котором оно не противоречит предписаниям 
действующего законодательства, подлежащим обязательному со­
блюдению.



Фирма KaVo не несет ответственности аа дефекты и их последствия, 
возникшие или могущие возникнуть в результате естественного изно­
са. ненадлежащего обращения, ненадлежащей очистки, ухода или 
обслуживания, несоблюдения указаний по эксплуатации или подклю­
чению, обызвествления или коррозии, загрязнения подаваемого воз­
духа или воды, а также химических или электрических воздействий, 
являющихся необычными или недопустимыми согласно руководствам 
по применению и другим руководствам фирмы KaVo. Гарантия не рас­
пространяется на лампы, световоды из стекла или стекловолокна, из­
делия из стекла и резины, а также на прочность окраски деталей из 
пластмасс.
Любая ответственность исключена, если дефекты или их последствия 
являются результатом модификации изделия клиентом или третьими 
лицами без соответствующих полномочий от компании KaVo.
Гарантийное обслуживание возможно только при предоставлении до­
кумента. подтверждающего его покупку: копии счета или накладной. В

____________________________ ^

документе должны быть приведены данные дилера, дата покупки, тип 
и серийный номер изделия.

KaVo. Denial Excellence.
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1формация для пользователей | 1.1 Руководство пользователя

1 Информация для пользователей

1.1 Руководство пол ьзователя

Необходимые •' ' ^
Прочитайте данное руководство перед первым запуском изделия, чтобы не ; 
[допускать ншравильного о&зпуз|а1вания и поломок. . , :

1.1.1 Сокращения

т п
ftiQliiiirt

lU A lU H Iin i _

.j i -  ___

----- - “ ............... ........................ "

GA Инструкция по эксплуатации
РА Инструкция по обслуживанию
МА Инструкция по монтажу
ТА Инструкция для техника
STK Проверка соблюдения правил техники безопасности
МЭК Международная электротехническая комиссия
RA Указание по ремонту
ЕМ У Электромагнитная совместимость
VA Инструкция по обработке

1.1.2 Символы

А См. главу «Техника безопасности/предупреждающий знак»

о Важная информация для операторов и технических специалистов

ЕШ Изделия КаУо с этим знаком можно стерилизовать в автоклаве при 
температуре до 138 °С.

►
Действия, которые нужно выполнить

1 1
Номер артикула

с е
Маркировка СЕ согласно директиве ЕС 93/42 Медицинские изделия

ж Указания по утилизации. Использование по назначению

С@
Соблюдайте инструкцию по эксплуатации

Классификация
Рабочие части типа BF
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ормация для пользователей 11.2 Сервис

1.1.3 Целевая группа

Этот документ предназначен для стоматологов и для практикующего персо­
нала.

1.2 Сервис

Техническое обслуживание KaVo:
+49 (0)7351 56-2500  
Service.Einrichtungen@kavo.com
При запросе необходимо всегда указывать заводской номер изделия! 
Дополнительную информацию можно найти на сайте: www.kavo.com
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эпасность I 2.1 Указания по технике безопасности

2 Безопасность

2.1 Указания по технике безопасности

2.1.1 Описание степеней опасности

Для предотвращения вреда людям и имуществу все приведенные в данном 
документе указания по технике безопасности разделены на три части по сте­
пеням опасности.

А  ОСТОРОЖ НО! --------- -̂-------------------------------
_________________________

ОСТОРОЖ НО!
обозначает опасную ситуацию, которая может приводить к материальному 
ущербу или легким или средней тяжести травмам.

/ К
А п Р Е Д У ГШ З «® Р |И Е 1  . .. .

г ш \ ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ!
обозначает опасную ситуацию, которая может приводить к тяжелым или

................ смертельным травмам.

А  ОПАСНОСТЬ

ОПАСНОСТЬ
обозначает максимальный риск в связи с ситуацией, которая может приво­
дить непосредственно к тяжелым или смертельным травмам.

2.1.2 Структура

А  ОПАСНОСТЬ

Во введении описывается вид и источник опасности.

Ш  1  Ж
В данном разделе описаны возможные последствия несоблюдения указа­

Ш
ний.

... ...... ^ ► Опциональная операция содержит необходимые меры по предотвраще­
нию опасностей.

2.2 Целевое назначение - использование по назначению

2.2.1 Общие сведения

При вводе изделия KaVo в эксплуатацию и во время эксплуатации в соответ­
ствии с предписанным назначением необходимо применять и выполнять 
правила и/или национальные законы, национальные предписания и техниче­
ские правила, относящиеся к медицинским изделиям.

Данное изделие KaVo предназначено только для использования в области 
стоматологии. Любое использование не по назначению запрещено.
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юпасность I 2.2 Целевое назначение - использование по назначению

К использованию по назначению относятся также соблюдение всех указа­
ний, приведенных в инструкции по эксплуатации, а также выполнение работ 
по проверке и обслуживанию.

При использовании аппарата должны соблюдаться нормативные регламен­
ты, в особенности:

■ действующие правила охраны труда
■ действующие правила предупреждения несчастных случаев

В обязанности пользователя входит:
■ использовать только исправное оборудование,
■ следить за своей безопасностью, а также за безопасностью пациентов и 

третьих лиц,
■ не допускать загрязнения изделия.

2.2.2 Применительно к изделию

|Указание •

[не иоюльзовать ZEG  (аппарат”для удаления зубных камней) и насадки с 
(других производителей!

Ультразвуковой наконечник предназначен для применения в стоматологии 
вместе с насадками KaVo PiezoLED для следующих целей:

Насадки PiezoLED Scaler (снятие зубных отложений):
■ Удаление над- и поддесневых зубных камней и конкрементов
• Удаление пигментных отложений

Насадки PiezoLED Раго (пародонтологическая терапия):
■ Снятие зубных отложений и полировка корней
■ Поддесневые конкременты

Насадки и наконечники PiezoLED Endo (эндодонтия):
■ Подготовка и чистка корневых каналов
■ Ретроградная подготовка корневых каналов

Насадки PiezoLED Prep (подготовка):
■ Подготовка полостей

Насадка PiezoLED С е т :
• Цементирование пломб

Противопоказания

Ультразвуковые колебания изделий PiezoLED могут нарушить работу элек­
тростимуляторов сердца и дефибрилляторов. KaVo не рекомендует исполь­
зовать эти изделия для лечения пациентов с электростимуляторами сердца 
и дефибрилляторами.
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leaonacHocTb | 2 .3  Б езо пасно сть

2.3 Безопасность

2.3.1 Особые указания по технике безопасности

А
А  ОСТО РО Ж НО ! . ' .........

Насадки имеют острую верхушку.

ш  * \
Имеется опасность травмирования.

► Когда входящий в объем поставки динамометрический ключ не исполь-
зуется, всегда оставлять его надетым на наконечник PiezoLED!

Опасности из-за воздействия электромагнитных полей.
Электромагнитные поля могут нарушать функционирование имплантиро­
ванных систем (например, кардиостимуляторов).

► Перед началом лечения необходимо спросить пациента, имеет ли он 
электростимулятор сердца или другие имплантированные системы!

©  Насадка KaVo @ Насадка другого изготовителя
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опасность I 2.3 Безопасность

А  О С Т О Р О Ж Н О !

Имеется риск перепутать насадку KaVo с насадкой другого изготовителя.

► Внимательно читайте надписи на насадках.

► Отличительным признаком насадок KaVo является более глубоко рас­
положенная резьба.
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3 Описание изделия

3.1 Продукт

3.1.1 Компоненты

©  ®

©  гигиенический бокс DIN (стан­
дартный вид бокса на 5 или 6 на­
садок)

@ Динамометрический ключ
@ Гаечный ключ для держателя на­

пильника
©  Шланг PiezoLED R1300
®  Наконечник PiezoLED

3.1.2 Насадки PiezoLED Scaler

®  Держатель напильника PiezoLED  
Endo 222

@ Насадки (стандартный вид)
®  Контейнер для напильников (5 

штук)
@ Инструкция по эксплуатации

®  PiezoLED Scaler 201 
@ PiezoLED Scaler 202

@ PiezoLED Scaler 203

9/51



грукция по эксплуатации PiezoLED - REF 1.007.3995

1исание изделия | 3.1 Продукт

3.1.3 Насадки PiezoLED Раго

i )  (2)

ю1 □ 1
4

®  PiezoLED Раго 210 
@ PiezoLED Раго 211 
®  PiezoLED Раго 212

®  PiezoLED Раго 213 
®  PiezoLED Раго 214

3.1.4 Насадки PiezoLED Endo

X
о04
04

А ( 2 )  ( 3 )

®  PiezoLED Endo 220 
@ PiezoLED Endo 221

04 CM (О  СО
О
<Л

Осо осо осо

@ PiezoLED Endo 222 
©  Напильники PiezoLED Endo (от 

ISO 15 до ISO 35)

3.1.5 Насадки PiezoLED Prep

Щ I pq i 1 ,1 1

Й 4i  1:§ (i  Li0  j  1
M n o

c
c
ci] ё

J) (2) (3) i)

®  PiezoLED Prep 226  
@ PiezoLED Prep 227

®  PiezoLED Prep 228 
®  PiezoLED Prep 229
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3.1.6 PiezoLED Implant Set

ф  PiezoLED Endo 222 с насадкой 
PiezoLED Implant

3.2 Технические характеристики

Классификация 93 / 42 EEC  

Классификация EN 60601-1 

Стандарт DIN EN 60664

Электрическая часть

Класс Па

Рабочая часть типа BF 

КАТ II

Допустимые значения напряжения 
питания

24 -33  В пост, тока/24 В перем. тока, 
50/60 Гц

Напряжение питания в стоматологи­
ческих установках KaVo

33 в пост, тока

Колебания напряжения питания < ±  10%
Потребляемая мощность 8 ВА
Технические характеристики ультра­
звукового излучения

Максимальная выходная мощность; 
12 Вт, диапазон частот; 24 -3 2  кГц

Продолжительность включения С ж и д к о с т ь ю : непрерывная работа, 
с жидкостью/без жидкости; рабочий 
цикл 10 % в течение макс. 10 мин

Условия эксплуатации

Температура

Относительная влажность 

Степень загрязнений: 

Высота

+10 °С д о +40 °С 

от 30 % до 75 % 

Р2

2000 м

3.3 Условия транспортировки и хранения

-----..................
Нес^ходимые условия
Перед использованием переложить в помещение с температурой от 20 °С  s 
: я д . 2 5 ° с 1 > ^ ^ ^ ' . . .  у - . ______________: .
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1сание изделия | 3.3 Условия транспортировки и хранения

. 1
Температура: от -20 °С до +55 °С (от -4 °F до +131 °F)

0
Относительная влажность воздуха: от 5% до 95% без конденсации

Атмосферное давление: от 700 гПа до 1060 гПа (от 10 psi до 15 psi)

1 *
Защищать от воздействия влаги
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зод в эксплуатацию | 4,1 Уменьшение количества микроорганизмов в аэрозольном тумане

4 Ввод в эксплуатацию

4.1 Уменьшение количества микроорганизмов в аэрозольном 
тумане

При работе с осциллирующими стоматологическими насадками вследствие 
применения необходимой промывочной жидкости образуется аэрозольный 
туман.
KaVo рекомендует уменьшить количество микроорганизмов путём стерили­
зации стоматологического блока дезинфицирующей жидкостью Oxygenal.

Количество микроорганизмов в аэрозольном тумане сокращается. 
Количество бактерий в трубках подачи жидкости уменьшается.

4.2 Крепление насадок

А  ОСТОРОЖНО!

Очистка соединительных деталей сжатым воздухом.
Непоправимое повреждение системы.

► Не направлять сжатый воздух непосредственно на отверстия и места 
соединений.

► Для обеспечения стабильного электронного соединения все компоненты 
должны быть сухими.

Рказание „.„i
Для закрепления насадки на наконечнике с правильным крутящим момен­
том использовать только входящий в комплект динамометрический ключ. 
Входящий в комплект динамометрический ключ представляет собой 
:нацию ключа для насадок и отдельного держателя для напильника. Он J  
(обеспечивает установку в соответствии с техническими характеристиками, 

хранение насадок и защиту от повреждений или загрязне- 
'ний. “■* ч.

Насадить наконечник на адаптер.
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5вод в эксплуатацию | 4.3 Закрепление держателя для напильника

ютрукция по эксплуатации PiezoLED - REF 1.007.3995

Закрутить насадку до конца.

► Затянуть насадку с помощью динамометрического ключа ещё на че­
тверть оборота.

При этом обеспечивается требуемый крутящий момент.

4.3 Закрепление держателя для напильника

Д  ОСТОРОЖНО!

Неправильное закрепление винтов.
Недостаточно бережное обращение с чувствительными насадками.

► Для закрепления держателя напильника на наконечнике использовать 
только входящий в комплект гаечный ключ.

► Для закрепления насадок и напильников в зажимном патроне использо­
вать только входящий в комплект гаечный ключ.

► Накидную гайку зажимного патрона прикручивать только тогда, в него 
вставлен напильник или насадка.

► Не затягивать винты слишком сильно.

—А  ОСТОРОЖНО! ,
____________

Неправильное положение напильника или насадки.
Неправильный конус распыления ополаскивающей жидкости. Поломка на­
садки, трение о стенки корневого канала и непреднамеренное расширение 
отверстия корневого канала.

► Правильно располагайте напильники и насадки.
► При начале работы следите за шумом, издаваемым напильником или 

насадкой. Он может указывать на то, что напильник или насадка недо­
статочно прочно закреплены в держателе.
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Ввод в эксплуатацию | 4.3 Закрепление держателя для напильника

Установка напильника

Вставить держатель напильника в наконечник.

► Закрепить держатель напильника на наконечнике с помощью гаечного 
ключа.

Протолкнуть напильник в держатель до обозначенной отметки.

Осторожно закрутить накидную гайку с помощью гаечного ключа.
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5 Управление

нструкция по эксплуатации PiezoLED - REF 1.007.3995

Управление | 4 .3 Закрепление держателя для напильника

А  ОСТО РО Ж НО ! . ■ - з  ’

Работа с нестерильными наконечниками.
ш  § \ ^ Нестерильные наконечники и насадки могут вызвать бактериальную или

\ вирусную инфекцию.

► Необходимо стерилизовать все наконечники и насадки перед каждым
использованием.

См. также: 6 Методика подготовки согласно ISO 17664, Страница 33

^ Т А т е т о р о ж н о !

А Работа с сухими насадками PiezoLED.
Рабочие насадки инструмента при сухой работе быстро нагреваются.

► При работе обеспечивайте подачу достаточного количества ополаски-
вающей жидкости.

► Работайте с сухими насадками, только если это явно разрешено ин­
струкцией.

А
*А о стор ож нс 1

/ К
Повреждение пломб и протезов.

► Использование насадок при работе с металлическими или керамически-
ми пломбами и протезами допускается, если это явно разрешено ин-
струкцией.

Насадка PiezoLED совершает контролируемые движения вперёд-назад. При 
одинаковой установке мощности на аппарате более длинная и тонкая насад­
ка имеет меньшую клиническую эффективность.

Указания по технике работы

▼
Насадки PiezoLED следует вставлять на такую глубину, чтобы оставался 1 i 
мм до цветовой отметки,

► Во время обработки насадку всегда держать по касательной к поверхно­
сти зуба.
Никогда не держите насадку перпендикулярно зубной эмали. 
Направляйте насадку инструмента прямо на поверхность зуба только в 
том случае, когда это явно разрешено в инструкции.

► Двигайте наконечник наподобие движения кистью с незначительным бо­
ковым давлением.
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/правл ение  | 5.1 Режим работы РЗ / Р2 / Р1 / Е

► Для более щадящей обработки выбирайте длинную насадку.
Для обработки с более высокой клинической эффективностью выбирайте 
короткую насадку.

Указания по работе с алмазными насадками

Алмазные насадки обладают высокой эффективностью.

► При работе с алмазными насадками используйте достаточное количе­
ство жидкости.

Избегайте повреждения твёрдых и мягких тканей.
Не допускайте быстрого износа алмазных насадок.

При сильном давлении на насадку инструмента мощность ультразвуковых 
колебаний не является оптимальной.

► Оказывайте мягкое давление на насадку.

Достигается оптимальная эффективность без риска повреждения тканей. 
Достигается минимальный износ насадки.

Изношенное покрытие значительно снижает эффективность насадки.

► Перед использованием визуально проверьте состояние алмазного по­
крытия.

► При работе с наконечником всегда надевайте медицинскую маску.
► Всегда проверяйте правильность положения медицинской маски.

5.1 Режим работы РЗ / Р2 / Р1 / Е

B e la s tu n g  а п  d e r  S p itz e  (Load)

Э ф ф е к т и в н а я  м о щ н о с т ь  в  з а в и с и м о с т и  о т  р е ж и м а  р а б о т ы  и д а в л е н и я  н а  н а с а д к у .
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'правление | 5.2 Общие настройки управления на аппарате

струкция по эксплуатации PiezoLED - REF 1.007.3995

РЗ Mode Power / (analog dazu Р 2 У Р 1 ) E s.to<teF

Э ф ф е к т и в н а я  м о щ н о с т ь  в  з а в и с и м о с т и  о т  п р е д в а р и т е л ь н о  у с т а н о в л е н н ы х  з н а ч е н и й  н а  а п п а р а ­
т е  (н о ж н о м  п р и в о д е )  и д а в л е н и я  н а  н а с а д к у  (н а  р и с у н к е  в ы б р а н  р е ж и м  Р З  и Е )

При
1зание

.. ^  ---------г -

Ш
п

1ри движении в области динамической характеристики параметра срабаты­
вания обеспечивается мягкая обработка. Мощность согласовывается с на-

5.2 Общие настройки управления на аппарате

■ Выбор режима осуществляется на аппарате
■ Регулировка мощности осуществляется на ножном приводе или дисплее
■ Выбор опрыскивающей воды осуществляется на ножном приводе или 

дисплее
■ Регулировка опрыскивающей воды осуществляется с помощью регулиро­

вочного кольца на наконечнике

Настройки управления для конкретного аппарата смотрите в прилагаемой к 
нему инструкции по использованию.

5.3 Данные для насадки

■ Данные для разрешенного режима
■ Данные для разрешенной мощности
■ Данные для разрешенного количества опрыскивающей воды 

Пояснения к режиму работы:

РЗ Р2 (Р1)X
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1нструкция по эксплуатации PiezoLED - REF 1.007.3995

Управление j 5.4 Насадки Scaling

: допустимый

о : возможный

ч

у

: недопустимый

Пример:

И
РЗ Р 2 (Р 1 ) X

Power

/ (/)
MN МАХ

И 4 7 1 0

(A) Режим работы
(B) Маркировка изделия

(C) Область показаний

5.4 Насадки Scaling

(D) Допустимая установка мощности
(E) Допустимое количество опрыски­

вающей воды

А
Д  О С ТО РО Ж Н О '

Слишком быстрый нагрев насадки инструмента.
Недостаточное охлаждение зуба.

► Расстояние до насадки с функцией всасывания аэрозольного тумана.
► Необходимо обеспечить достаточную мощность охлаждения.
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Управление | 5.4 Насадки Scaling

5.4.1 Выбор насадки

PiezoLED Scaler 201 Универсальная насадка 
для удаления наддесне­
вого зубного камня во 
всех квадрантах.

( 2 0 Г ^ PiezoLED Scaler 202 Насадка Perio для уда­
ления над- и поддесне­
вых конкрементов во 
всех квадрантах, в осо­
бенности в межзубной 
области и в области 
десневой борозды.

PiezoLED Scaler 203 Тонкая насадка Perio 
для удаления поддесне­
вых отложений на по­
верхности корня и для 
промывки карманов ан­
тимикробными раство­
рами. Также подходит 
для повторной пародон- 
тальной обработки.

5.4.2 Применение насадки PiezoLED Scaler 201

РЗ Р2 Р1 (Е)

Мощность При твёрдых конкрементах - высокая.
При стандартной обработке - средняя.
Для пациентов с повышенной чувствительностью 
и повторной обработки - низкая.

Интенсивность потока От высокой до средней.
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) Управление I 5.4 Насадки Scaling

5.4.3 Применение насадки PiezoLED Scaler 202

РЗ Р2 Р1 (Е)

d

Мощность При твёрдых конкрементах и начальной обработ­
ке высокая.
Для пациентов с высокой чувствительностью 
средняя.

Интенсивность потока От высокой до средней.

5.4.4 Применение насадки PiezoLED Scaler 203

РЗ Р2 Р1 (Е)

Мощность При твёрдых конкрементах - высокая.
При стандартной обработке - средняя.
Для пациентов с повышенной чувствительностью 
и повторной обработки низкая.

Интенсивность потока От высокой до средней.
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Управление | 5.5 Насадки Рага

5.5 Насадки Раго

А  ОСТОРОЖНО! •

Ж Слишком быстрый нагрев насадки инструмента.
Недостаточное охлаждение зуба.

#  *  \ ► Соблюдать расстояние до насадки с функцией всасывания аэрозольно-
го тумана.

► Необходимо обеспечить достаточную мощность охлаждения.

А А о с т о р о ж н о !

Повреждение поверхности зуба.

► Не направляйте насадку инструмента прямо на поверхность зуба.
► Не держите насадку перпендикулярно зубной эмали.

Для обработки можно использовать все боковые поверхности (включая пе­
реднюю и заднюю стороны) изогнутой насадки PiezoLED.

5.5.1 Выбор насадки

(Н Е : PiezoLED Раго 210 Алмазная насадка с зер­
нистостью 15 мкм для 
полировки поверхностей 
после чистки и форми­
рования зуба.

(Н Е^ PiezoLED Раго 211 Алмазная насадка с зер­
нистостью 70 мкм для 
тщательной очистки 
корня в зоне непосред­
ственной видимости (ло­
скутная операция), а 
также для выравнива­
ния выступов пломб и 
расширения фуркацион- 
ных областей.

212

, 2 1 3

PiezoLED Раго 212 
изгиб влево

PiezoLED Раго 213 
изгиб вправо

Для санации в пародон- 
тальной области, осо­
бенно хорошо подходит 
для труднодоступных 
аппроксимальных по­
верхностей и фуркации 
корней.

PiezoLED Раго 214 Для промывки и дезин­
фекции пародонтальных 
карманов.
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i Управление | 5.5 Насадки Рага

5.5.2 Применение PiezoLED Раго 210 и PiezoLED Раго 211

РЗ Р2 Р1 (Е)

А

Мощность От малой до средней.
Интенсивность потока От высокой до средней.

5.5.3 Применение PiezoLED Раго 212 и PiezoLED Раго 213

РЗ Р2 Р1 (Е)

Ю

сч

А

Мощность Даже при твёрдых конкрементах не выше сред­
ней.
При обычных конкрементах - низкая.

Интенсивность потока От высокой до средней.

Для обработки всей челюсти требуется всего одна смена насадки.
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]равление j 5.5 Насадки Рага

Насадку PiezoLED Раго 212 (с левым изгибом) вести в направлении 
стрелки. Работать лишь с легким боковым давлением.

► Сменить насадку.

стрелки. Работать лишь с легким боковым давлением.

5.5.4 Применение насадки PiezoLED Раго 214

РЗ Р2 Р1 (Е)

Мощность Даже при твёрдых конкрементах не выше сред­
ней.
При обычных конкрементах - низкая.

Интенсивность потока От высокой до средней.
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'правление | 5.6 Насадки Endo

5.6 Насадки Endo

5.6.1 Выбор насадки

Эти насадки применяются для обработки полостей пульпы, корональных 
частей каналов, а также для эффективной контрольной обработки корневых 
каналов, например, для удаления отломившихся насадок инструментов или 
напильников и заполняющих материалов.

л PiezoLED Endo 220 Конусообразные и ал­
мазные насадки для об­
наружения корневых ка­
налов и удаления каль­
цификаций в корональ- 
ной трети системы кор­
невых каналов.

PiezoLED Endo 221 Тонкая алмазная насад­
ка для удаления уступов 
и других препятствий, а 
также для создания пря­
мого доступа к сломан­
ному концу насадки в 
корневом канале.
Держатель для напиль­
ников PiezoLED Endo и 
набора PiezoLED Implant 
Set.
См. также:Насадки 
Scaling

PiezoLED Endo 222

Напильники PiezoLED  
Endo

Напильник из высоко­
сортной стали для под­
готовки, очистки и дез­
инфекции системы кор­
невых каналов, примен­
яется с держателем на­
пильника. Использовать 
только режим Endo.
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/правление j 5.6 Насадки Endo

5.6.2 Применение PiezoLED Endo 220

РЗ Р2 Р1 (Е)

га

Мощность От малой до средней.
Интенсивность потока От низкой до высокой.

► Удаление кальцификаций без оказания давления на насадку.

5.6.3 Применение PiezoLED Endo 221

Мощность Низкая.
Интенсивность потока От низкой до высокой.
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5 Управление | 5.6 Насадки Endo

А А ОСТО РО Ж НО ! ^

Имеется риск проталкивания обломанной верхушки насадки в корневой ка-
нал.

► Избегайте контакта со сломанной верхушкой насадки.
► Не прикладывайте давление на насадку в аксиальном направлении.

5.6.4 Применение напильников PiezoLED Endo с держателем

Мощность Низкая, макс. 30%.
Интенсивность потока От средней до высокой.

Работа с напильниками Endo

► Измерить длину корневого канала © .
► Отметить на напильнике длину корневого канала, например с помощью 

водостойкого фломастера @.
► Пометить напильник Endo @.
► Согнуть напильник, придав ему нужную форму © .
► Держать насадку острым концом вверх, включить опрыскивание и ультра­

звуковое излучение и проверить, чтобы струя жидкости на 4 мм выходи­
ла за верхушку напильника ® .

► Включить напильник на 4 секунды. Следить за тем, чтобы напильник был 
включён не более 10 секунд ® .

А  ОСТОРОЖН01
Сткалывание верхушки напильника

► Включать напильник только с ополаскивающей жидкостью, или до вве­
дения в корневой канал.

► Проложить направляющий канал с помощью ручного напильника.
► Регулярно проверяйте напильник на наличие признаков усталости мате­

риала и заблаговременно производите его замену.
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Прокладывание направляющего канала с помощью ручного на­
пильника

А  ОСТОРОЖНО!

Проглатывание или вдыхание отсоединившегося или отломавшегося фраг­
мента.
Наложить коффердам.
В случае невозможности наложения коффердама обеспечить, чтобы па­
циент не проглотил никаких частей.

► При необходимости подогнать ручной напильник жёсткости ISO 15 к фор­
ме корневого канала.

► Пропилить корневой канал медленными круговыми движениями вверх и 
вниз по методике Степбэк.

► Проложить направляющий канал.
► Медленно и осторожно вытянуть напильник, прикладывая минимальное 

давление.

5.7 Насадки для подготовки

5.7.1 Выбор насадки

PiezoLED С е т  225 Для цементирования ке­
рамических вкладок, на­
кладок и коронок с высо­
котиксотропными компо­
зитами двойного отвер­
ждения.

PiezoLED Prep 226 Алмазная насадка для 
открытия мелких окклю­
зионных и щёчных де­
фектов.

PiezoLED Prep 227 Алмазная насадка для 
стёсывания и финирова- 
ния мезиального края 
полости.

(2 2 1В Х
PiezoLED Prep 228 Алмазная насадка для 

стёсывания и финирова- 
ния дистального края 
полости.

t

PiezoLED Prep 229 Алмазная насадка для 
очистки и расширения 
микротрещин перед 
пломбированием.
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5.7.2 Применение PiezoLED С е т  225

(РЗ) (Р2) (Р1) Е

Power

X X
МАХ

10

А Насадки инструмента быстро нагреваются.

► Включайте насадки только на короткое время.
► Максимальная продолжительность включения составляет 1 минуту; 

максимальное время использования 10 минут.

В отличие от других насадок PiezoLED, насадка PiezoLED С е т  225 исполь­
зуется без ополаскивающей жидкости.

Ультразвуковые колебания насадки переносятся через внутренний или 
внешний слой на укрепляющий композит. Композит обладает тиксотропными 
свойствами. Под воздействием ультразвука он на короткое время разжи­
жается и равномерно распределяется по полости.
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5.7.3 Применение PiezoLED Prep 226

РЗ Р2 Р1 (Е)

га

Power

/ ( / )

1 4 7 10

Irrigation

/ /

Мощность При стандартной обработке - средняя.
При необходимости высокая или низкая.

Интенсивность потока От средней до высокой.

► Поместить насадку на дефект и ввести медленно при малом давлении.

5.7.4 Применение PiezoLED Prep 227 и PiezoLED Prep 228

РЗ Р2 Р1 (Е)

X Р
г

н fti  [

А

Мощность При стандартной обработке - средняя.
При необходимости высокая или низкая.

Интенсивность потока От средней до высокой.

► Поместить насадку на край полости, и вести по ней медленно и с малым 
давлением.
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5.7.5 Применение PiezoLED Prep 229

РЗ Р2 Р1 (Е)

рс
<J>сч»eg А

Power

/ X
MIN MAX

10

Irrigation

/ /
I MIN

Мощность От средней до низкой.
Интенсивность потока От средней до высокой.

► Поместить насадку на микротрещину, и вести по ней с малым давлением.

5.8 Implant компл.

5.8.1 Выбор насадки

Для удаления бляшек и 
зубного камня с поверх­
ностей имплантатов и 
протезов из металла и 
керамики. Для очистки 
поверхностей протезов. 
Использовать с насад­
кой PiezoLED Endo 222. 
См. также:Эндодонтиче- 
ские насадки

■ . т
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5.8.2 Применение PiezoLED Implant Set 222

РЗ Р2 Р1 (Е)

Мощность При твёрдых конкрементах - низкая или средняя.
Интенсивность потока От высокой до средней.

ЛТОРОЖНО!

Проглатывание или вдыхание отсоединившегося или отломившегося фраг­
мента.

► Проверять синтетическое покрытие насадки на наличие износа или по­
вреждений.

Откалывание верхушки насадки при максимальной мощности.
Не превышать допустимую мощность.
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6 Методика подготовки согласно ISO 17664

А А остерожно! 1
Подготовка и повторное использование изделий.

ш I  \ ► Изделия разового использования использовать один раз.
jjJiiiii,.*..1̂ ► Изделия многократного использования заменять в соответствии с цик-

лом использования, указанным в спецификации изготовителя.

А  ОСТОРОЖНО!
Стерилизация, проведённая ненадлежащим образом.
Опасность инфицирования.

Стерилизацию проводить после очистки и дезинфекции.
Убедиться, что дезинфицирующий раствор не пенится.
Использовать только свежеприготовленный раствор.
Для очистки/дезинфекции и стерилизации использовать только пригод­
ные инструменты и применять методики, рекомендуемые для конкрет­
ных изделий.
В течении каждого цикла необходимо соблюдать требуемые парамет­
ры.
Концентрации очищающих и дезинфицирующих средств и время воз­
действия должны соответствовать спецификациям изготовителя.

А  ОСТОРОЖНО!
Повреждение в результате неправильной очистки и дезинфекции
Применение несоответствующих чистящих и дезинфицирующих средств 
может привести к ограничению функциональных возможностей или повре­
ждению аппарата.

► Чистите только наружные поверхности!
► Применяйте только мягкую ткань и неагрессивную чистящую жидкость!
► Запрещается применять растворители и агрессивные химикалии!

А  ОСТОРОЖНО!

А Повреждение из-за попадания жидкости внутрь аппарата
При неправильном обращении с чистящими и дезинфицирующими сред­
ствами попавшая внутрь аппарата жидкость может привести к нарушению  
функционирования или полному отказу.

► Следите за тем, чтобы внутрь аппарата не попадала чистящая или дез­
инфицирующая жидкость!

► Не погружать медицинское изделие в емкость для дезинфекции!

Указогаю
Ненадлежащее техническое обслуживание и уход могут привести к прежде­
временному износу и выходу изделия и ■ строя.
KaVo пре;вставляет гарантию 6e;-vnpe^Horo ф ункциотрования и.щелий 
KaVo только при использовании рекомендованных KaVo дези[1фицирующих 
средств, т к. именно они проверены на пригодность для изделии KaVo при 
соответствующем применении.
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KaVo рекомендует производить повторную обработку инструментов сразу 
после использования.

Целью повторной обработки изделий многократного использования являет­
ся уменьшение общего количества микроорганизмов и обеспечение требуе­
мой стерильности изделий. Только таким образом можно исключить риск ин­
фицирования при повторном использовании изделий.
Необходимо проводить рекомендованную стерилизацию паром. Перед сте­
рилизацией необходимо очистить детали системы.

Срок службы

Изделия рассчитаны на большое количество циклов стерилизации. Выбор 
осуществляется в соответствии с материалами, использованными изготови­
телем. Тем не менее, термальная и химическая нагрузка при каждой подго­
товке к использованию ведёт к износу изделия.
В случае, если допустимое количество циклов стерилизации ограничено, это 
указано в инструкции к изделию.
Применение ультразвуковых ванн и сильных очищающих и дезинфицирую­
щих жидкостей (pH для щелочей > 9, pH для кислот < 5) может уменьшить 
срок службы изделия. В таких случаях гарантия изготовителя не действует. 
Запрещается подвергать изделия воздействию температур выше 138 °С.

6.1 Подготовка в месте применения

Опасность из-за нестерильных изделий.

W  ■  4L.
Из-за зараженных медицинских изделий существует опасность инфициро-
вания.

► Принять подходящие меры по защите людей.

► Незамедлительно удаляйте остатки цемента, композита или крови.
► Медицинское изделие следует доставлять на место обработки в сухом 

виде.
(Не укладывайте изделие в растворы и т. п.)

► Выполняйте обработку медицинского изделия как можно скорее после 
его использования.

6.2 Обработка после операции

Обработка после операции должна производиться незамедлительно, не 
позднее чем через 30 минут после окончания операции. Дополнительную ин­
формацию можно получить в инструкциях по применению соответствующих 
изделий.
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;Указание

На всех этапах промывки разрешается использовать только дистиллиро- 
;ванную/деионизированную воду, стерилизованную или содержащую мини- 
|мальное количество бактерий (< 10 КЬе/мл). Использовать только дистил- 
1лированную/деионизированную воду, содержащую достаточно низкую кон- 
щентрацию эндотоксинов и частиц (напримерЛдиа 
[Ванную согласно Pharm. Eur. или USP).

Ополаскивание поверхностей

Осторожно удалите все загрязнения на наружной стороне с помощью мягкой 
щётки или тряпки.

■ Дистиллированная, деионизированная вода 

► Смыть загрязнения с поверхности изделия.

6.3 Очистка

А досторож йо! ' - .-j», «  '/у\ Неисправности из-за очистки в ультразвуковом аппарате. 
Повреждение изделия.

► Очищать только вручную!

Последующую очистку/дезинфекцию необходимо начать в течении 2 часов.

6.3.1 Очистка наконечника 

Ручная наружная очистка

Открутите колпачок и светопровод.
Осторожно очистите каждую деталь под струей воды с помощью мягкой 
кисточки или тряпки.
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► Вставьте в отверстие изделия одноразовый шприц (мин. 50 мл).
► Промойте все каналы изделия (например, отверстия для промывки и вса­

сывающие патрубки) в направлении потока не менее пяти раз. Не промы­
вайте в обратном направлении.

► Тщательно промойте внешний корпус наконечника.

Ручная внутренняя очистка

■ Дистиллированная, деионизированная вода 
(например Aqua purificata, имеющая спецификации Pharm. Eur. или USP)
-  с количеством бактерий < 10 КЬе/мл, или стерилизованная
-  с достаточно низкой концентрацией эндотоксинов и частиц

► Поместить одноразовый шприц на заднее отверстие.
► Промыть в прямом направлении движения жидкости, не промывать в об­

ратном направлении.
► В случае использования безальдегидного раствора для очистки и дезин­

фекции после обработки сполоснуть не менее трёх раз дистиллирован­
ной или деионизированной водой.

Машинная внутренняя очистка

Разрешена только для аппаратов с опцией или функцией "интенсивная сте­
рилизация".

► Положить наконечник на аппарат и выполнить интенсивную стерилиза­
цию (см. инструкцию по использованию к соответствующему стоматоло­
гическому блоку).

Машинная наружная и внутренняя очистка

Указание

Не мыть в термодезинфекторе! Термодезинфвщия ведёт к преждевремен-

_______ному износу изделия.

6.3.2 Очистка насадок, напильников Endo, держателя напиль­
ников, гаечного ключа Endo, динамометрического ключа

Указание

.Время обработки и и концентрации дезинфицирующих средств смотрите ( 
инструкциях изготовителя.

Держите изделия в дезинфицирующем растворе не менее чем в течение 
периода, указанного изготовителем дезинфицирующего средства. 
Осторожно удалите все загрязнения с внешней стороны с помощью мяг­
кой кисточки или тряпки.
Тщательно промойте изделия свежей дистиллированной или деионизи­
рованной водой (мин. 50 мл) не менее пяти раз.
Если вода при последней промывке не прозрачная или если на изделии 
сохранились видимые загрязнения, повторите процедуру очистки.
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6.4 Дезинфекция

А А  О ^ р Р О Ж Н О ! ^

FlencnpasHOCTH и з -за  и сп о л ь зо в ан и я  ем ко сти  д л я  д е зи н ф е кц и и  или с о д е р -

г  *  \ ж а щ е го  хл ор  д е зи н ф и ц и р у ю щ е го  ср ед ств а .
Повреждение изделия.

► Дезинфицировать только вручную!

6.4.1 Дезинфекция наконечника

Соб/иодайТ!' время обрабтки и концом грации очищающих дезинфицирую­
щих средств, указанные в инструкции изготовителя.

Ручная наружная дезинфекция

KaVo рекомендует на основе совместимости материалов следующие про­
дукты. Микробиологическое действие должно быть обеспечено производите­
лем дезинфицирующего средства.

■ Mikrozid AF фирмы Schulke&Mayr (жидкость или салфетки)
■ FD 322 фирмы Diirr
■ Инцидин (салфетки или жидкость) фирмы EcoLab

► Поместить у отверстия изделия одноразовый шприц (мин. 50 мл).
► Все отверстия изделия (например отверстия для промывки и присоеди­

нения) промыть в направлении струи не менее пяти раз.
Fie промывать в обратном направлении.

► Если при последней промывке вода не прозрачная, или если на изделии 
ещё имеются видимые загрязнения, повторите очистку.

► Очистите наружные поверхности спиртовыми дезинфицирующими сал­
фетками.

► Высушите изделие очищенным сжатым воздухом (макс. 3 бар).
► При необходимости повторите сушку в чистом месте.
► Сразу после сушки упакуйте изделия (см. раздел "Упаковка и стерилиза­

ция").

Машинная наружная и внутренняя дезинфекция

Указание
Fie мыть наконечник в термодазинфекторе! Термодезинфекция ведёт к пре­
ждевременному износу изделия.

6.4.2 Дезинфекция насадок, напильников Endo, держателя на­
пильников, гаечного ключа Endo, динамометрического ключа

► Держите изделия в очищающем растворе не менее чем в течение перио­
да, указанного изготовителем очищающего/дезинфицирующего сред­
ства.

37./51



нструкция по эксплуатации PiezoLED - REF 1.007.3995

Методика подготовки согласно ISO 17664 | 6.5 Сушка

Осторожно удалите все загрязнения с внешней стороны с помощью мяг­
кой кисточки или тряпки.
Тщательно промойте изделия свежей дистиллированной или деионизи­
рованной водой (мин. 50 мл) не менее пяти раз.
Если вода при последней промывке не прозрачная или если на изделии 
сохранились видимые загрязнения, повторите процедуру очистки.

Указание

»выбору можно также выполнить машинную дезинфекцию изделий в тер-

KaVo рекомендует термодезинфекторы согласно ISO 15883-1, 
например, Miele G 7781 / G 7881.

(Валидация была проведена с программой «VARIO-TD», чистящим сред­
ством «neodisher® mediclean», нейтрализатором «neodisher® Z» и ополаски­
вателем «neodisher® mielclear» и касается только совместимости материалов 
с изделиями KaVo.)

► Настройки программы и применяемые чистящие и дезинфицирующие 
средства приведены в инструкции по эксплуатации термодезинфектора.

6.5 Сушка

6.5.1 Сушка наконечника 

Ручная сушка

► Сжатым воздухом обдуть снаружи и продуть изнутри, чтобы исчезли все 
капли воды.

Машинная сушка

Не применяется.

6.5.2 Сушка насадок, напильников Endo, держателя напильни­
ков, гаечного ключа Endo, динамометрического ключа

► Высушите изделие очищенным сжатым воздухом (макс. 3 бар).
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► При необходимости повторите сушку в чистом месте.
► Сразу после сушки упакуйте изделия (см. раздел "Упаковка и стерилиза­

ция").

6.6 Техническое обслуживание

Наконечник и шланг перед использованием проверить на наличие видимых 
повреждений.
В случае наличия повреждений заменить.

Ж А  О СТОРОЖ НО!

Использование компонентов других производителей.
Травмирование врача или пациента.

► Используйте только оригинальные компоненты.

Проверка насадок PiezoLED

Указание {

,В процессе использования ультразвуковые насадки изнашиваются и стано- j 
вятся короче. Изношенные насадки менее эффективны и могут причинить ^

( пациенту.

Согласно принципу предосторожности не рекомендуется использовать со­
ставные детали дольше указанного срока службы.

Регулярно проверять насадки Scaler с помощью карты для насадок 
PiezoLED.
Насадки с изношенным алмазным покрытием заменять на новые. 
Регулярно проверять уплотнительные кольца наконечника на наличие 
повреждений.
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6.7 Упаковка

Указание '

Стерилизационный пакет должен быть достаточно большим д л я) 
та, чтобы упаковка не находилась под механическим натяжением. |
Стерилизационная упаковка должна удовлетворять существующим нормам ; 
относительно качества и применения и быть пригодной для процедуры сте-1 
рилизации! _ .............. .......... '

► Медицинское изделие по отдельности заварите в стерильную упаковку 
(например, пакетики KaVo STERIclaveApT. № 0.411.9912)!

6.8 Стерилизация

6.8.1 Стерилизация наконечника

Стерилизация в паровом стерилизаторе (автоклаве) EN 13060 / 
ISO 17665-1

Ж  ОСТОРОЖНО!

Преждевременный износ и выход из строя в результате неправильного об-

Ж л - ^ служивания и ухода.

f  1  \ Сокращение срока службы изделия.

► Перед каждым циклом стерилизации выполнять уход за медицинским
изделием при помощи средств для ухода KaVo.

А
^  ж б о а д ш н о !

Контактная коррозия из-за влаги.
Ж | \ Повреждения изделия.

/Г  ~  •  \ ► После завершения цикла стерилизации немедленно выньте изделие из
парового стерилизатора!

Указание

стерилизовать наконечники перед каждым использованием, 
наконечники могут вызвать бактериальную или вирусную ин­

фекцию.

У к а з а н и е
--

йсодимо соблюдать местные п р е д п ^ н и я  по повторному использова-
и питанию приборов. ти».—------ ________________ _________ ______ _

Максимальная термостойкость медицинского изделия составляет 138 °С 
(280,4 °F).
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Очищенные и продезинфицированные наконечники следует по одному 
запаять в пакеты для стерилизуемого материала (например, в пакеты 
KaVo STERIclave Арт. № 0.411.9912).

Фирма KaVo рекомендует, например,
- STERIclave В 2200 / 2200Р фирмы KaVo
- Citomat / серия К фирмы Getinge

Автоклав с системой трехэтапного форвакуума, не менее 4 минут при 134 °С 
± 1 °С
(273,2 °F ± 33,8 °F)
Область применения в соответствии с инструкцией изготовителя.

Только для наконечников с патронами для проводников света

► в случае, если при стерилизации патрон проводника све-
таАрт. № 1.007.4021 утратит мощность, замените источник направленно­
го света.

Источник света в наконечнике замене не подлежит.

6.8.2 Стерилизация насадок, напильников Endo, держателя на­
пильников, гаечного ключа Endo, динамометрического ключа

^Указание
Превышать, стерилизации запрещается.

'■ О '

Стерилизацию горячим воздухом и облучением применять не разрешается 
(повреждение изделий). Компания KaVo не несёт ответственности за при­
менение неразрешенных методов стерилизации, таких как стерилизация 
этиленоксидом, формальдегидом и низкотемпературная плазменная стери­
лизация, ' i ; »  ч I  .
.^уШтгги «':- >> _______
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Указание ^

Стерилизации подлежат только очищенные и продезинфицированные изде*
ЛИЯ. ж

[Ука'заиие-' ......................

Необходимо соблюдать местные предписания по повторному использова­
нию и пит
....

► Очищенные и продезинфицированные насадки, напильники Endo, держа­
тели для напильников, ключи Endo и динамометрические ключи следует 
по отдельности запаять в пакеты для стерилизуемого материала (напри­
мер, в пакеты KaVo STERIclave Арт. № 0.411.9912) или стерилизовать в 
стерилизационной кассете (например, в стерилизационной кассете KaVo 
Арт. № 0.411.9101).

Требования к стерилизационному контейнеру:
■ EN 868 и ISO 11607
■ Равномерно до 138°С с соответствующей паропроницаемостью
■ Регулярное техническое обслуживание

Данные требования распространяются также на двойные одноразовые сте­
рилизационные упаковки.

Разрешённые аппараты для стерилизации
■ Аппараты для стерилизации с утвержденными параметрами цикла
■ Аппараты для стерилизации с неутвержденными параметрами цикла, со­

ответствующие стандарту ISO 14161:2000

Разрешенные методы:

фракционированный форвакуум от 3 до 20 минут при 132°С/ 134°С
Аппарат для стерилизации паром 
(AAMI TIR Nr. 12, DIN EN ISO 14161, 
DIN EN ISO 17665)
(DO, IQ, 0 0  и PQ)

138°С

6.9 Хранение

Подготовленные продукты должны храниться защищенными от пыли и по 
возможности стерильными в сухом, темном и прохладном помещении.

• V '
Указание Щ,
Соблюдать срок годности стерильного материала.
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7 Устранение неисправностей

тсутствие опрыскивания или 
алая интенсивность потока.

Закупорка насадки или наконеч­
ника.

Неправильная установка с по­
мощью регулировочного кольца 
на наконечнике.

Проверить аппарат на нали­
чие закупорки и осторожно 
удалить засорение сжатым 
воздухом.
Чтобы проверить наличие за­
купорки, возьмите другой на­
конечник.
В случае невозможности уда­
ления закупорки отправьте 
наконечник в уполномочен­
ную службу ремонта KaVo. 
Выполняйте требования ин­
струкции по использованию 
аппарата.
Проверьте настройку количе­
ства опрыскивающей жидко­
сти на насадке и при необхо­
димости измените.

)тсутствие опрыскивающей 
Еидкости или малая интенсив- 
ость потока.

Выбор аэрозольной жидкости 
производится на аппарате.

► Исправить выбор аэрозоль­
ной жидкости на аппарате.

)тсутствие ультразвуковых ко- 
юбаний.

Неполадка аппарата. ► Выполняйте требования ин­
струкции по использованию 
аппарата.

Ослабевающая или недостаточ- 
1ая мощность ультразвукового 
1злучения.

Насадка изношена или непра­
вильно закреплена.
Наконечник работает неправиль­
но.

Выполняйте требования ин­
струкции по использованию 
аппарата.

Проверить правильность кре­
пления насадки и при необхо­
димости закрепить её ещё 
раз с помощью динамометри­
ческого ключа.
Проверить насадку на нали­
чие износа и при необходи­
мости заменить.
Проверить наконечник с дру­
гой насадкой.
Отправить наконечник и на­
садку в уполномоченную 
службу ремонта KaVo.

Откалывание верхушки напиль­
ника или насадки, возможно, в 
полости или корневом канале.

Убедиться, что все фрагмен­
ты извлечены.
Чтобы убедиться, что все 
фрагменты извлечены, срав­
нить общую длину фрагмен­
тов сравнить с новым на­
пильником или насадкой.
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Попытайтесь извлечь отко­
ловшиеся фрагменты на­
пильника или наконечника из 
корневых каналов с помощью 
напильника и максимальной 
подачи жидкости (без ультра­
звука).
Выполняйте требования по 
использованию насадки 
PiezoLED Endo 221, которая 
предназначена специально 
для этой цели.

лмазные насадки работают не- 
ффективно.

Насадка повреждена или изно­
шена.

Выполните визуальную про­
верку алмазного покрытия, и 
при необходимости замените 
насадку.

7.1 Замена изношенных деталей

► Открутить патрон и патрон проводника света
► Снять плоское уплотнение
► Заменить изношенную деталь.
► Сборку производить в обратном порядке.
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' ' '  ' 1 ^'

ро  время стерилизации снижается мощность направленного света (если 
лредусмотрен конструкцией), что может привести к уменьшению общей си- 

света наконечника. В этом случае замените источник направленного 
Источник света в наконечнике замене не подлежит.

► Снять уплотнительное кольцо
► Заменить изношенное уплотнительное кольцо.

i f

► Осторожно открутить гайку.
► Снять уплотнительное кольцо.
► Заменить изношенную деталь.
► Сборку производить в обратном порядке.
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8 Принадлежности и вспомогательные средства

Ц Я Я О В  описание мате-
p ifw e

материала

1.007.4004 Набор насадок PiezoLED Scaler
1.007.4006 Набор насадок PiezoLED Раго
1.007.4008 Набор насадок PiezoLED Implant
1.007.4011 Набор напильников PiezoLED Endo
1.007.4014 Наполн. PiezoLED Implant
1.007.4015 Cem-головка
1.007.4024 PiezoLED Scaler 201 (вкл. динамометрический 

ключ)
1.007.4026 PiezoLED Scaler 202 (вкл. динамометрический 

ключ)
1.007.4027 PiezoLED Cem 225 (вкл. динамометрический ключ)
1.007.4028 PiezoLED Scaler 203 (вкл. динамометрический 

ключ)
1.007.4032 PiezoLED Раго 212 (вкл. динамометрический ключ)
1.007.4033 PiezoLED Раго 213 (вкл. динамометрический ключ)
1.007.4034 PiezoLED Раго 214 (вкл. динамометрический ключ)
1.007.4035 PiezoLED Prep 226 (вкл. динамометрический ключ)
1.007.4036 PiezoLED Prep 227 (вкл. динамометрический ключ)
1.007.4037 PiezoLED Prep 228 (вкл. динамометрический ключ)
1.007.4038 PiezoLED Prep 229 (вкл. динамометрический ключ)
1.007.4039 PiezoLED Раго 210 (вкл. динамометрический ключ)
1.007.4040 PiezoLED Endo 220 (вкл. динамометрический 

ключ)
1.007.4041 PiezoLED Endo 221 (вкл. динамометрический 

ключ)
1.007.4042 PiezoLED Раго 211 (вкл. динамометрический ключ)
1.007.4043 PiezoLED Endo 222 (без динамометрического клю­

ча)
1.007.4016 Карта для насадок PiezoLED
1.007.4020 Гаечный ключ PiezoLED Endo
1.007.3004 Динамометрический ключ PiezoLED
1.007.3995 Наконечник PiezoLED
1.007.4002 Шланг PiezoLED R1300
1.007.3997 Гигиенический бокс на 5 насадок
1.007.3998 Г игиенический бокс на 6 насадок
1.007.4917 Патрон PiezoLED
1.007.4021 Патроны проводника света PiezoLED
1.007.4916 Плоское уплотнение PiezoLED
1.007.6959 Уплотнительное кольцо 1,15 х 1,0
1.007.4793 Гайка PiezoLED Endo 222
1.007.4794 Уплотнительное кольцо PiezoLED Endo 222 1,5 х 

1.0
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Насадки PiezoLED Endo
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9 Краткий обзор насадок

Насадки PiezoLED Prep
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9 Краткий обзор насадок

Насадки PiezoLED Implant
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